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PREFACE

This book was an effort by a group to summarize the materials that were used in teaching the
Kazakh language to the previous groups of American Volunteers who came to Kazakhstan. In
compiling this book, we also took into account the experience of previous generations of
teachers of the Kazakh language.

The Introduction will supply you with some essential information about the Kazakh language.
The core of the book covers the most essential topics of everyday life. The reference material at
the end increases the size of the book, but please don’t be frightened. A great part of the book
can be used later when you study the language independently. Besides, there is a lot of
information about our way, which will be useful to you.

We are glad you have opened the book and hope as you turn over the last page, you will have
acquired enough language to thrive in Kazakhstan.

This addition was developed with VVolunteer input. We would like to express our special thanks
to our LCFs Saltanat Aktanberlinova and Amantai Zhaichibekova, and also Ryan Giordano
(Kaz-15 PCV), and Kris Norris (Kaz-16 PCV).

We invite you to make further suggestions for future consideration.
We wish you good luck in your adventures across the ocean of a new life!

Lena Stepanova,
Language Coordinator
August 2007

Editor’s Note

Many changes have been made to the original Peace Corps Language Manual. The largest and
most time consuming of these changes was the updating of the manual to Word 2007 [docx]
format, including a new table of contents, removal of all pictures and clipart, and reorganizing of
headings. Some tasks were removed, particularly those deemed too specific to Peace Corps
training, in order to make this language manual more useable to a general audience.

In addition, some more advanced grammar has been added in an addendum, including some
practice texts. It is hoped that this updated manual will aid Peace Corps Volunteers and other
high level students of the Kazakh language.

Michael Hancock
RPCV, Kazakhstan 2005-2007
Summer 2009
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Kazakhstan’s National Anthem

Kazakcran PecryOnukacbiHbiH MeMIIeKeTTiK 9HYpaHbI

Cesin xasfan: XKymanen Haxemekenos, Hypcynran HazapOaes
Omnin xasfan: [Ilommi Kanmaskos
AJNTBHIH KYH aclaHsbl,
ANTBHIH JOH JJaJIaChlI.
EpixTiH nactansl
Enime Kapamibi!
Exennen ep neres,
JlaHKbIMBI3 IIBIKTHI FOM,
Hambicbin OepmereH,
Ka3zaFpIM MBIKTBI FO¥!
Kaiibipmachst:
MeniH eaiM, MeHiH, eim!
I'yniH Gosbin eriyieMiH.
XKeIpbIH O0IBIN TOTIEMIH, eTiM!
Tyfan sxepim meHiH — Kazakctanbim!
¥praKKa >x0J1 amikaH,
KeH, Gaiitak »xepim Oap.
Bipumirim >xapackas.
Tayenciz enim Oap.
Kapce! anFaH yaKpITTBHI,
MOHriaiK T0ChIH/IaM.
Bi3aiH e 6aKBITTEHL,
BizaiH en oceiumaii!
Katibipmachsr:
MeniH eiM, MeHiH etim!
I'yniH Gomblin erinemiH.
XKeIpbIH O0JIBIN TOTUIEMIH, eliM!
Tyfan sxepim meHiH — KazakcTanbim!



Introduction to the Kazakh Language

Kazakh Alphabet
The Kazakh alphabet is based on the Cyrillic (Russian) alphabet, which includes 33 Russian and
9 Kazakh letters. These letters reflect the unique sounds of the Kazakh language:

9,1,6,V, Y, K H, h, F.
The letters ¢, B, 1, 4, W, b, b, 3, &, 10, 1 are not natural Kazakh sounds and are used only in loan
words (mostly Russian sounds).

These letters in the Kazakh alphabet usually reproduce diphthongs: s [ja], e [je], € [jo],
10 [ju], 41 [ts], mx [sc]

The “hard sign” b and “soft sign” b don’t produce any sound. They are used only in
Russian loan words to separate a consonant from a vowel: ebe3x “congress” or to palatalize a

consonant: M3pauas “Israel” (in contrast to English, consonants in Kazakh and Russian may be
palatalized).

3, &, 10, 1, ¢, B, 11, 4, 111, b, b -these letters are used only in Russian loan words

In total there are 42 letters in the Kazakh alphabet.

Name of Approximate English Examples | Trans-cription | English
Letters sound equivalent meaning
Aa | ah like “a” in “bar” bap [bar] bar
Do |ah like[ae] in “cat” OH [8ehn] song
b6 | beh like “b” in “pat” boce [boss} boss
Bs | veh like “v” in “voice” Baza [vasa] vasa
It |geh like “g” in “grant” I'pant [grant] grant
Fr |gh like French®“r”, | In French Fanbim [gahlym] Scientist
outtural “g” “Paris”
I | deh like “d” in “day” Jlon [dop] ball
Ee |yeh like “ye” in “yes” Erep [yegEET] if
Eé |yo like “yo0” in “yolk” Enka [yolKAH] New
Aok | zhe like “zh” in “measure” Kypuan | [zhoorNAL]]]] | magazine
33 | zeh like “z” in “zone” 3amaH [zahmahn] epoch, era
Nu | ee like “ee” in “meet™ Ut [eet] dog
~ . | Short ee like “y” in “boy” Toit [toy] party
Uit
(ee kratkoe)
Kk | kah like “k” in “karate” Képra [kartAH] map
Kk |gh like a guttural | no English K13 [ghyz] girl
(3 P8 ek aninialant
Jn |8l like “1” in “look” Jlak [laq] goat

Mwm | em like “m” in “mask” Mawma [mama] mother
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Hu |en like “n” in “not” " Hau [nan] bread
Hu ng like“ng” in “song” AH [ahng] animal
Oo |oh like “0” in “port™ Iopt [port] port
Oe |W like “w” but in “water” O3cH [wzehn] lake
ITo | peh like p in “park” IMapx [park] park
Pp |er like a rolled in “rock” Pac [ras] truth
66r77

Cc | os like “s” in “sport” Cropt [sport] sport
Tr | teh like “t” in “tie” Tac [tas] stone
Yy |00 like“00” in “soon” Cym [soop] soup
¥y |Uh like“tih” in ““ bull” ¥ [GhI] son
Yy | like*“uw’i” in “tune” Y [thsch] three
op | of like “f” in “five” danTa [FANta] Fanta
Xx | kha like German in German X666u [HOhDbih] hobby
h |h like “h” in “ hotel” Kuhas | [zhihahz] furnuture
I | Tseh like “ts” in “cats” Lentp [tsentr] center
Yu | cheh like “ch” “ch” | in “chair” Yex [chek] check
I | shah like “sh” in “shorts” I1aH [shang] dust

shch’ah like “shch” in “rash ; . brush
A0S choice” [IéTka [shojotka]

Hard sign Indicates preceding hardness of

(zhuan consonant (transcription [:]), or . )
P belgsii) separates a hard consonant from Orsean [at-YEST] departure

a soft vowel within a word.
bI uh [hard] | like "uh" in “duh” blnsic [uh’duhs] dish
li i [soft] like "i" in “in” [y [ishu] to drink
n . Y.

SOft. S1gn Indicates softness of preceding Haero [pol“to)] coat
b (zhingishke consonant (transcription [’])

belgesi) P
D |9 like "e" in "bet" DkpaH [ehkran] screen
IO | yu like "yu" in "yule" KOpucr [jurihst] jurist
Sds | ya like "ya" in "yard' SIFHU [jahqni’] it is to say




Tricky Cyrillic Letters
During the beginning of your Kazakh study, you may have the tendency to mix up the following
letters, which look same in Kazakh and English, but they stand for different sounds.

11

English Kazakh Kazakh Sound Kazakh English
Symbols Symbols equivalent words | pronunciation | translation
Bb BB [V] [v] in voice Basza | [vasa] vase
Ee Ee [ye] [ye] in yes el [yel] people

in Pepsi nercu | [Pepsi] Pepsi
Hh Hu [n] [n] in nose HaH [nan] bread
Pp Pp [r] [r] in rock pac [ras] truth
Cc Cc [s] [s] in sort oec [bes] five
Yy Yy [00] [00] in fool cy [su] water
XX Xx [kh] [h] in hair Xar [hat] letter
Pp ITn [p] [p] in pet nap [par] pair
Vowels:

Kazakh has 9 vowels:

Vowels [a|o|e|o|e|i|bl|Y|Y

Vowels: E, 3, ¥O, 5 are only in Russian words.

1. The letter “Aa” is pronounced like [u] in “b_u t.”” Itis a little broader and longer: 6ax [bal]
“honey”, 6ama [bo’la] “boy”. It is usually tense in a stressed syllable.

2. The letter “Qa” is broad, unlabeled, soft, and front. The pronunciation of this vowel resembles
the English sound [ae] “cat,bat “com “fortune”

3. %31 ”[ja] In the words beginning with “si™, this sounds can be reproduced by combining
sounds “it”” and “a” in a single sound like in “y a r d”, “y a ¢ h t” senu [jagni] “in other words,
that is to say”

4. The letter ““ 22” corresponds to the English _Ee [e] in closed syllables “pen” [pen]: 3TKa
[etika] “ethics”

5. “O” is used, as a rule, in the first syllable and is pronounced like [0] in “0 b e y” on [on]
“ten”

6. “E” [jo] In the words beginning with a “&”, this sound can be reproduced by combining
sounds “i” and “o” in a single sound like “Y 0 r k” and uses only loan words. éiaxka [jolka]
“New Year’s tree”

7. The letter “@e” is broad, labial, front. This sound is somewhat between “[3:] ” and
pronounced like the vowel in “h e r”, “turn”, “earn” kem “much, many”

8. “bI” [y] is unlabial back vowel. In its pronouncing the central part of the tongue is raised high
in the form of a hunch and the lips are slightly spread. Keeping the lips in this position, aim at
pronouncing a short vowel, intermediate in quality between the sound [u] in “pull” and the sound
“i” in “pill”, but nearer to the latter. This sound is short. MbIH [myng] “thousand”

9. “i” is unlabial sound, front vowel. Its pronunciation is also short. The vowel “I” is pronounced
like [i] in “this” ini [ini] “younger brother”
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10. The sounds “u”and_“y” are called diphthongs by some linguists. The sound “y” is considered
a semi-consonant by others. As such it can appear between vowels, as in”aysi3 ““ (mouth) Kazakh
vowels are generally pronounced short. Vowels followed by the consonant “z” are pronounced
long. (e.g. y# [uii] )

11. The Kazakh sound “Ee” at the beginning of the words represents the diphthong [je]: et
[jet] “meet”, ec [jes] “memory”. And in this case it is close to English: yet [jet]: yes {jes].

In other positions it is pronounced softer in comparison with “22” [e]: [bes] “five”. To
pronounce this sound the organs of speech take the position for pronouncing the sound [a], but
the tongue rises a little.

12, “¥” Is back vowel: it resembles [u] in “bull”. It is usually used in the first syllable and never
at the end of the word. Try to reproduce this sound: protrude your lips a little more than for “y”
and say “pI”

13. “Y”is a labial, front vowel. It is used also in the first syllable and never at the end. It
resembles the first vowel sound in “t u n e”. Try to reproduce this sound: protrude the lips a s for
”y“and say [i]

14. «“¥” is a back sound. It is pronounced like English [u:] in “to0”, “soon” At the end of the
word “y” is pronounced softer.kecy [Kkesu] to cut, kemy [kelu] to come.

Hardvowels | A| O | bl | ¥
Softvowels |© |6 |1 |Y|E

Vowels bl bt [y], Li [i]
The letter bl b1 reproduces the vowel [y]. While pronouncing it, raise the lower jaw and move
the tongue back. The vowel bl bi is hard and very short. Thus the words Tsic [tys] “exterior” or
wbIT [shyt]”cotton” are pronounced like ¢ or . It is used in all the positions of the word: in
the initial position siawbIc - “dishes”: in the middle MbIH - “thousand” and in the final MmajmmbI —
“cattle-breeder”.

Consonants:
25 of 42 letters of the alphabet are consonants. They divided into three groups:

Voiceless |k [k [n]c |t |d|x [u|u|m|m]

Voiced r|r|0|3|0|B|x

(v

Sonorant |1 |Mm |H|H|#H|p |y

Consonants which are similar to English consonants.

1. The letter B6 represents the voiced consonants similar to the English [b] 6ac [bas]’head”
2. The letter [1m represents the voiced consonant similar to the English [p], but it is not
aspirated in Kazakh: mou [pan] “subject”

3. The letter Be represents the voiced consonant similar to the English [v] Banna
[vana]”bath”. It occurs only loan words.

4. The letter @b is also used only in loan words. It represents the voiceless consonant similar
to the English [f]: ®uam [film] “film”

5. The letter e represents the voiced consonant similar to the English [g]: erey [je’geu] “file”
6. The letter Kk represents the voiceless consonant similar to the English [x], but is not
aspirated in Kazakh, i.e. there is not puff of air produced when the sound is pronounced: ke3
[koz] “eye”
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7. The letter MOk represents the voiced consonant similar to the English soft j [3]; skaman
[zhaman]”bad”

8. The letter Lw represents the voiceless consonant similar to the English sh [sch]: maH,
[schang] “dust”

9. The letter 33 represents the voiced consonant, which is similar to the English [z]: 3aman
[zaman]“times”

10. The letter Cc represents the voiceless consonant similar to the English [s]: cen [sen]
“you”

11. The letter _JIa represents the consonant similar to the English [l], but in Kazakh it may be
palatalized, i.e. pronounced with a final slight “I” sound (ly): ¢uabm [fil’m] “film”, sxonmac
[3o0ldas] “friend”

12. The letter MM_ represents the consonant similar to the English [m]: maii [mai] “butter”
13. The letter _HH represents the consonant similar [ng]: epTeH [jerteng] “tomorrow”

14. The letter Ljy occurs in loan words and it corresponds to the English [tS]: memenT
[‘tsement] “Cement”

15. The letter Y4 corresponds to the English [tsch] and occurs only in loan words: uek
[tschek]check”

16. The letter Luws occurs in loan words and may be corresponded to English by [schsch]:
mérka [schschotka] “brush”

17. The letter Mii represent the sound similar to the English [ee]: 6aii [baee] “rich”. In
combination with vowels e, o,y, a it represents the letter Ee, E&, FO1o0, and SIa respectively,
which are used mostly in Russian loan words (except Ee) mérka [schschotka] “brush”,
opuct [ju’rist] “lawer”, siapo {jad’ro] “nucleus”, em [jem] “treatment”

18. The letter Xx_usually occurs in words loan from Arabic, Russian and other languages.
Very often x is replaced by the Kazakh K (e.g.: xom- Ko [hosh- qosh], xan-Kau [hal-gal],
paxmer —pakmet [rahmet- ragmet])

19. The letter Kk reproduces the occlusive sound [q]. To pronounce it the back part of the
tongue closely touches the back part of the palate and quickly breaks.

20. The sound Kk [qg], and F£F [gah] is used only with hard vowels a, o, y, bI

The sound Kk [K], and TI'r [g] is used only with soft vowels: s, i, ©, Y, e

Types of syllable and syllable division
The syllable-forming element in the Kazakh language is a vowel. There are three types of
syllables in Kazakh:

An open syllable A half- closed syllable | A closed syllable
a-ta [ata] “grandfather” at [at] “horse” 6an [bal] “honey”
a-xke [eezhe] ‘grandmother” ot [ot] “fire” kox [qol] “hand”
0a-na[bala] “child” er [0't] “gall” HaH [nan] “bread”
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xe3-1e [zhezde] “brother-in-law” | aK [aq] “white” noc [dos] “friend”

nomr [dop] “ball”

According to the character of the vowel in the syllable (soft or hard) the syllables are divided
into soft syllables and hard syllables. If a vowel is pronounced in the front of the mouth (e, i, d)
(in the Kazakh terminology it is called a soft vowel), then the syllable is soft. If it pronounced in
the back of the mouth (a,o, »1), the syllable is hard. As a rule the Kazakh words of more than one
syllable contain homogeneous syllables, i.e. all the syllables are either soft or hard. Compare: _a-
le-keii-ney“to decorate”; where all syllable are soft; a-3a-maT “citizen” consists of three
syllables, which are hard.

Depending on the hardness or softness of the syllable, si [I] is hard or soft: 6au [bal]’honey”; ex

[jel’] ”Country”.

Read the words making a clear distinction between the hard and soft syllables.

aiten - wife, axe - grandmother, mbiObiH - a fly, memie - mother, kitam — a book,

afamr — a tree, MyFaiim — a teacher, 6aia — a child, aman - faitfull, »xaHabIK - NeWs,
TafaiipiHIay — to appoint, Kacelk — a spoon, aysiiaap - villages, aynanmap -regions,
cypakrap — quetions.

Word Stress

In the Kazakh language, word stress is fixed. It almost always falls on the last syllable of the
words consisting of two or more syllables. In loan words or in words of emotional coloring the
word stress may vary.

e.0. ara [a’ta]
Oana [ba’la]

If a word consists of three or more syllables, it is doubly accented: one -  on the last syllable,
the other — on the third syllable from the end of the word (the second syllable being reduced)

The law of Synharmony

“Synharmony” in Turkic Languages means a uniform timbre organization of sounds, vowels and
consonants, creating the “image” of the word. This law holds for both one-syllable and many-
syllable words and is valid on sound and syllable levels. The processes of derivation, declension
and conjugation are connected with the process of assimilation.

The final consonant of the stem assimilates the first consonant of the ending/suffix:
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» A voiced consonant requires a voiced consonant of the ending / suffix
» A voiceless consonant is followed by a voiceless consonant of the ending/ suffix

The plural suffix:
Ka3 (a goose) — Kas+|map (geese)

Kac (aneye- brow) — Kac+rap (eye brows)

Case ending:
ayel1 (a village) - aysra+fFa (to avillage)

mekTen (a school) - mexren+|ke (to school)
The vowel of the final syllable of the stem requires a similar vowel in the ending / suffix:

> hard vowel demands a hard vowel in the ending / suffix,
» a soft vowel demands a soft one.

Therefore, the chose between “Fa” and “re” or “ka” and “ke” in the examples above depends on
the previous vowel:

ayblIl —aybUI+|Fa

MEKTeIl — MEKTeI+|Ke



16

Progressive assimilation
In the Kazakh language the words follow the law of progressive assimilation as well as the law
of synharmony.

In the words end in the voiceless consonants /k, K, m, ¢, T, ¢, X, I, 4, u1, m / or the voiced
consonants /6, B, r, 1 / the suffix or the ending being added to a word begins with the voiceless
consonant: 6ac-TeIK “chief”’, kog-tap “codes”

If the last sound of a word is a voiced consonant /except 6, B, r, a/, a sonorant /i, Ji, M, H, H, p, ¥
/ or a vowel the suffix or ending begins with the voiced consonant or sonorant: Kei3-gap “girls”,
Tin-nep “languages”, kici-jep “men”

Progressive assimilation is the phenomenon that happens when the preceding consonant
influences the sound that follows. Harmony of vowels (synharmonism) is a case of progressive
assimilation but in the sphere of vowels.

Regressive assimilation

In the Kazakh language alongside the progressive assimilation the so-called regressive
assimilation is used. It’s a phenomenon that happens when the following sound of a word or a
syllable influences the preceding one. In word endings with the voiceless consonants K, k, o
and a suffix, or the ending being with the vowels, the voiceless consonants become their voiced
counterparts: K-F, k-1, n-0.

Plural nouns

In Kazakh, nouns have singular and plural forms. The plural is indicated by one of the
suffixes attached to the word. The choice of the suffix depends on the final sound of the stem and
on the last syllable.

VVowel interchange in the endings is determined by the rules of synharmonism: if the last
syllable of the word is hard the endings -|sap, -|nap, -|rap are joined. E.g. anajnap “mothers”,
Kbi3|nap “girls”, sac|rap“youth”. If the last syllable of the word is soft the endings -|1ep, -|nep,
-|Tep are added. E.g. axel|aep “fathers”, Tisi|nep “languages”, kirir|rep “young men”

The last sound of the stem Ending | Example

1. After vowels hard -|nap Oana-+t|map children
Sonorant: p, i, soft -|lnep Tepeset|nep windows

2. After sonorant hard -|map KYIIBI3+H|map stars
Voiced 3, x, Ja soft -|mep Ke+|aep lakes
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3. After voiceless hard -|rap afam+|rap trees

Voiced 6, B, 1, 1 | soft -[rep cyper-t|Tep pictures

The question words (me? what? and kim? who?) can also have a plural form (aenep?,ximaep?)

Remember! Singular is only used if:
anoun follows a numeral:
eKi KpI3 - two girls
Oec vii - five hoses
a noun denotes some part of the body consisting of several obvious units — fingers, eyes, etc.
0an TaTkan 6apMaFbIH skaap - he who tasted honey will lick his fingers.
a noun denotes nationality or animals:
kazak - the Kazakhs
Keijie Ka3 OeH Yiipek Oap - there are geese and ducks in the lake.
*Compare with English sheep.
several objects can be considered as a homogeneous group.

Word order in Kazakh
1. The verb-predicate always stands at the end of the sentence.

E.g. Crynenrrep 00aMmesiepae otTwip. The students are sitting in the room.

2. The attribute which answers the question; what kind? (Which?) Precedes the word it
determines.

E.g. Ctynentrep xkapsbIK 60amene orwip. The students are sitting in the light room.
3. In contrast with the English the verb 6oy (to be) in Kazakh may be omitted.

E.g. Kiran ycreame. The book is on the table.

Crynenrrep 60amene. The students are in the room.

4. If the verb-predicate is missing the interrogative word takes its position, i.e. it stands at the end
sentence.

E.g. Mbinay ne? What is this?
Kapsik 6esame Kaiina?_\Where is the light room?
5. If the verb predicate is not missing the interrogative word the verb.

E.g. Crynentrep Kaiina oreip?__Where are the students sitting?



6. The subject and object may vary in their places in the sentence.
E.g. Cryaentrep 60amenepae oroip. The students are sitting the room.

Beumene cryaentrep oteip. In the room the students are sitting.
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Task 1.Put questions to the sentences and practice word order in Kazakh language.
Model:
Kanana yiakeH mekrer 0ap.

1. Kanana ne 6ap?

Kanama mekTen 6ap

2. Kanana Kannait mexren 6ap?

Kanama yJjkeHn mekren Oap.

3. Mekren Kaiima?

Mekren_KaJjajaa.

4. Kamana yiakeH mekrern 6ap ma?

Wbs, Kanaga yiaken Mexren Oap.

1. Mgxina 0emnme Oeciumai Kabarra.
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2. MeHiH 661MeM YIIKeH )XKOHe Tasa.
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Can ecim (Numerals)

1 |6ip 11 | on Gip 10 | on 100 | xy3

2 | ecki 12 | oH eki 20 | xxubpIpMa 200 | exi kY3

3 | ym 13 | on ym 30 | oTeI3 300 | ymky3

4 | rept 14 | on TepT 40 | KpIpbIK 400 | Tepr kY3

5 | bec 15 | on Gec 50 | emy 500 | Gec xy3

6 | anTh 16 | oH anThI 60 | ammeic 600 | antel kY3

7 KeTi 17 | oH xeri 70 | xetmic 1000 | MbIH

8 ceris 18 | o ceri3 80 | cexcen 2000 | exi MBIH,

9 | TOfBI3 19 | oH TOFBI3 90 | ToKcaHu 3000 | ymr MbIH

10 | on 20 | >xubpIpMa 100 | xy3 4000 | Tept mbIH
5000 | Oec mbIH

The names of the numerals from 11-19 are formed in the order opposite to that in English: the
first element is “on”, the second element — the number above ten.

Cardinal numbers in Kazakh is written as two words: beginning with 20 all numerals are formed
as in English.

15 | on Gec 54 | eny tept | 3000 | ym mbIH

21 | sxubipma Oip | 200 | exiky3 | 5612 | 6ec MBIH anThI XKY3 OH €Ki

The questions “How many?” or “How much?” in Kazakh: “kanma?”, “neme?” €.g.
In these questions nouns do not take plural endings either. E.g.

Meinay Heme kitan? — ; How many books are there?

By — ym kirtam. . There are three books
MeiHay Kauura Kamam? ; How many pens are there?
By — oH Kanawm. : There are ten pens.

The question words “kanma?”/“ueme?” occupy the place occupied by the numeral.
If you want to say “much” or “many” in Kazakh it is “kemn:

many boys ke 6ana
many girls ke Kp13
much milk ke cyr
If you want to say “little” or “few” in Kazakh it is “a3”:

few boys a3 Gana
little milk a3 cyr
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The ordinal numbers are formed by adding suffixes +biHmbI/+inmi; +Hmbl/+Hi to the

Cardinal Numerals and answer the questions: “kaHmaceiHIIBI?” / “HemiHmi?”

The last sound | The last syllable suffixes | Example
of the word of the word P
hard +HIIIBI AJITBIHHIIBI
Vowel ) i )
soft +Hmr eKi+HI
hard +BIHIIBI | TOFBI3+BIHIIBI
Consonant .. o
soft +iHon | Gip+iHmo

These suffixes correspond to the English ending “th”.

If the cardinal numerals consist of 2 words (for example, on 6ec — 15), the compound ordinal
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numeral is formed by adding the suffix +bIHWbI/+iHwWi; +HWbI+HWI to the second element of
the numeral: ou 6ec - ou 6eciHwi

Remember! Only 20 - >xwupipMa + ¢ +bIHIIBI

Task 1. Practice reading the cardinal and ordinal numbers.

1 0ip Oip|inmn

2 eKi eKi|HIi

3 Y2001 yi|iHtn

4 TOpT TOPT|iHII1

5 Oec Oeclinm

6 QJITHI QJITBI|HIIBI

7 KeTl KETi[HII

8 ceri3 ceri3|inmi

9 TOFBI3 TOFBI3|BIHILBI

10 OH OH|BIHIIIBI

11 OH 0ip OH Oipl|iHmn

18 OH Ceri3 OH cerTi3|iHmi

19 OH TOFBI3 OH TOFBI3|BIHIIIBI

20 KUbIpMa YKUBIPMa|C|bIHIIBI

36 OTBI3 ATHI OTBI3 AJITHI|HIIBI

44 KBIPBIK TOPT KbIPBIK TOPTIHII

82 CEKCEH €Ki CEKCeH eKi|HIi

99 TOKCaH TOFBI3 TOKCaH TOFBI3|bIHIIIBI

184 | xy3 cexceH TOPT Y3 CEKCEeH TOPT|[iHIII

876 | ceri3 )KY3 KETHIC aNThI Ceri3 kY3 KETMIC aIThI|HIITbI
1486 | MBIH TOPT KY3 CEKCEH alThI MBIH, TOPT Y3 CEKCEH aJITHI|HIIIBI
2591 | exi MbIH, Oec Y3 ToKcaH 0ip €Ki MBIH, Oec kY3 ToKcaH Oip|iHmi
3698 | yi1 MbIH aJIThl %Y3 TOKCAH CEeri3 | YIII MbIH, aJIThl )KY3 TOKCaH ceri3|iHmTi




5344

0ec MbIH Y11 kY3 KbIpBIK TOPT

0ec MbIH, YII XKY3 KbIpBIK TOPT[iHIII

8462

Ceri3 MbIH, TOPT KY3 aJIbIC €Ki

Ceri3 MbIH TOPT Y3 AJIBIC eKi|HII

23
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Write the cardinal numerals in words and then change them into their ordinal forms.

3

7

16

25 JKubIpMa Oec KUBIpMa Oec|iHIIi
19

354

157

4568

8912

The collective numerals are formed with the help of the suffix (after hard syllable +ay) and (after
soft syllable +ey) ant/s1/ +ay, ex/i/+ey The Endings -s1/-i of the numerals are dropped. There
are seven collective numerals in Kazakh, which are declined like the nouns.

oipey one of them
eKey both of them
ymey 3 of them
TOpTEY 4 of them
Oecey 5 of them
anray 6 of them
KeTey 7 of them

The Collective Numeral 6ipey has also the meaning “someone”.
Compare: bi3aiH yiire exi agam kenji: Oipeyi - Oii, exiHmrici — Y ceH.
Two people came to us: one of them was Adil the second was Usen.
Bipey kendi. Somebody came.
Task 2. Read and translate.

1.MeniH kitabbiM — Oecey. 2. benmene 6ec kiriT oTelp. OnapabiH exeyiHiH, )Kackl )KUbIpMaza. 3.
OHn oKymisIHBIH, OeceyineH cabak cypaasiM. 4. Bi3niH kemene exi 9aemi Yid 6ap: Oipeyi - YIKeH,
ekiHmrici — kimn.S. Mafan Gipey kitam 6epi. ©te Kpi3bIK Kitam ekeH. 6. KeripiHis cisre 6ipey
kenin Typ. 7. HypsIM MaFaH exi Kasam Oepi: Oipeyi — KbI3bUI, eKIHIIICI — Kapa.
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Carar Kanma?/aemie?

1: 00 Carar 6ip one o’clock

1: 05 Carat GipaeH Oec KeTTi 5(min.) past 1
1: 10 Carat OipJicH OH KeTTi 10(min.) past 1
1: 15 Carar GipaeH oH O6ec KeTTi a quarter past1
1: 20 Carat Oip/icH KUbIPMA KETTI 20 (min.) past 1
1:25 Carat Oip/eH KubIpMa 0ec KeTTi 25 (min.) past 1
1: 30 Carat Oip xapbiM half past 1
1:35 Carar exire >xubIpMa 6ec Kasabl 25 (min.) to 2
1: 40 Carar exire >KubIpMa KaJiJibl 20 (min.)to 2
1: 45 Carar exire oH 6ec Kaibl aquarter to 2
1: 50 Carar exire oH KaJibl 10 (min.)to 2
1: 55 Carat ekire Oec Kaspl 5 (min.)to 2

Note! Cardinal Numerals in Locative case together with the word cafar are used to express the
time of an action and answer the questions Kkamau? (When?) cafar nemrene /Kaumraga? (at
what time?)

Carar exige at 2 o’clock
Carar Gecte at 5 o’clock
Cabak cafar cerizzie 6acTayibl. The Lesson began at 8 o’clock.

Intonation in statement and special Questions.

In a statement parts of a sentence may have different stresses. The part of a sentence which
expresses something new and important gets the main stress. Thus, the speaker may pick out any
word he thinks is important. Usually the stress is on the last word or one of the last words of the
sentence. It is pronounced with a Falling Tone:

E.g. lenTep x9He TOpEKe OChIH/A.
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Special questions are treated in the same way:
E.g. Meinay ne?

If a sentence has homogeneous parts, the voice rises and falls only on the last syllable of the
word:

E.g. MbInay afa, ama, ke, 9:Kke KOHE ara.

A statement containing the negation emec has two main stresses: the first one falls on the
negation emec and the second one on the subject of the sentence. Both are pronounced with a
Falling Tone.

E.g. Meinay Topenke emec, nantep. MbiHay KbI3 emec, YII.
Task 3. Practice saying the sentences with correct intonation.

Mpeinay He? Mebinay aanrtep. MeiHay asntep emec,Topeiike. MbiHay ceH. MblHay MeH XK9He
ceH. MbiHay o1 emec, ceH. MbIHay Kkitan xoHe Kanam. Kitanter an. Kamamuasr Gep.

Task 4. Mark the stress and intonation. Read aloud.

Mpeinay oxe. MblHay @9xe kOHe aTa. MblHAy afa emec, 9ke. MpiHay He? MbIHay KiTall )K9He
Kanmam. MbrHay kim? MeiHay @xe. MpiHay ana ma? Mo, mbinay amna. JKokK, Oy ama emec.
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Chapter 1 - Greetings and Farewells

AmaHOacy [Greetings]

There are several forms of greetings in Kazakh:

Coanemercis 6e!  (polite form)
Awmancei3 6a! (polite form)
Ecenciz 6e!  (polite form)
Apwmeicez!  (polite form)
Coanem! Hi!
Kaiibipssr TaH! (Good morning!)

Kaitbipasr kemr! (Good evening!)

Questions:

CoanemerciH 6e! Hello!

AMaHChIH 0a! Hello!
EcenciH 6e! Hello!
ApPMBICHIH] Hello!

Kaiieipssr kyu! (Good afternoon!)

KaneiHpI3 Kanait? = Kanaiiceis? (polite form) Kan kanait? = KamaiiceiH? - How are you?

Yii-inriHiz aman 6a? (polite form)

Yii-itniH aman 6a? - How is your family?

bana-maraHe13 aman 6a? (polite form) bana-maraH aman 6a? - How are your
children?

XKaHanbiFeiHBI3 Oap Ma? (polite form) XKaHanbiK 6ap ma? - Anything new?
Answers:

Tamarma!/ Ore sxakco!/XKakesr!/ Enten.Ciz me? —Great!/ Fine! /Good!/ So-so. And you?

Awmamn. — All right.

Awman-cay. — All right.

JXKaHanbiK koK. bapi oypsinfeina. — Nothing new. Everything is the same.



Kowmacy [Leaving]
Cay 60mbIHp3!  (polite form)

Kot 6ombiHe3! (polite form)
Awman 60mbiHb13! (polite form)
Kaitbipssl TyH! (Good night!)
Kesneckenme! - See you soon!

Dialogues
First Dialogue

Ceanemercis 6¢?
Ceanemercis ¢!
KasbiHpI3 Kamaii?
JKakcer. Paxmer! Ci3 me?
Kakcel. Paxmer!

Cay 607bIHpbI3!

Cay 607bIHBI3!

Explaining your situation
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Cay 601! (Good bye!)

Ko 6o0a! (Good bye!)

Awman 601! (Good bye!)
Komt! - Good bye!

Kepickenme! - See you soon!

Second Dialogue
Awmanch3 6a?
AwmanchI3 0a!
KanbIHpI3 Kamaii?

Ore xaKcol! Paxmer! Ci3fiH KaabIHbI3
Kamai?

Tamamra! Paxmer!
AmMan 00JIBIHEI3!

Kot 60716IHBI3!

You don’t speak Kazakh yet. This is how you can tell someone that.
KemripiHi3z, TycinOeniM. MeH mieTenIiKIiH.
[Excuse me, I don’t understand. I am a foreigner.]

KaiitanaHbi3mel! Repeat, please!

Kaii (KaTThIpaK) ali THIHBI3IIbI!

Mew maprirageiv! | am tired!

Please speak slowly (louder)

KewipiHi3, men Tycinoenim. KaiitamaHpi3mbl! Excuse me, [ don’t understand. Please repeat

that!

KewipiHi3, KazaKma Kaaaii? Excuse me. How is that said in Kazakh?

KemripiHi3, mpinay He? Excuse me, what is this?
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Interrogative sentences in the Kazakh Language.
There are two types of the questions in the Kazakh language:

Special questions touch upon a definite part of the sentence. It is formed with the help of the
interrogative words such as kim? “Who”, ne? “what”, kaiima? Where kanma?/ueme? “how
many, how much”, Kanmacbinmbl ?/Heminmi? “which” etc. Ox kim?“Who is he/she?” Mbinay
He? “What is it?” bana Kaiiga oteip? “Where is the boy sitting?”’

In Kazakh the interrogative word stands at the end of the sentence or before a word.

General questions concern the whole sentence and are formed with the help of the
interrogative participles ma/me, ma/me, 6a/6e which are written separately and stand at the end of
the sentence: Kiram 6ap ma? “Do you have a book?”

These participles correspond to the English auxiliary verb do(does), but in English they stand at
the beginning of the sentence: CtyaenTrep ayautopusiaa oreip Ma? “Do the students sit in the
auditorium?”

The answer to the general question may be positive @ “yes” or negative KoK “no”.

Though the interrogative participles are written separately they submit to the rules of harmony of
vowels and to the assimilation of consonants.
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Chapter 2 — First Day with your Family (Ot0aceiHgars! anFamikbl KYH)

How to be polite

First impressions are important anywhere in the world. On your first day, try to very friendly
and outgoing with your host family. Don’t move in and close your door. Being polite in this
case has nothing to do with language. Laugh, smile, eat, drink tea, and show pictures. This
demonstrates to the family that you are happy to be here. You can do all this little to no
Russian/Kazakh. It will make them feel that they did a good job welcoming you into their

family.

Hello!
- Thank you

- You are welcome.

- Thank you very much.

Coanemercis Oe!
- Paxwmer!
- Mapxabar!

- YikeH paxmer!

[SalemetSIZ be!]
[RahMET]
[MarhaBAT

[Oolkehn rahMET]

- That’s all right. - OxkacpI %xOK! [okasy jok]
Excuse me. / Sorry. Kemnripini3 [keshiriNGI1Z]
Yes. Wo. [yah]
No. XKox.. [zhok]
Tell me, please AWTBIHBI3LIHI. .. [aityngyzSCHY]
If you want something, just point to it and say, “.....00;1a ma?” [Bola ma?] (Can/May 1I...?)
Your host family will understand you perfectly.
Giving Gifts to Your Host Family
Here is a gift that | brought for ~ MbIHa cubINbIK ci3aid [MyhNA syiLYK sizDING

your family.

Or just:

0TOACBHIHBI3FA.

This is for you.  Meinay cisre. [mynau sizGE]

otbasyngYZQA]
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Sharing Pictures

e What is this?
This is my home.
This is my city.
This is my work place.
This is my university.

This is my class.

e Mpinay He?

Byt MeHiH yitiM.

By MeHiH Kanam.

By MeHiH KYMBICBIM.

byJs1 MeHiH yHUBEpCHUTETIM.

Byt MeHiH Ki1achim.

e Whois this?

This is my family

0O O O O O

0O O O O

my mother
my father
my sister
my brother
my
grandmother
my
grandfather
my niece,
nephew
my friend
my friends
my dog

my cat

e MpriHay KiM?

by Menin orbachkim:

@)
O
@)
@)
O
O
O
O
O
@)
@)

MeHiH IIeleM
MEHIH JKeM
MeEHIH JITKeM
MeHiH O0aybIpbIM
MEHIH 2KeM
MEHIH aTaM
MEHIH KUEeHIM
MEeHiH JTOCBIM
MEHIH J10CTapbIM
MEHIH UTIM
MEHiH MBICEIFbIM
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Important Cultural Notes
Because things are so different here, some families might feel the need to explain to you how to
do everything. They’re just trying to be helpful.

Bread is special. Don’t put it on the floor or throw it away or waste it. Bread and dough are not
to be taken likely, and they are much more respected than in the states.

Learn the word “myself” — men ©3iMm [ men oozim] If you don’t want/need help, keep saying it
until they understand.

Can I do it myself? O3im icrecem 6ona ma? [00ZIM iystSEM bola ma?]
| can do it myself. O3im icreceit anambiH.  [00ZIM iystei alaMYN.]
| want to do it myself. ©z3im icterim kenemi. [00ZIM iysteGIM keleDY ]

During the first two weeks you’ll be invited to do things with the host family. Just go along for
the ride even if you don’t feel comfortable with the language yet.

Host family will want to escort you everywhere the first two weeks. Let them because it’s their
way of showing their hospitality.

Men may be offered laundry service from the family. Women usually are not. Regardless, ask
your family for help in doing laundry here for the first time, it’s very different from the States.

Please keep your room clean. If you don’t, your host family members might feel they have to.
And they already have enough to do, so don’t make it worse.

With some families, you will not be banyaing alone (See a manual”Cross Culture reading”, p.
64). If this makes you uncomfortable, ask to banya alone but it’s just another part of the culture.

Telling you “ZKe! Ke!” [zhyeh!, zheyh!] “Eat, eat!” is also part of local hospitality. Just try a
little of everything, eat slowly, always have food on your plate and thank them for their
hospitality.

Cleaning your plate [eating everything] is polite in the United States. Cleaning your plate in
Kazakhstan is a sign for your host-family to give you more food.

Helping clean around the house can be difficult. If you are a man, understand that their first
thought will be that you are unhappy with their own cleaning abilities, or that they are not fast
enough for you.



Will you eat now?

Will you eat breakfast?
Will you eat lunch?
Will you eat dinner?
Thank you, 1 will,
(Thank you, I will not).

Do you want tea or coffee?

Thank you. I will drink tea.
With milk?

Without milk.

With sugar?

With sugar.

Important Statements

Questions That Need to Be Understood

- Tamax ka3ip imeciy 6e?

- Taurbl Tamax imeciyg 6e?
- Tycki Tamax imeciy 6e?

- Kemki Tamak imecig 0e?
- Yo, imemin

- (Paxmer, kOK).

- [1Ioi1 HEmMece kode imeciy
oe?

- (moit/kode itmecin 6e?)

- [1Io# imemin, Paxmer

- CytneH 6e?

- Cyreis.

- Kanrnen 6e?

- Kantmen.

| am vegetarian.

| do not eat meat

MeH BereTapraHMbIH

MeH eT )KeMENMIH.

e | am allergic to:

e MeHiH ...

o Cats ajeprusim o6ap
o Dogs
o Milk O MBICBIKKA
o Nuts O WTKE
o Eggs O CYTKe
o Plants/grass O )KaHFakKka
O XXYMBIpTKafa
o ecimaikke/

LUernke

36



Important Questions

May | help you

37

KeMeKTecyre 6oma

Wash the dishes
Sweep the floor
Cook the meal

Where is the toilet?

Mma?

BIJIBIC — afK XKYyyFa
YU CBHITIBIpYFa
TaMax Micipyre

Tyaner kaiga? [too-ah-Pet kaida]

Where is the nearest store?  XKakpiu sxeperi aykeH [zhakuhn zherDEGI dooKEHN kaiDA]

Kaiina?

Telling Time



At9am.

At 10 a.m.
Atllam.
At12 a.m.

At 1:00 p.m.
At 2:00 p.m.
At 3:00 p.m.
At 4:00 p.m.
At 5:00 p.m.
At 6:00 p.m.
At 7:00 p.m.
At 8:00 p.m.
At 9:00 p.m.

(caraT) TOFBI3|Oa
(caraT) oH|ma
(carat) oH bip|oe
(caraT) oH eKi|me
(caraT) Oipae
(carar) exi|oe
(caraT) yLu|Te
(carar) TepT|TE
(carat) Oec|Te
(carar) anThl|na
(carar) xeri|ne
(carar) ceri3|ne
(caraT) TOFbI3|Ia
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Asking Permission

Can | use your phone?
Can | heat water?
Can | do my laundry?

May | turn .... JKaryra / KocyFa
on/off 6os1a ma?
the light? II1aM JKaryra........ ?
a lamp? JamIia
JKaFyFa.......... ?
aTV set? "
TeNeANIAp
a tape- "
KOCYFa......."
recorder?
- What time do yM@ e/ Bedp

- 1 go to bed earlywdatera ....?

- What time do you have to get up
tomorrow?

-At7.

- Do you have an alarm clock?

- Yes, [ do (No, [ don’t).

- Do you want us to wake you up?
- Yes, please.

- What time do you want us to wake you
up?

-At7.

What time will you have brerakfast?

- Where are you going?

- I’m going to class.

-What time will you come home?
- I’ll come at 2 o’clock.

- When will the lesson/s begin?
- at 8 o’clock.

- When will the lesson/s end?
- At one o’clock.

Tenedon coryra 6oJ1a Mma?
Cy XbINTyra 601a Ma?
Kip >Kyyra 6ona ma?

May | ....alyra/ xxadyra
open/close 6osa ma?

the window? Tepeseni

the door? €CIKTI

the cupboard?  mxkadrer

- Kaman yibIkraicbiy?
- MeH epre /kem1 yHbIKTalMbIH.

- Kamman TypysIH / TYpyBIHBI3 Kepek?
- (carar) xerine7-1e

- Cenpne(cizne) OymuiapHUK O6ap ma?
- Up, 6ap. (xoK).

- Centi (Ci3zi) osTaitbH 6a?
- .

- Kamian osraitbia?
- (cararT) xerige 7-me

TaHrel TAMaKTHI KalllaH imeciy/imeci3?

- Kaiina 6apacsin/6apacbiz?
- Men cabakka 6apaMblH.
- Kaman kenecin?

- (caraT) exiJie KeJIeMiH.

- Ca0axk kamag Oacranamsl?
- (carar) cerizze. 8-1e

- Ca0ak karmag asKraigausl?
- Oipne 1-me



e \Whois that?

e Waita
minute
please.

e I'm coming.

e Comein,
please

Refusing Alcohol

Thank you. I don’t drink.

By kim? Responding to Visitors

0ip MUHYT, Typa
TYPBIHBI3IIBL.

Kasip

KipiHi3.

Mes immnerimMid. Paxmer.

I don’t drink vodka/hard alcohol. Apak immeiMin.
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Chapter 3 - Getting Acquainted

(Tanbicy)

- Ci3aiH aTeIHpI3 KiM?

- MeHiH ateim Canranar.

- TaHb|CKaHBIMa KYaHbIIITHIMBIH.

- What is your name?
- My name is Saltanat.

- Nice to meet you!

Who? Kim? (nom.) KimnuiH?(Gen.) to call name Kim?

| MEH
You CEH
You ci3
Helshe o

Ci31aiH, aTbIHbI3 KiM?

MeniH aTbIM PuTa.

CeniH aTbIH KiM?

MeniH aTteiM Camau.

OHEBIH aThI KiM?

OmnbIH aThl lepsiok XosMc.

OHBIH aThI KiM?

OmnbIH aTbl AraTta Kpucru.

MeniH
CeniH,
CizmiH

OunbIH

aTbIM Apian

aTbIH, Mapar

aTbIHbI3 Poza

aThl Cepik AcKapyJibl

- What is your name?

- My name is Rita.

- What is your name?

- My name is Samal.

What is his name?

His name is ..........

What is her name?

Hernameis .........
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Possessive form of the noun - Teyenaix xanrayst

In English possession is expressed by means of the possessive pronouns.

E.g. my book, his family, our teacher

In Kazakh it is expressed by adding the ending of the Genitive case

+|mBIH, /4| aiH, +|TbIH/+|TiH, +|HbIH/+|HiH

Singular Plural

Personal pronouns | Gen. case Personal pronouns | Gen. case

1. men “1” 1. meHiH “my” 1. 0i3 “we” 1. 6iz+|aiH “our”

2. ceH “you” 2. ceHiH, “your” 2. cent|@ep “you” | 2. cent+dep+iiH “your”
2. ¢i3 “you” 2. ci3aiH “your” 2. ciz+|dep “you” | 2. ciz+dep+aiH “your”
3. o1 “he, she, it” | 3. onbIH “his, her, its” | 3. otlmap “they” | 3.otsmap+abiH “their”

Note: There is no grammatical category of Gender in Kazakh.
OmnblIH corresponds to English his, her, its.

Personal pronouns may be often omitted in Kazakh and the possessive can be expressed by
nouns with possessive endings.

E.g. (MeHiH) Kayma+|m my city.
(ceniH) nomrept|iH your exercise-book.

(oHBIH) aFa+|chbI his, her brother
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Efc:f]zzils After vowels After consonants After vowels | After consonants
Hard syllable Soft syllable
Singular Plural Singular Plural
1.MeniH banatm O0aybIp+bIM mene+m fanrep+im
2.CeniH, OamatH OaybIp+bIH mremnre+H nantept+iH
2.Ci3aiH Oala+HbI3 0aybIp+bIHBI3 mrenie+Hi3 nantept+iHiz
3.0HbIH Oanatcol OaybIp+bl menie+ci nantepti
Hard syllable Soft syllable
Singular Plural Singular Plural
1.Bi3aiH OatatMBbI3, 0aybIp+bIMbI3 HIeme+mis, nanTep+imis
Oana + s1ap+bMbI3 Gayeiptap+ HiMb3 miene + JaonTep +
niep+imis nep+imis
2.CennepaiH, | Oaia +/1ap+biH, OaybIp-+Hiap+biH menie +Jep+iH | nonTtep+iep+iH
2.CiznepiH Oana +/1ap+eiHbI3 | OayeIp+iap+eIHbI3 | mIeme +/1ep+iHi3 | gonTep+iep+iHi3
3.0napasbiH, Oana +s1ap+bl OaybIp-+tmap+sl menie +aep+i nanTtep+iaep+i

Task 1. Answer the questions.

CisgiH KamaMbIHBI3 6ap mMa’

MeHiH Kamambim Gap.

Kiram, kara3, yii, 6e1me, UT, MBICBIK,
KOMIIBIOTEP, IPUHTEP
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Personal endings of the nominal parts of speech
The nominal parts of speech (noun, adjectives, pronouns, numerals) may be used in the function
of the predicate in the sentence:

Men crynentiiu (n.) Cen yJaiKeHCiH, (adj.) Ci3 6ecinmriciz(num.)

In 1* person singular words acquire the endings +|MbIn/+|min, +|ubin/+|nin, +|6b11/|6in

and in 1st person plural, the endings +|mb13 / +|mi3, +|ub13 / [mi3, +|0b13 / |013.

A voiced consonant requires a voiced consonant of the ending / suffix.

A voiceless consonant is followed by a voiceless consonant of the ending/ suffix.
A hard vowel of the stem demands a hard vowel of the ending / suffix.

A soft vowel of the stem demands a soft vowel of the end / suffix.



What are you?
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Singular Plural
vowels, +|MbIH, +|MiH vowels, +|MbI3, +|Mi3
and i, p, i1, y | falbIM|MBIH and 1, p, i, y Oap|mbI3
and M,H,H MYFastiM|min Kip|mi3
3, XK +|0b1H, +|0iH 3, %k and am,H,H +|0b13, +|0i3
1. Men
KbI3|OBbIH bi3 KbI3|ObI3
KY3|0in KeH|013
voiceless and 6, | +|mbIH, +|miH voicel. and 0, B, | +|mobI3, +|mi3
B, T, ]I r, 1
JKac|ubIH ’Kac|mbI3
Oepik|min Oepik|mi3
2. Cen +|cBIH, +|ciH Cenpep +|ceiHaap,+|ciHaep
0ap|ceiH Oap|ceiHaap
Tipi|ciH Tipi|ciHaep
2. Ci3 +|cBI3, tci3 Ciznep +|ceI3aap, +|cizaep
Oap|chI3 Oap|cpI3aap
Tipi|ci3 Tipi|ci3aep
300 | |- Omap | | ===

Men myfFaniMMin

MeH OKyLIBIMBIH

MeH 3K0JIornbIH

MeH xanfbI30bIH

| am a teachar
| am a puple
| am an ecologist

| am lonely

bi3 myFanim6i3
bi3 oKymbiMbI3
bi3 skonornei3

Bi3 xkanfui30b13

We are teachers
We are pupils
We are ecologists

We are lonely




Who? Personal ending
Men | ’Ka3yIlbl+|MbIH MYFaTiM +|MiH
writer teacher
Cen you JKa3yIIbI+|ChIH MyFaitim +|CiH
_ Ciz  You (polite) ’Ka3yIbl+|ChI3 MYFauTiM +|ci3
5+
g» On he, she Kasymibl --- MyFajim -----
77}
biz  we kKaszymibl +|MbI3 MYFautim +|0i3
Cenzep you *aszymibl +|CeIH|dap | myFastiM +|ciHoep
Ciznep You (polite) | sxa3ymibl| +|cbi3|0ap | myFaiMm +|cizoep
g Omnap they KazyIIbl--- MyFajim ----
o

How old are you?

- Ci3 »Henreneciz?

- Men 31 xactambIH.

- How old are you?

- lam 31 years old.

Men 31 xacTaMblIH.
Cen 31 >xacTachbIH.
Ci3 31 »xacrachls.

Ox 31 xacra.

- Ci3 menreneciz?

- Meu 31-nemin. Ci3 me?

- How old are you?

- lam 30 years old. And you?
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Kim? Hemene? | Loc. case | Personal
ending ending

Men 21 e +|min
Cen 37 +|ciH,
Ci3 26 na +|chI3 1, 2,7,8,50,80 —ne
bi3 39 +|MBI3 6,9, 10, - 1a
Cenpnep | 24 T +|ciHaep 3,4,70 - Te
Cizmep |35 +|cizmep 40, 60, - Ta
On 30 na ---(no ending)
Oumnap 40 Ta ---(no ending)
Practice reading:
- Ci3 Hemeneciz? - How old are you?

- MeH 39 nambiH. -1 am 39 years old.
- Cen HemeieciH? - How old are you?

- MeH 21 nemiH. - I am 21 years old.
- On Hemene? - How old is he/she?

- O 24 Te. - He/she is 24 years old.

- Cennuep HemeneciHaep? - How are you?
- Cenpep 25 teciHaep. - You are 25 years old.

- Cizzep Herenecizaep? - How are you? (polite, pl.)
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- Ciznep 40 Tacezaap. - You are 40.
- Onap neurezne? - How are they?

- Omap 19 na. - They are 19.

Task 2. Read the following sentences. Make up a similar dialogue with your group- mates.

- Ci3 Kaiiganceiz? - What country are you from?

- Men Amepuka|aH|MbIH. ]
- I am from America.

- Cosnem! - Hi!

- Cosnem! - Hi!

- KasbiH Kasait? - How are you?

- Xakcpl, paxmeT. CeH me? - Fine, thanks. How about you?
- ©Te )aKchbl. - Very good.

- Ci3 KaljaHCbI3? - Where are you from?

- MeH AMepuKaTaHMBbIH. - I am from America. And you?

- Men KazakcTaHHaHMBIH. - I am from Kazakhstan.



IIeiFpic cenTik - The Ablative case.
The Noun in the Ablative case answers the questions kimuen? (from whom?), negen? (from
what?), kaiigan? (where from?). The Ablative case is formed by adding the endings

+|nan/+|uen; +|man/t|nen; +|ran/+|ren

Kim? Kaiiman? Ablative case ending Personal ending

Men Amepuka +|man +|MBIH

Cen Kazakcran +|Han +|cBIH

Ci3 Hero-Mopk +|ran +|chI3

On KprITai +gan e

bi3 I'epmanus +|man +|05b13

Cenmnep MHranus +|man +|chIH|Oap

Cizmep  ®panius +|man +|c3|oap

Omnap Jloc-Amnxenec +rew 0 e

The last sound of the The last syllable of the stem Ending | Example

stem

Sonorant  H,H,M hard +lHan | aynaH|HaH
soft +lHeH | myKeH|HeH

vowel hard +|man | Gamalgan

voiced 3, K soft +lmen | aybuijmaH

sonorant p, J, i, y yi|nen

Voiceless hard soft +|tan | )KyMbIC|TaH

voiced 0,B, T, 11 soft +|Ten MEKTET|TeH

- Ci3 Kaiimanceis? - Kaii mrrarranceiz? - Kait Kamaganchiz?
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- Men Amepukagan/mMbiH - Texac mrateiHaH|MbiH - Jlaymac KasiacblHaH|MbIH’
Task 3. Work in pairs. Ask each other these questions according the previous model.
Ci3 Kaiinancwi3? (Kait mrarrance3? Kaii Kanamganceis?)

Task 4. Read the following model texts. Create your own texts. Tell about self and group mates.

a. bys men. MeniH atbiv XKaHHa. b. MblHay MeHin goceiM. OHBIH aThl
Maiiki.
MeH Ka3akcraHHaHMBIH, AJIMaThI
o0pIchIHaHMBIH, Kararaii On Amepukanan, KanudopHus mrarbiHaH,
KaJIaCbIHAaHMBIH. MeH 23 TeMiH. Jloc —AnpToc KasacblHaH. Ox 25 Te.
- Ci3 kimcis? - Who are you?
- MeH Ou3HECMEHMIH. - lam a businessman.
- CisgiH MaMaHABIFBIHEI3 KiM? - What is your profession?
- MeH OM3HECMEHMIH. -l am a businessman.

Task 5. Conjugate these nouns.

Aspirep doctor 0acThIK boss, director
Xyprizyuri — driver caryIbl salesperson
ecerIi accountant Kasymiel  Writer
TLIMAII interpreter

Task 6. Practice reading.

©3iMj1i TaHBICTBIPYFa pYKcat eTiHi3!



MeHiH, aTel-)k6HIM Ocen AMaHKOJIKBI3EL.
Men 6usHecmenmin. Xaceim 25 Te. Men Ka3zaKkcTaHHaHMBIH.
Tanbiceil KORBIHBI3!

On Bbenbitwinik KopnycblHbIH epikTici. OHbIH, aTbl — %6HI [Tutep IxoHcoH. O
Awmepukanan. On 24 sxacta. On MyFaiim.

TaHbICbIHbE3! Byn meniH Kazakcranmafer mmemem. OubiH atel JIo33ar. On 39 ga.
On >XyMbIC icTeMei .
Task 7. AATbIHBI3IIBI, COM agaMaap Kim, aTtTapbl KiM >XoHe KaiimaH?

Where do you live?

Where are you living now? - Kasip kaiiga typaceiz?

Now I live in Turgen village. '
- Kazip men [llamanran aybuibiHaa

typambiH.(Kasip [llamanran|fa TypambiH.)

To live Typy [tooru] Kakpga? +Loc.case

I live MeH TYP [a|MbIH
you live ceH Kasakcran|ga  ¥P [afcbir
you lives ci3 Tanrap|aa TYD |a|chI3
he/she lives on Ecik|re TYP |a|ast

we live 6i3 Mandunos[ra  T¥P [ajMeI3
you live CEHIEP Asar|ra TYp [a|cbiH|1ap
you live cizmep Aanamapya TYP |a|c3|map
they  live oJap Typrenjne TYD |a|mb1

aybui|na
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Anmarel|na
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Task 8. Fill it

out: 1

What is your address?

ALpecCiHi3/MeKeH —KaibIHbI3 KaH1ai?

Do you have a phone?

TenedoupiHbI3 6ap Ma?

What is you phone number?

HemepiHi3 Kangaii?

Or: Tenedon HOMIipiHi3 KaH A ?

Ci3 xaiina Typacbi3?

Men aybUIbIH/IA,

KolleciHae
No yizae noTepje
TYpaMbIH.

- Ci3 Kazakma - Do you speak

ceitneiici3 6e? Kazakh? MewniH TeneoHbIM Oap.

- YKok, a3ipiire - No, I don’t Hewmepim:

COitieMeiMiH. (not yet)
Who? in.....= +ma/ +me | Kauaii? to speak - ceiisey
Men Ka3zakK|a J)KaKChl ceinei|min
Cen opbIc|ma TE3 ceiineii|ciH
Ci3 afbUIIIBIH|IITA epKiH ceiineii|ci3
On HeMic|ire aszan ceiineit|ai
bi3 WCIaH|ma eTe KaKChl ceiineii|mi3
Cennep | ¢panirys|ma errern ceitneii|ciHOep
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Ciznep

KpITali|ma

Hamap

ceiineii|ciz0ep

Omnap

Kan

ceineit|ai

What Languages do you know?

- What languages do you speak?

- | speak English and Chinese.

you

you

speak
speak

speaks

he/she speak

we
you
you

they

speak
speak
speak

speak

MCH
CeH

ci3

ol

013
ceHjep
ciznep

oJnap

- Ci3 kaii Tisze ceinenicis?

- MeH AFBUIIIBIHIIIA )KOHE KBITaI\/JIH_Ia
COMJIEIMIH.

Ka3ak |ma
Kazakh

OpbIC |ma
Russian
arblJIILIbIH |12
English

UCIaH |ma
Spanish
HeMic|ie

German

Ceiinelii|MiH
Cenineli|ciH
CeMineli|ci3
Ceitnelit|ni
Cennelit|mi3

Ceiinelii|cig
lnep
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¢bpaniys |ma

French

YKaIloH |ma

Japanese

KbITaM |ma

Chinese

Task 9. Ask and answer the question:

Ci3 wucmania cenencia o6e?

o, MeH ucranina coieiMi.
Hcnanima Kanai ceineicis?

MeH HcnaHIla ©Te Te3 COMIEHMIH.

JKaKChI well
Harmap bad
TE3 fast
Kaii slowly

Task 10. Practice reading the dialogues.

- Ci3 ka3akma ceiineiicis 6e?

cemJie|H|ci3|ne

p

Ceitnelit|ni

epKiH
enTer
azzgar
KaTThI

- Kok, ani ceiiiemeiiMiH, Oipak Ka3ip OKBIIT )KYPMiH.

- A, ucmasdiia ceuencis 6e?

- l7le, HCITaHIIIa ©TE KaKChl COMIICHMIH.
- Jlxom Hemiciie conien i me?

- We, ox ceiineiini.

- Onmewmicire KaJjai ceniengi?

- On HemicIie epkiH cOuIenai.

freely
a little
a little
loudly
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Task 11. Tell what languages you speak and how well you speak them. Ask other trainees what

languages they know and how well they speak them.
- What languages do you know?

- | know Spanish and German.

- Kaii Tingepni 6inecin?

- MeH ncnaHLwa »oHe HeMiclie OieMiH.



you
you
he/s
we

you
you

they

- What languages can you speak?

- | can speak English and Chinese.

| can MeEH

speak

you CeH

know  men
know  cen
knows  ci3
know  ox
know  0i3
know  cennep
know cizaep
know  omap
Ka3ak [ma
Kazakh

Ka3ak |ma
Kazakh
OpbIC |a
Russian
arbl/ILIbIH|ma
English
WCIIaH |ma
Spanish
HeMic|ie
German
dbpaniy3 |ma
French
JKaroH |1ma
Japanese
KbITaM |ma

Chinese
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oOinle|min
oinle|cig
oinle|ci3
oinle|ni
oije|mi3
oinle|ciH|xep
oile|ci3|nep

oinle|ni

- Ci3 Ka¥ Tijge coljier anachI3?

- MeH arpuIbIHIa )KoHe KpITaila coiieit

alrlaMblH.



you
he/she
we
you
you

they

ci3

o7

013
CEeHJIEP
cizzep

oJnap

OpbIC |ma

Russian

arblJILIBIH [1a

English
WCIMaH |ma
Spanish
HeMic|ire
German
¢bpaniys |ma
French
YKaIoH |1ma
Japanese
KbITaH |1m1a

Chinese

celie|i
celie|i
celie|i
celie|i
celie|i
celie|i
ceilie|it

ceilie|it

analMbIH
aJna|ChIH
aalceI3
aJia| el
ayia|MbI3
aJia|ChIH| 1ap
analcei3| map

aa|ael
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Task 12

. Read the dialogues.

Ci3 kazakmia ceitneliciz 0e?
enrer (a3 raHa).

Al ucnaninia ie?
Hcnanmia xakchl
COMJIENMIH..

puka dpaniysmia Oineni
Mme?

Mo, on dpaniysiia ete
JKAKCHI

Cemcii.

An, xa3akma me?

YKOK, ai ceinemeiii.

Task 13. Answer the questions:

b.

- Jlxom Hemiciie coreni me?

- o, coeitneiii.

- Hemicire kaJsiayi comtienni?

- On HeMicLe oTe KaKChl COMIEH .
d.

- Mapk Hewmiciie ceieni me?

- Mo, o Hemiciue Giei.

- An, xprTaiima 6ineni me?

- KOk, o1 sxanoHIa comIen/Ii.

What are their names? OnappiH aTTapbl KiM?

How old are they? Onap uemene?

Where are they from? Onap Karian?

What language do they speak? Kanpati Tisijge cevnenni?

What language they know?

Task 14. Answer the following questions:

Kangai Tingepai 6ineni?

What language do they speak? Kanpaaii Tinge ceineinai?

What languages do you know? Ci3 Kanaal Tisigepi 6isecis?
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Task 15. Say what languages you speak and how well you speak them. Ask other trainees what

languages they know and how well they speak them.

For a man: - Ci3 yitjieHreHci3 6e?
- JKoK, yHJIEHT€H KOKIIbIH.

MeH 00ii1aKNbIH.

For a woman;
- Ci3 TypmbIcKa MIBIKTBIHBI3 Oa?
- JKOK, TYpMbICKa IIBIKKaH SKOKITBIH.

MeHiH 6aceiM Goc.

- Are you married?
- No, I am not.

| am single.

- Are you married?
- No, I am not.

I am single.

Task 16. Read the dialogue.

- Cenewmercis 6e?

- Ceanewmercis Oe!

- Ci3niH aTbIHbI3 KiM?

- MeuniH ateiM JIunga. An, ci3aiH me?
- MeniH arsiv Moxan.

- TanbpicKaHbIMa KyaHBIIITHIMBIH.

-  Men ne.

- Ci13 KargaHCBI3?

MeH I epmMaHus AaHMBIH.

- Ci3aiH MaMaHOBIFBIHEI3 KiM?

- Men ousnecmenmin. Ci3 mie?
- MeH afbUIIIBIH Tijli MyfamiMiMiH.
- Ci3 Heme xacTachI3?

- Men 23 xxacrambId. Ci3 me?

- Men 30 mambIH.

- Ci3 TypMbICKa MIBIKTBIHBI3 0a?
- Kok, a ci3 me?

- KoK, MeH YHIIeHTeH KOKITBIH.
- Ci3 KazaKma ceiijeicis 6e?

=R N No= B Rlos Rlo N R Rl =

- Men AmMepukaganmbiH, OraiionanMeiH.Ci3 mmie?



- Enren ceiienMmiH.
- Cay 60bIHbI3!
- Kepickenme! Cay 601bIHbI3!

o= =

Task 17. Find a partner and act out the dialogue.
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Occupations

- What do you do? - HemeH wyrpuinanace3? (Kaiina sxyMbIC
) icTenci3?)

- I’'m a teacher of English.

- MeH arbuIlIbIH TiTI MyFaTiMIMIH.
I’'m a PC Volunteer.

Men beitbituinik KopmnycblHbIH epiKTiCiMiH.

accountant ecerir, Oyxraurep journalist KYPHAIHCT
actor aKTép lawyer 3aHTEp

actress aKTpuca librarian KiTaIrxaHaribl
artist, painter cyperiini manager MEHEDKEP
assistant ACCHCTEHT, KOMEKIII militiamen MUJTHITHOHED
banker OaHKup nurse Men0uKe

cook acras pensioner 3eHHETKED
director JMPEKTOP plumber CaHTEXHHUK
doctor Aopirep mailperson THOIITAIIIBI
driver/chauffer Kyprisyuii, modép professor npodeccop
economist KOHOMHCT salesperson caTyuIbl
electrician AIIEKTPUK secretary XaTIIbI
engineer WHKEHEP social worker apHabl )KYMBbICIIbI
farmer dbepmep sportsman CIIOPTCMEH(KA)
hairdresser’s/barber mamrapas student CTYJIEHT
interpreter ay1apMariibl teacher MyFaTim
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Kazakh names
Kazakhs have three names: a first name (arsI), a patronymic (ekeciniH aTsbl), and a last name
(pamususicer).

1. Arel. This is given name. Most names have one or more commonly used nicknames by
close friends and relatives:

Kazakh names: Russian names:

A¥mkaman — AWTkal, Alika, Aiiuok  Enéna — JIéna, JIéEnouka, Anéna

lNymmar — lyns, Uynpun Oubra — Ons, Oneuka, Onenbka

Canranar — Canra, Canryma Cepreéit — Cepéxa, Cepéxenbka, Cepéra, Céppiii
Makcar — Maxkc, Mokcu

Mapar — Mapa, Mopa

2.9keciHiH aTbl is derived from the father’s first name by adding a suffix to it:

In Kazakh: In Russian:

M. — |yJIbI M. - |OBHY (after consonant), -[EBHAY (instead of “i” and “” for sons)

F. - |KbI3BI F. -|[OBHA (after consonant), -|JEBHA (instead of “i” and “»” for daughter)

Father’s name Son’s name Daughter’s name
Ep6onam ToxTapxas|yisl | Hypsnan EpGonat|ysbi Famus EpOGonat|KbI3bli
Hukonati Terposuu EBrénnii Hukonaeeuy Hprnna HukonaeBHa
UeaH Ceménouu Annpéit Isanosuy Anna ViBaHogHa

When people acquire some degree of status at work, they begin to be addressed by their formal
names, either in Kazakh or Russian. In other situations, informal names are more common — pay
attention to what others say, and you will figure out which name to use in which context.



3. @ammns — last names — is different for males and females. He is KacbiM»kanos or
JocmoeeckMU and she is KaceiMmkanosa or loctoéBekASL.
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Boc yakeIiT Spare Time
Task 1. Find a partner and act out the dialogue.

- Ci3 60C yaKpITBIHBI31a HE icTeici3? - What do you like to do in your spare time?

- boc yakpiThiMIa KiTal OKHMBIH. - In my spare time | like to read.

KiTamn OKY|MbIH
MYy3bIKa ThIH/Ial |[MbIH

Tenenuaap Kepe|Min
castxaTTaii|MbIH

KoHaKKa Gapa|MbIH

Men cyna xy3e|miH

OH caJia|MbIH
Ou Oueii|mMin
Tamak nicipe|min

MHTEPHETTE OThIPa|MbIH

KOHBKH
TeOe|MiH.

HIaHfbI

aTka OTBIP|aMBIH.

Task 2 . Fill in the table using the information you recived. Tell each other about every trainee in
the group.

Model: TaHbICbIHEI3, 0y CtuBeH. On Bamuurronnan. O 31 »xacta.On 6usHecmen. O
yitnenOeren. CTUBEH afbLIIIBIHINA XKOHE KazaKia cereiai. O 60c YaKpIThIH/IA
WHTEPHETTE OTBIPY/IbI )KaKChl KOPE/I.
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aTbl-XX6Hi,
JKacChbl

KanmaH

MaMaH JIbIf bl

Kanmaii?

otbachl
»KaF manbl

KaHgau T
ouremi?

60C yaKpIThIHIA HE
icrermi?

Kanmai?

CrusBen, 31

Bammunarron

On3HEeCMEH

yitnenOereH | Kazakma HUHTEPHETTE OTHIPY

Backerbon /

Boneiicon
®yT60n
Betic6on
Tennuc

| (oiinay - to play)
OMHANMBIH.

N

Cokxkep

[HTaxmat

oo,

Oiinay - to play nene? (loc.case)

noMObIpada

rurapada

nuannHada

KoOb130a

OMHANMBIH.

- Ci3 B0C yaKpIThIHBI3/1a HE iCTEY/Ii )KaKChl  KOpeci3?

- KiTan oKyl sxakcbl KOpemiH

Who?  inspare time

Men 00c yaKbIT|bIM|1a
Cen 00cC yaKbIT|bIH|aa
Ci3 00cC yaKbIT|bIHbI3|1a

- What do you like to do in your spare
time?

- | like to read.

book toread acc.case to like

KiTalm oKy +IBI XKaKCbl KOPEMiH.
KiTalm oKy +161 JKaKCbl KOPECiH,
KiTal oKy + 11 &KaKCbl Kepecis.



On 00cC yaKpbIT|bIH|T2 KiTal oKy +1B1 XKaKCbl KOpesi.
bi3 00C yaKbIT|bIMBI3|1a KiTam oKy + b1 XKaKCbl KOpeMis.
Cenznep 06oc yaKbIT|Tap|piH|Aa KiTam oKy +11b1 XKaKcbl  KepeciHaep.
Cizgep ©0oc yaKbIT|Tap|bIHbI3|Ja KiTall OKy +1b1 XKaKcbl Kepecizzep.
Omnap 00cC yaKbIT|bIH|1a KiTam oKy + 1161 KaKCbl KOpe.
cyna KOpY i
KY3y biy
IaHFbI KYripy i
Men ou TeOy Il JKaKChl KOpeMiH
TaMak omrey  gi
casixaT xKacay bl
MYy3bIKa xKacay  Jbl
Tayfa TeIHAAY bl
oH HIBIFY Tl
caiy bl

Task 3 . Write out the sentences.

1. Maiikn JKaKCbl KOpesi.
2. Korpun

3. bi3 aKCbl KOpeMis.
4. MeHiH 6aybIpbIM

5. MeHiH J0CbIM

On MeHiH cabaK oKybIMa Keepri
JKacalIpl.

He is preventing me from studying.

kezepri xkacay (kimre?) Dat. — to prevent, to bother, to disturb

Personal pronouns Present, Future

MaraH KeJIepri )Kaca bl
CaraHn KeJIepri jkacauibl

Past

KeJlepri ’Kacabl
KeJIepri skacaipl
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Cizre
OraH
Bisre
Cennepre
Ciznepre
Onapra

Read the dialogue

Host mom:

Kpwuc:

Host mom:- Baiikyc 6asa! (poor boy)! bonaet! Tokrat! (Stop studying)! IlapiuaasiH Foit!

Read the dialogue

Host mom:

Kpuc:

Host mom:

Kpuc:

Task 10. Read the dialogue.

Host mom:

Kpuc:

Host mom:

Kpuc:

Host mom:

Kpuc:

KeJepri jkacau bl
KeJIepri )Kacau bl
KeJlepri skacau bl
KeJIepri yKacau bl
KeJepri skacau bl
KeJIepri )Kacau bl

- Kpuc, He icren oThIpchiH?

KEJIepri jkacajbl
KeJlepri ’Kacabl
KeJIepri jkacajbl
KeJIepri ’Kacabl
KeJIepri jKacajbl
KeJIepri ’Kacabl
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- Kazak TijiHeH Yii TarchIpMBICBIH OPBIHIAI OTHIPMBIH.

TamareIHab! i1 Te, geM an!

- Kpuc, epTeH xexceHOi ceH He icTeMeKCiH?

(What are you going to do?)

- MeH cafaTl2 He neiiiH YUBIKTalUMbIH COCHIH 01pa3 ayblI/bl

- Anmartsifa 6apaibiK! (Let’s go to Almaty).

- Paxmer, oK . MeH mapiian xypMiH, 6ipa3s ieMasaMblIH.

- Kpuc, Amépukana cen ne icrexiH? (What did you do in America?)

- MeH yHUBEepCUTETTE OKbIJbIM XXOHe OAHKETE KYMBIC iCTe,

- Typrenzae He icter xypciHaep?

- MaienueTnieH TaHBICHII )OHE Ka3aK TUTIH OKBII KYPMIH ks

- ByJ1 xep/ie HeMeH YFBUIJAHOAKCHIH?

- Mu Tapa3na MekTenTe KYMbIC iCTEUTiH 60J1aMbIH.



Chapter 4 — Family Ot6acsb1

Father

mother
mama/mom
grandfather
grandmother
brother

older sister
younger sister
younger sister (for
man)

younger brother
daughter

son

parents
children
granddaughter
grandchildren
grandson
husband

aunt

nephew

niece
nephews
uncle

wife

9Ke/mana
Ierie/ana
mrerre/Mam
a

arta

9XKe

afa

OIIKe

CiHJIi
KapbIH1aC
1H1

KbI3

)|

aTa-aHa
Oanamap
HeMmepe
HEeMepenep
HeMmepe
KYiiey
TOTE
JKHEH
JKHEH
KUCHJIEP
afa, 6aybIp
aien

Possessive form of the noun

Toyendik xanzaybl
In English possessive is expressed by means of the
possessive pronouns.
E.g. my book, his family, our teacher

In Kazakh it is expressed by adding the ending of the
Genitive case
+0blH/+1iH, +TeIH/+TiH, +HBIH/+HIH
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Singular Plural
Personal | Gen. case Personal Gen. case
pronouns pronouns
l.mMen”I” | 1.meniH “my” | 1.6i3”we” 1.613+aiH ’our”
2.cer”yo | 2.ceniH’your” | 2.ceu+dep” | 2.cen+Oep+aiH”’
u” you,3 your’,
2.ci3”Yo | 2.cizgiH’Your | 2. 2.ciz+0ep+aiH”
u” ” ciztdep’Yo | Your”

u”
3.01’he,s | 3.oubIH his,he | 3.0tsmap”the | 3.otsmap+abiH’t
he, it” r,its” y” heir”

Note: There is no grammatical category of Gender in Kazakh

OHbIH Corresponds to English his, her, its.

Personal pronouns may be often omitted in Kazakh and the possessive can he expressed by
nouns with possessive endings. E.g.(meniH) Kasa+mmy city. (ceniH) aamnTep+iH your notebook.

(oHBIH) afa+chl

his, her brother
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Ezf\?):ils After vowels After consonants After vowels After consonants
Hard syllable Soft syllable
Singular Plural Singular Plural
1.MeHiH Oanma+m 0aysIp+bIM nrerne+m asntep+im
2.CeniH, Oana +H OaybIp+bIH mrere +H, nantep+iH
2.Ci3aiH 6ana +HbI3 0aybIp+bIHBI3 mrenre +Hi3 nantep+iHiz
3.0HbIH Oana +cbl OaybIp+bl menie +ci nantepti
Hard syllable Soft syllable
Singular Plural Singular Plural
1.Bi3aiH OatatMBbI3, 0aybIp+HIMbI3 mrerre+mis nanTep+imis
2.CennepniH Oana +/1ap+biH OaysIp+iap+biH mienie +s1ep+iH n8nTep+iep+iH
2.CiznepiH Oana +/1ap+eIHbI3 | OaybIptinap+eiHbI3 | mIemie +/1ep+iHi3 | nanTep+iaeptiHi3
3.0napasiH, Oana +sap+sul OaysIp+aap+bl menre +aep+i nanTtep+iaep+i
Possessive Pronoun
KimHuiH? Whose?
MeHiH, BizaiH
CeHiH, CenpepiH
Ci3niH CiznepaiH
OHbIH, OmapbeiH

Task 1. AiiTbIHBI3, KiMiHi3 Oap. Tell whom are you have.

Wb, Gap.

CiznaiH (Gen. case) afaHpI3 6ap ma?

KoK, MeHiH aFaM oK

Do you have a brother?

Yes, | do.

No, [ don’t have (a brother)




MeHiH oap.

(eKe, wrerne, afa, iHi, ata, 9)kKe, KapbIHIAC, CiHJIi, SIIKE, KUCH.

MeniH KOK,

(eke, Wewe, afa, ixi, ara, 9ke, KApbIHIAC, CIHJIi, OIIKE, )KHUEH.

Task 2.Answer the questions.
CiagiH aFaHpI3 Oap ma?

OHbIH aTbI KiM?

On Kaiigau?

On nemene?

OHbIH MaMaHaaFbI KiM?

On 60c yaKeIThIHa HE icTeimi?

Task 3. Ask each other.

- U8, MeHIH ----------=--=---- 6ap. (Poss. form of noun)

- oK, MeHiH, ----------- oK .) (Poss. form of noun)
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Task 4. Ask similar questions to other volunteers.

Model:

- Ci3 Hellre aFalbIHAbICHI3?

- MeH Tepr afaiibiHabIMBIH. - MEHIH TepT afam Oap.

- Ci3 Kanma/uenie aFaibIHABICHI3?

-MeHniH

Kanmaii?

- How many brother and sister do you

have?
1
2 aFaM
3 SIKEM
4 CiHJIiM
5 1HIM
6 KapbIH1aChIM
exi
biz | ym arailbIH/IbIMBbI3.
KOIl
MeH | Xarfe30bH

yikeH(elder)
OpTaHIIIBI

Kimi(younger)

afaM

VJIKEeH
KaHgai? oOpTaHIIbI

Kil

Task 5. Ask similar questions to other volunteers.

- OKeHi3/iH arbl KiM?

- OKeMHiH aTbl

Oap.

9IIKEM

- (YsikeH, opraHIibl, Kiiri) afFaHbI3/[bIH aThI KiM?

- (YsIKeH, opTaHIIIbI, Killli) aFaMHBIH aThbI
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- IlemeHi3aiH aTer Kim?

- lllememMHiH, aTbl

- (Ynken, opTaHLUbI, Killi) 8nKeHi3aiH aThl KiM?

- (YnkeH, opTaHIIbI, Killli) 98IKEMHIH aTbl

- Ci3 kaiiga typace3? | - Where do you live now?

- Anmarsiga typambid. | - | live in Almaty.

Present tense in Kazakh
In Kazakh there are two types of the present Tense

Hak ocwl maK (the Concrete Present tense)
Aysicniagnsl ocbl mak ( the Transitive Present Tense)

Hak ocbl wak denotes an action taking place at the moment of speaking and it is close to the
Present Continuous in English .This form exists only 4 verbs of state.

oTsIp - 1O Sit xatbIp-to lie XKYp -t0 go Typ to stand

Men OTBIPMBIH KATBIPMBIH XYpMiH TYPMBIH
Cen OTBIPCHIH, KaTBIPChIH XYpciH TYPCBIH,

Ci3 OTBIPCBHI3 JKaTBIPCHI3 Xypci3 TYpPCBI3

On OTBIP JKaTBIp KYP TYP

bi3 OTBHIPMBI3 KaTbIPMBI3 Xypmi3 TYPMBI3
CeHnpiep OTBIPCHIHAAPD KaTbIpchIHAAp | XYpciHaep TYpChIHaap
Ciznep OTBIPCHI3AAP YKATBIPCHI3TIAP Xypcizaep TYpCch3Aap
Omnap OTBIP KaTbIp KYp TYP
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ve
rb

Personal ending

‘ <

Singular
Men
Cen

Ci3

Oxn

+MbIH / +MiH
+ChIH, / +CiH
+cp13 / +ci3

+161 / +1i

Plural
bi3
Cennep
Cizgep

Omnap

+MBI3 /+Mi3
+eeiHaap /+ciHaep
+ce3aap /+cizuep

+npl / +i
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soft
VOW
el
and
con
son
ant

+e

VOW
els

Xasy-to write Gepy —to give cenney —to speak
Singular
Men kKazt+at+MblH Oepte+MmiH ceine+ii+miH
Cen Kaz+a+ChIH OeptetciH coeilne+ii+ciH
Ciz kKaz+a+chl3 beptetciz coiine+ii+ciz
On ’ka3+a+abl oeptetni coine+Hi+ui
Plural
bi3 *a3z+a+MbI3 Oeptet+mis coiine+i+mi3
Cennep Kazt+a+ceiHAap Oeptetcinaep ceitne+Hit+cinuep
Ciznep *)az+a+ceIzaap 6eptetciznep coeineHi+cizaep
Omnap ’ka3t+a+abl oeptetni coineHi+ui
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Locative case

In the Kazakh language the Locative case of the noun answers the questions: kaiiaa?
Henme?“where?”, kimae?“at (by) whom?”, kaman? “when?” This case form is used when the
word indicates where or when something happens. And also can express a kind of possession or

Vowels and m, u, H, p, J1, 3 na/ne nanalmia Kelle|ae
Voiceless and voiced Ta/Te araiijra  MeKTer|re
3" person of possessive forms  nna/mne OamalcellHaa  gomTeplijHae

presence of something. E.g., Menae kitan 6ap. “I have a book.” In this case the nouns are used
with the endings ga/ne, Ta/Te, naa/nae the usage of the endings depends on the law of
synhormonism and progressive assimilation.

Kasip - NOW  OypbIH - before cocen - after

- Kasip ci3 Kaiina Typacei3?

Personal Where? Loc.case to live -typy

ProneEn Present tense | Past tense

Men Kazakcran+ma Typa|MbIH TYp|apiM

Cen AmMepukatna TYpa|cbIH TYp|IbIH,

Ci3 Anmatsltaa TypalchI3 TYp|ABIHBI3

On Acranatnaa TYpa|asl TYp|asl

bi3 Heto-Hopk-+Ta TYpa|MbI3 TYp|AbIK
Cengep Bupmxunust+ua TYpa|cblHdap | TYp|ABIHOap
Cizzep Bammnarron+ua Typalceiz0ap | Typ|abiHBI30ap
Omnap Texac+ta TYpa|asl TYp|asl

- Kazip meH AnMaTtsiia TYpambIH.
- Bypeia Kaiina TYpIbIHBIZ?

- bypei MeH AMepukaia, BarmmuHTTOHIA TYPIBIM.



- COCbIH Kaiiga Typacsi3?

- Cochia Tapa3zga eki Kbl TYPaMbIH.
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Task 6. Ask similar questions to other volunteers.
CiagiH oTOacbIHpI3 Kaiiga TYpasp?

CiagiH, oTbacsIHbI3 OYpBIH Kaiima TYp/asl?

CiagiH oxe-miemieHi3 Kaiiga Typaapi?

CiagiH oxe —1rernieHi3 OYpbIH Kaiima TYpan?
CiagiH, aFaHpI3 Kaiiga Typaabi?

CiagiH aFaHbI3 COCBIH Oip *KbUIIAH KCHiH Kaiiga TYpaabi?
CiagiH oxeHi3 Kaitma Typaasl?

CiaaiH, 1ochIHBI3 Kaiiga Typasp?

CisaiH, 1ochIHBI3 OYPBIH Kaiiga TYpabI?

CiaaiH, 10ChIHBI3 COCBIH Kaiiaa TYpasbl?

Cis Kasip Kaiima Typachi3?

Ci3 OypsIH Kaiina TYpabIHbI3?

Ci3 coChIH €Ki aif1aH KeiiH Kara Typacoi3?

On Kasip Kaiiza Typasi?

On BypbIH Kaiiga TYpas?

On COCbIH Yrraiiian Keiiin Kaiiia Typaab?
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Past tense 7Kenes ©TKeH 1IaK
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JKekenie TYpi

Men +IbIM+11IM +TbIM/+TiM

Cen V | +ap1H+aiH +TBIH/+TiH

Ci3 +abIHBI3+IiHI3 +TbIHEI3/+TiHi3

On + b1+ i +T1BI1/+Ti

Kemie Typi

bi3 V | +asIK+aiK +TbIK/+TiK

Cenpep +apIH+aap+aiH+iH+aep +TbIH+bIH+aap/+TiH+i3+aep

Cizgep +IBIH+bI3+aap+aiH+i3+taep | +ThIH+bI3+aap/+TiH+i3+aep

Omnap + e+ i +TbI/+Ti

OTBIPY Typy KYpY Kary
Kekeuie Typi
Men OTBIP+IIBIM TYp+ ABIM KYP+AIM JKaT+ThIM
Cen OTBIp+AbIH, TYP+IbIH, KYP+IiH YKaT+TBIH,
Ci3 OTBIP+IBIHbI3 TYP+IBIHbI3 XYp+aiHi3 KaT+TbIHbI3
On OTBIp+/1bI TYP+/IbI KYp+i KaT+ThI
Kemie TYpi
bi3 OTBIP+BIK TYpHabiK XypHaik KaT+THIK
Cenpnep | oTeIp+abIH+Aap TYp+AbIH+1ap XYpHaiH+iH+aep JKaT+ThIH+bIH+Aap
Ciznep | OTBIpHABIH+BI3HIA | TYP+ABIH+BI3+aa | )KYp+AIH+i3+1aep KaT+ThIH+bI3HIap

P p
Omnap OTBIp+]IbI TYP+/IbI Xyp+ai JKAT+THI
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Men 6ap+apim, Men ken+mim, MeH afT+ThIM, MeH keT+TiM
CeH Gap+apblH, Cen xen+uiH, CeH aliT+TBIH, CeH KeT+TiH,

Cis bap+abliHpbI3, Ci3 kea+miHi3, Ci3 alT+TBIHBI3, Ci3 keT+T1iHI3
O Gap+pl, Oi ken+i, Oi1 aiiT+T18HI, Oi ker+Ti

XKYMBIC icTey — to work
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kimMm?who? karga?where He icreimi?

(Loc.case)
(nom.) Present tense Past tense
Men MEKTer+T1e XKYMBIC icTeii|MiH XYMBIC icTe|gim
Cen OaHk+Ta XYMBIC icTeii|CiH, XYMbIC icTe|aiH
Cis YHHUBEPCUTET+TE XXYMBIC icTeit|Ci3 KYMBIC icTe|aiHi3
On aypyxaHa+a KYMBbIC icTeit|ai KYMBIC icTe|di
bi3 MelpaMxaHa+iaa KYMBIC icTei|Mi3 XyMbIC icTe|qiK
Cennep AopixaHataa KYMBbIC icTel|CiHaep XyMmbIc icte|giHOep
Ciznep KOMITaHMSIIa KyMmbIC icTeii|ciznep XYMBIC icTe|QiHiz0ep
Omnap MHCTHTYTTa KYMBIC icTeii|ai KYMBIC icTe|ai
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Task 7. Read these questions and ask your group mate the similar questions.

- Ci3 Kasip Kaiiga )KYMBIC iCTeiCi3?

- Kazip MeH xKYMbIC icTeMelMiH, MEH Ka3aK TUTiH OKBIIT )Y PMiH.

- bypein AMepukana He icTeiHI3.

- bypeia MeH MekTenTe XyMbIC icTeniM?

- CoCblH Kaiiga >kyMBbIC icTeici3?

- Exi angaH keniH meH Tapasra 6apambia. OHa MEH YHUBEPCUTETTE €Ki KB )KYMBIC
icTeiMiH.

Task 8. Tell about your family.
MpsiHay MeHiH, 0TOaChIM.

MbiHay MeH. MeHiH ateim AcKap. Men 19 - gamMbiH. MeH cTyaeHTniH. AnMaTblga
YHUBEPCUTETTE OKUMBIH. MeH KelneniekTe 3aHrep 6o1amMbiH. MeH 60¢ yaKbIThIMIa CIIOPTIICH
mYFeUIaHFaHIbI XKaKChl KOpeMiH. TeHHUC OMHANMBIH.

MbiHay MeHiH axxeM. OHbIH, aTtbl Map3ust KepimKpizbl. O 78 sxacta. O xyMbIc ictemerai. O
3enHeTkep. On Anmartblga Typaasl.Oxem 00C yaKbITbIHIa OPTYPIIi TaMak. micipei.

MblHay MeHiH afam. OnbiH atel Mapat. On Kapafauasina typaasl. On yitnenoeren. O
KoMMaHusAga xkyMbIc icteiai. On GuznecmeH. On 00C yaKbITBIHIA CYpETKe TYCIpYAl *KaKChl
Kepei, 6ipak Kasip OHbIH, 00C yaKbIThI %O0K, ce0e0i 0J1 KO KYMBIC iCTEHIi.

On oke - mememmen Oipre Kammaraii Kanaceriana typaasl. On 60¢ yaKbIThIHIA MYy3bIKa
THIHIQH b1 )KOHE OMMEH ailfHABICY IBI KaKChl KOpeIi.

Task 9. Answer the questions:

Awmepuxka Ilpe3nnentiniH aTbl KiM?

Kazakcran [Ipe3uneHTiHiH atbl Kim?

BenbiTwinik Kopnycbl AMPEKTOPbIHbIH, aThl KiM?

Jasipiay Ke3eHi JUpeKTOPBIHBIH aThl KiM?
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Possessive forms of the 3 ™ person of the noun are formed with the help of the endings +bi/+i,
+cbItci after vowels are used +cwi/+ci. The usage of hard +e1/+cbr and soft+i/+ ci depends on
the low of synchronisms

E.g. OmnsH Kamam+bl his (her) pen
OmnbiH ponTep+l his(her)exercise-book
OwnbiH 6ama+Chbl his(her) child
OmnbiH Topenke+ClI his(her)plate

Task 10. Ask similar questions about classmate’s families.

Model:
- OHbIH, aFpIchl Gap ma? bana, eke, axe, Hemepe, aTa, MalllMHa, UT, KajiaM, KiTall,
- OHbIH afacsl Gap. MBICHIK, Vi, KOMITBIOTED, )KYMBIC,KbI3, KApBIHIAC,CIHJTI.
Cepix’s son

- KimaiH yab1?

- byn CepikTiH, Y161

(gen. case) (possessive form)
CepikTiH 0THACHI:

Cepik XKokimysl - 9ke (45xacrta)

3upa MeitipMaHKbI3bI — 1Iernie (44>xacta)
Appak — kb3 (17 xacra)

Anbek — yi (15 xacra)

Kapuna - xuen (14 xacra)

Pycnan — xwuen (19 xacra)

ook wn e

Apaak: Aiibek MeHiH iniM. (Byr MeHiH iHiM A#bek), - aei.

Pycnan —

Kapuna —

Cepux —




Aii6ek|TiH focbl bepik TaHBICTHIPABL:

Appak AiibGekTiH a1Keci,
Pycnan AitGexTiH ___
Kapuna AiGektiH, ___
Cepuk XKokirnynbl AROEKTIH,

3npa MenipmaHKbI3b1
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Apnak| ThIH f0cbl MeJ1ip TaHBICTBIP/IBL:

by ApaaKThiH merieci - 3upa
MeitipmaHKBI3bI

by ApaaKThiH - Cepuxk JKokimybl
by ApaaKThIH - Pycnan
by ApaakTbiH - Ajibex

by ApaaKkThIH - Kapuna
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Possessive form with the suffixes+Hiki/+ Qiki/+ miki:
Both in Kazakh and in English the possessive pronouns have two forms.

Compare: Meinay meniH yiiM. This is my house.
MpbiHa Y MeHiKi. The house is mine.

The choice of the suffixes depends only on the final sound of the word irrespective of the
syllable’s hardness or softness

After vowels +uiki | Bananiki

After voiced, 3, x, sonor. and p, i, i, | +xaiki | Kesmiki

y
After voiceless +TiKi CTYIEHTTIKI
Singular Plural
Personal | Possessive | Personal Possessive
pronouns | pronouns pronouns pronouns
MeEH MEHIKI bi3 013 1K1
CeH Ceniki CeHJiep CeHJIepAiKi
ci3 Cizniki cizzep cizaepaiki
oIl OHbIKi oJiap oJapaiKi
Possessive Pronoun Possessive Pronoun
KiMHiH?  Whose? Kimaiki? Whose?
MeHiH, BizaiH Memiki Bizmiki
CeHiH CenniepaiH, Ceniki Cennepmiki




Cisnin CiznmepaiH Cizniki Ciznepaiki

OHbIH OmnapabiH, OHBIKI Omapuiki

Task 11 and 12. Answer and ask the questions.

CizniH 9KeHi3 nemeae/ Kanmazaa? (Locative case)?
How old is your father?

MeHiH axem 65 sxacra.

Task 13. Answer the question.

[Ipe3unent bym Hemene?

CizniH KasakcTaH|xafbl miemie|Hi3 Hemeae?

CizniH KasakcTaH|nafbl 9Ke|Hi3 Hemene?

Ci3 Kazakcranma Kanrira (= Kanrira »but) Typaces? (will live)

Bec xpuinan keilid ci3 Heulene 0onaces?
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Grammar point:

Bipey is collective numeral denoting the number of objects as a whole: Collective
numerals are few: Gipey, ekey, Yiley, TOpTey, 6ecey, ajiTay, JKeTey.

Usage:

1. OkeMm ekey+miz (collective numerals + personal pronouns)

2. They are only seven.

Task 14. Read and learn

88

- Daddy, where do giraffes
live?

- Giraffes live in Africa.

- Do I live in Africa?

- Do you and mama live in
Africa?

- No, we don’t live in Africa.

- Why?

- No, you don’t live in Africa.

- Because we are not giraffes.

[Tana, xxupadrap Kaiaa Typasbi?
Kupadrap Adpukana Typajbl.
Men Adpukana TypaMbiH 6a?
Kok, cen Adpukana TypMaiChiH,
An ceH Mmamam ekeyiH Appukana

TYpacbiHAap ma?

Xok, 613 Adpukana TypMaimbI3.
Here?
Ce0e01i 013 xupad emectis.




Task 15. Read the dialogue and replace with:
Tyienep (camels) - Kazakcras;
ak atosap (white bears) — Coarycrik ITosroc;
KEHI'ypy - ABCTpanus;
ningep (elephants) - Muaus;

Kpokoauiaep - Adpuxka.

- Mama, where do farmers work? - Mawma, dhepmepiiep Kakaa :KYMbIC

- Farmers work on a farm. icreiini?

- Do I work on a farm? - @epmepiep pepmazaa KYMBbIC icTEH].
- No, you don’t work on a farm. - Men depmana xkyMbIC icTeiimin Oe?

- Do you and mama work on a farm? - Xok, cen depmaaa IKYMBIC iCTEMENCIH,

- No, we don’t work on a farm. CeH Mamam ekeyiH depmama xKyMbIC
- Why? icteiiciznep me?

- Because we are not farmers. ' ' .
- Kok, 0i3 epMasa )KYMBIC iICTEMEHMI3.

- Here?
- Ce0e01 613 pepmep emecrris.

Task 16. Read the dialogue and replace with:
OaHKkupIep - OaHKTe
nopirepuiep (doctors) — aypyxanana (hospital);

myfrasimzep (teachers) — mexrenre (school);
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The verb “OKY”

Memorize: «OKY» is both transitive and intransitive. As a transitive verb, it requires a noun

Present tense | Past tense

Men OKH|MBIH OKbI|IbIK
Cen OKH|CBIH OKBblI |1bIH
Ci3 OKH|CBI3 OKBbI|IbIHBI3
On OKH |11bI OKbI|11bI

bi3 OKH |MBI3 OKBbI|IbIK

Cenzep | OKu|ceiHAap | OKbI|apiHAAp

Ciznmep | OKku|ce3map | OKbI|ObIHBI3IAp

Omnap OKH |11br OKbI |51
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answering the question «ue?, Heni?» The verb «oKy” means «to learn, to study» and is usually used
in speech about school lessons.

OKy

HeHi? + AccC.

eJieHai (poems)
aHzi (songs)
Mmakasabl (proverbs)
epexxeni  (rule)

TeopeMaHsl (theorem)

oKy (Kasai?)
(to learn be heart)

XaTKa xarray

The verb «oKy» means to study, to acquire a deep knowledge or
understanding about something.

kasak Tisin (Russian language)
maremarukanbi(mathematics)

tapuxThl (history

Oky




ncuxosorusael (psychology)

AHTPOIOJIOTUSAHBI

(anthropology)
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«oKy» as an intransitive verb. A noun answering the question “Kaiija?” can follow it
yHuBepcuretTe (at the university)
mekrernte (at school)
kosuemke (at college) oKy
Kypcra (in courses) (karima?+ Loc.)
Important verb:
*jcTey (with question kariga?+ Loc.) is used to describe the practice or profession:
to do, to work

- CeniH 8KeH, He icTeiini? —  On apXUTEKTOP.
- What does your father do? - He is an architect.

*jcrey (with question ue?) in Present Continuous or Future tense tense any other verb:
- CeH He icTel OTBIPCHIH?
- What are you doing?
- byriH Keike He icTelciH?

- What will you do today evening? -1 will ¢



Present tense Past tense

Men icTeli|Min icre|nim
Cen icTer|ciH, icTe|miH,
Ci3 icTeii|ci3 icTe|miHi3
On icTeit|mi icre|mi
bi3 icTei|mi3 icre|mik

Cenpnep | icreii|ciHaep icTe|niHaep
Ciznep | icreid|cizaep icTe|niHi3gep

Omnap icreit|mi icte|ni

Task 17. byn anamaap He icreiimi?
Task 18. Translate into Kazakh with the correct form of the verb ictey:
1. What does your father do?

2. What does your mother do?

3. What does your sister do?

4. What do your parents do?

5. What do your sister and brother do?
6. What do your children do?

7. What does your daughter do?

8. What does your son do?

9. What do your children do?

10. What do your grandparentsdo?
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Task 19. Read the text.
MeHiH, oTOachIM xOHE TybICKaHIAPBIM .

MbiHay MeH. MeHiH atbim Cepik bonatynbel. Men 50 xactambia. MeH xYpri3yiniMid. MeHiH
auenim O0ap. OubiH atbl Cayie Abaiike3bl. O 47-ge. On — Myfanim, pusnkagad cadbak
Oepeni. bi3z Kammaraiina Typamei3. Exi YiibIM sk8He Oip KbI3biM 0ap. YJIKeH YIIBIMHBIH, aThl
Kanmoc. On 27 - ae. Kiwi yiasivabiH atel Asa. On 19 -ga. Kei3eimabiH atel Mapusiin. O 25
—te. YikeH YibiM Yitenren. On na Kamnaraiina typansl. OHbIH, €Ki YIIbI )OHE Oip KbI3bl
0ap. Onap MeHiH HeMepeepiMm. Kpi3bIM TYpMBbICcKa TIbIKKaH. O AnMaTeiia Typaabl. OHBIH
6ip ynbl XaHe Oip Kp3bl 6ap. Onap MeHiH, KUSHIEPIM.

Oke-1eriieM 0ap. OkemHiH atel bomat Kackimyiel. IllememuiH atel brubdi TOpeKbi3bl.
OKe — mienieM, diesiM, Killli YJIbIM )OHe MEeH 00C yaKpITTa TEIeBU30p KOpeMi3, KiTam
OKHMBI3 )XOHE MYy3bIKa ThIHIaiMbI3. bi3 eki aFalibIHIbIMbI3, Oip KapbiHaaCcbiM 6ap. OHbIH,
atbl Mupa bonatke3el. O 45 -Te. On kade MeHrepyimici. O TypMbicKa mibiKKaH. Kyiiey
6ana Kammmaraiinan. OubiH atel XKapac Kamuysbr. O 6aHKTa KYMBIC iCTelai. OKeMHiH
Kapbinaacel 6ap. OnbIH atel 3upa KacbimKpisel. Ot 41- ge. On MeHiH amaiibiM, TYpMbICKa
mibikKaH. YKe3neMHiH atel [layner Ecimyibl. XKe3nem xoHe anaiibiM YIiKeH Gupmaja )KYMbIC
icteiini. boc yaKpiTTa casixarrayasl xaKcesl kepeai. OnapabiH, Y Yiibl, Oip KbI3bl 0ap — MEHIH,
HEeMepe IHIIepiM MeH Hemepe KapbiHaackiM. Onap MEKTENTe OKHIbI.

LewemHiH ciHmici 6ap. OusiH atel I'yiaim Tepekpzer. On 40-ta. On Mafan Hafamis
amaii 6omagsl. On TypMbIcKa mbIKKaH. Hafamel xxe3nem kysermi. Onap lenrensi aybuibiHga
Typaabl. Hafamer anaibiM MektenTe )yYMbIc icTeimi. Kasak Timai moniniH myfamiMi. Omap/asiH
Oip YJIbI, €Ki KpI3bl Oap. Onap MeHiH Hafalllbl iHIM MEH Hafalibl KapeiHaactapbiM. MeHiH exi
aTaM >)KOHe €Kl 9xxeM Oap.

OKeMHIH 9Ke-LLeLecCi — MeHiH ataM XoHe axeM. AN LeLleMHiH o9ke-LUeLleci —
MEHiH, HaFaiel aTaM XoHe Harfamibl xeM. EKi aTaM MeH eki axxem Kammaraiina Typaspl.
ArtamubiH atel Kaceim XKomapTtyier. On 3eiineTkep. On 75-Te. ©xeMHiH aTbl 39ypent
Kemnbaiikei3el. On na 3eitHeTkep. On 68-1e. Onap Ken yaKpIT AeMaliajbl, Fa3eT-KypHall OKyabl
*akKcel kepeni. HaFambl atamubiH aThl Tope Kenoaiiynsl. On 70-Te. Hararbl 9:xeMHiH, aThl
Aticapa TinemKe3pl. Onap 3efineTkepnep. Onap Aa KO yaKbIT JeMallyabl, Ta3eT-KypHal
OKYIIbI JKaKcbl Kepei.

Task 20. Make up questions to the text.



Task 21. Answer the questions.

CispgiH orbacbIHpI3 Kanmaii?

CeHiH orbackiHIa KaHiia ajgam 6ap?
CiagiH oTbacsIHBI3 Kaiima Typaabi?
CisaiH wemeHi3aiH, aTel KiM?

Ci3niH exeHi3aiH aTbl KiM?

Ci3niH axeHi3 Hemene?

Ci3piH memeHi3 Hemene?

CisaiH wemeHi3aiH, MaMaHIbIFbI KiM?

© N OGAWNPRE

. CisgiH oxeHi3aiH MaMaHIBIFBI KiM?
10 CiagiH KapbiagaceIHpI3 0ap mMa?
11.CisgiH ankeHi3 6ap ma?

12.CiagiH, iniHi3 6ap ma?

13. CizniH afaHbI3 Oap ma?

14.Ci3giH, ciHiiHi3 6ap ma?
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Chapter 5 - The Bazar - basap
An Asian bazaar is a sight to see. Bazaars are open from morning until evening. You can buy
everything at a bazaar. It is a place where one can walk about, look, and chose things, bargain
and even just have a chat with the sellers. It is possible that some of them would like to
demonstrate their English to you. Please, follow our advice and don’t buy something the moment

you see it.

Fruits and Nuts

apple
apricot
banana
grapefruit
lemon
nut/s
orange
peach
pear
pineapple
pistachio
plum
pomegranate
tangerine

walnut

Xemic-xudek xoHe caHFaK

Singular
Anma
capsbl 8pikK
banan
rpeindpyr
JINMOH
JKaHFaK
areIbCUH
a0 asl
anMypT
aHaHAC
¢ducramku
AIXOPBI
AHap
MaHJapyH

I'PEK XaHfafbl
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Pronunciation
[alma]

[sary urik]
[banan]
[grapefruit]
[lemon]
[zhanggagh]
[apelsin]
[shabdaly]
[almurt]
[ananas]
[fistaska]
[alhory]
[anar]
[mandarin]

[greck zhanggaghy]
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Berries

Xudek

cherry

cherry (very sour)
currants

grapes

melon

prune

raisins
raspberries
strawberries

watermelon

Singular
Yepemns
[ue
Kapakar
Kysim
Kaybiu
Kapa epik
Meiiiz
TaHKypaii
K\JIbIHAM

KapOnbi3

Pronunciation
[chereschniya]

[shie]
[gharaghat]
[zhuzim]
[qauyn]
[gara urik]
[meyiz]
[tangghurai]

[ghulpynai]
[gharbyz]
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Vegetables Kekinic

Beans
Beets
Cabbage
Carrots
Corn
Cucumber
Eggplant
Garlic
Lettuce
Mushrooms
onions
green onion

peas

pepper

black pepper

green pepper

hot pepper

red pepper
potatoes
pumpkin
radishes

squash

Byprak

Kp13butia

opampKarbipak /kamycra/

Co06i3

AKyrepi

Kusip
baknaxan
CapbiMcak
Canar
CaHpipayKyiiak
[Tus3

KK musi3

Kek OypriaK
Oypabiri

Kapa OypbIII
Kex OyphIiI
alThl OYphILI
KBI3BLT OYpHIIII
Kapron
AcKabak
[Tanfam

AckKabaKmia
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Pronunciation

[[burshagh]
[ghysylsha]
[oramzhapyragh]
[sabiz]

[zhugeri]

[ghiar]
[baklazhan]
[sarymsaqgh]
[salat]
[asangyraughulagh]
[piaz]

[kok piaz]

[kok burshagh]
[burysh]

[cartop]
[asghabagh]
[shalgam]

[asghabaghsha]
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sorrel [laBensb [shabel]
tomatoes Ke13anak [ghysanaqgh]
Herbs

basil bazunuk [baziLEEK]
cilantro Kunza [KEENza]
cinnamon Kopurtia [kaREEtsa]
dill Yxporn [00kROP]
parsley [Merpymika [pitROOSHKa]
vinegar Ykeye [OOKso00s]

Task 1. Replace the singular with the plural according to the model:

KbI3aHaK - KbI3aHaKTap mabanel - mabdaansuiap
aHaHac - KY3IM -

KUsp - KYJITIbIHAK -

anMa - ameNbCuH -
KOKOHic - J)KaHfaK-

aHap- 6aHaH -

JUMOH - KaybIH -

Task 2. Answer the questions.
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Model: | -Byn anma ma aie anmypr na?

-byJ1 anma.
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Task 3. Answer correctly using one of the models given below.

Model:

- byst anmypT ma?

- bys1 ananac na?

- by anmyprT. - Kok, ananac emec. by anesbcus.
| like bananas. — MaraH GaHaH YHaUbI.
(To me are pleasing bananas).
Kim? Kimre? He?
(Nominative) (Dative) (Nominative)
(to)
Men MafaH anMma
CeH cafaH
ci3 cizre OaHaH
0T ofaH
6i3 6isre aTeNbCHH
CEeHJIEp CeHJIepre
cizzep cizaepre MaHro .
oJiap oJapfa e ¥YHAWIbI
KUsip
KaybIH
KapObI3
Kim? Kimre? He?
(Nominative.) (Dative) (Nominative)
KapTon
Cepreit Cepreii|re aHaHac
Cepik Cepik|ke KHgH
JIxoH JIxoH|Fa cobI3
Poza Po3zalfra aIMypT
Canranar Canranat|ka gHMOH yHaM A iiz16l
Opun Dpunre  O¥PEI
6anamap(pl.) Gananaplra



Meinay He? (Kanmaii?)

(Nominative)

Mpinay OaHaH. MafaH  MbIHa ITICKEeH OaHaH YHaNIBI.
Mpeinay mue. MbIHA TOTTI IIMe yHaMAi b1

Task 4. Read.

Mpeinay anMa.
Mpe1nay Kusp.
Mpg1nay MaHro.
MpeiHay KaybIH.

Mpeinay mue.

Mafan MbIHa aMa YHa#IbI.
Mafan MbIHA KASp YHAMTBL.
Maran mpina manro yanaMAngbl.
Marau mbiHa KayeiH YHaMANObI.

Marau mbina mue yaaMANgb!.

Task 5. Create the sentences according to the model.

Model:

Men > Marfan Kpi3aHaK YHaMIEL.
Cen > Caran anmypt yaaMAngbI.
On > Oran co6i3 yuaMAngb!.

- Ci3re He YHaWb1?

- Ci3 HeHl )KaKchbl Kepecis?
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Xakcol kepy - to like, to love

Pers.pronouns | Acc. Case to like, to love
Men aJIMa|HBI Kepe|MiH
Cen mme|Hi Kepe|ciH,
Ciz KapObI3|abl Kepe|ci3
On KY3iM|mi Kepe|ni

KaKChl
bi3 AIMYPT|ThI Kepe|mi3
Cenpep KOKOHic|ti Kepe|ciH|zep
Ciznep 111a0,1aJTbI|HBI kepe|ciz|nep
Ouap KaHFaK|Thl kepe|ni
Pers.pronouns | Acc. Case don’t like
Men aMa|HbI KaKChl | KOp|meii|minH
Cen melui KOp|meti|ciH
Ci3 KapOsI3|abl KOp|meii|ci3
On KY3iM|mi KOp|meii|ni
bi3 AIMYPT|ThI KOp|meii|mi3
Cenpep KOKOHic|Ti Kep|meii|ciH|aep
Ciznep 111a0,1aITbI|HBI Kep|meii|ci3|nep
Omnap KaHFaK|Thl Kep|meii|mi




Pers. pronouns | Acc. case to eat (present) | don’t eat ate (past)
Men aJMa|HbI Keimin JKeMeMIH KeIIM

Cen e |Hi XKeiiciH JKeMeENCiH JKemiH

Ciz KapOBbI3|IbI Keiiciz KEMEci3 KEiHi3

On XKy3im|ai Keiini KEeMeu i xKei

bi3 anmyprt|ter | XKeiimi3z KeMenmi3 KEIK
Cennep KOKeHic|Ti KehciHaep xKemelciHaep | xkeniHaep
Ciznep mabaanblHel | JKercizaep xemeiicizgep | sxemiHizaep
Onap YKaHFaK|ThI Keinai JKeMe i xKel
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The Optative Mood - ‘Want’

The optative mood expresses wish or intention of the speaker and is formed using the
suffixes+gbl/+ri,+Kbl/+Ki and a personal ending which are added to the notional verb and the
auxiliary verb kennedi (for the present and future tense) kendi (for the past tense)

E.g. MeniH TeaTpfa 6apFbiM KesteAi. | wish to go to the theater.
Kazip meHiH TeaTpfa 6apfbIM KeJtin oThIp. | wish to go to the theater now.

MeHniH Teatpfa 6apFbpiM KeJsiAi. | wanted to go to the theatre.

+ Auxiliary verb

After | add ¥ + Personal endings
Present  Past
M
Vowels, +H

o,p, i,y +¥pI/+T1  +HBI3/+HI3
and voiced +cpI/+ci

\V +MBI3/+Mi3 KeJienai KeJl

+(nap)bin/+(1ep)in
+(nap)blabi3/+(1ep)ini3

Voiseless +kpI/Ki  +H(1ap)br/+( mep)i

+cbl/ +ci
Task 6. Translate the sentences.
1. MeHiH a# imKiM Keneal. 1. Bi3aiH mai imKimMi3z Keaeml.
2. CeHiH maii imkiH kenexni. 2. Cenuep/iH maii imkinepiH Kenei.
Ci3aiH, maii imkiHi3 Kenexni. CizgepmiH mai imKiaepiHi3 Kenei.
3. OHbIH, mait imkici xenemi. 3. OnapapIH 1raif imkinepi kenemi

1. MeHiH KapHBIM aIlThl Tamak xe ..... Kenegi. 2. )XyMbICBIM ©Te KOII, mapIiajasiM YHbIKTA.....
kenemi. 3. OubiH KaszaKcranfa casixar »kaca.... kenemi. 4. Ci3aiH CYTIIEH IIai iml..... Kexeal me?
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5. OnbIH kemre 6a3apfa 6ap..... kenji, 6ipak 6apmansl. 6. Ol CoOpTHEH MYFBUITAHFAH BT XKaKCHI
Kepei, 60c yaKpIThl 00MNCa amepukaHablK ¢yToo oifHa... Kelei.

Pers. pronouns
MewniH,
CeHiH,
CizaiH

OmnapnbiH

BizaiH
CennepiH
CiznepumiH,

OnapapbiH

Acc. Case
aJIMa|HBbI
mme|Hi

KapObI3|4bl

®v3imlmi
AIMYPT|TBI

KOKiHic|Ti
11120, 1aJ1bI [HBI

JKaHFaK|TeI

Compare Kazakh and English:

I’'m hungry.

MeHiH, tamak imkim keneni. (= [ want to eat).

Men ammnbis.( [ am hungry).

Buy

CarsIinn

want ..... don’t want
AJIFbI|[M N

aNFbI|H,
aJIFbI|[HbI3 KeJei

aJIFbI|CBI

QJIFbI|MBI3 >

ayFbl|map|biH, / J Kenmei i
QIIFbI|Tap|bIHBI3

aJIFbI|CBI

MeHiH cy 1IIKIM KeJei.

Task 7. You are at the market. What do you want to buy?

Ci3 6a3apra Oapa xaTbipchi3. Ci3fiH 6a3apaaH He alnfbIHbI3 Kenemdi?

Task 8. Make up the sentences according to the model. Use the words from the chart.

Monens:

MeH Kpi3aHaKThI skakcbl KOpeMiH. MeH KbI3aHaKThl KYHIe keiMin. MeH
KbI3aHAKTBI CAThII adfbIM KeJel.
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Past tense

Pers. pronouns | Acc. case liked, loved  didn’t like

Men aMa|HbI Kep|aijm Kep|me|ni|jm

Cen me|Hi Kep|ailH kep|me|ai|H

Ci3 KapObI3|4bl Kep|ai|Hi3 Kep|me|ai|Hi3

On KY3iM|mi Kep|ai| Kep|me|ni
KaKChl

bi3 AIMYPT|ThI Kep|mi|mi3 Kep|me|mi|k

Cennep KOKiHic|ti kep|i|Hlzep kep|mel|ni|Haep

Ciznep 11120, 1aJ1bI [HBI Kep|i|Hi3|zep xep|me|ni|Hi3mep

Ouap KaHFaK|Thl kep|i Kep|mel|ni

-Cisre MbIHa AIMYPT YHaW bl Ma?

-Ne, maFan MbiHA anmMypT YHAMTBL.

-Ofan MbIHa KapObI3 YHAH I Ma?

- KoK, ofan MbIHa KapObI3 YHaMaNbl.

1.-

-, MaFaH MbIHA )XYTrepi YHAUbI.

2. —Cisre MbIHa MaHJapUH YHaU/ bl

ma?

3. —Ci3re MbIHa KayblH YHal bl Ma?

5. —OfaH MbIHA KbI3aHaAK YHaWAbl Ma?

- XKok,

6. -

-)KoK, ofaH MbIHa ajiMa YHaMaW/bl.

7. -

-)XKoK, ofaH MbIHa K3 YHAMaW/bl.
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4. —OfaH MbIHa KapObI3 YHAW/bI Ma? 8. — Cizre mMbpIHa Kusap YHaibl Ma?

- ) - YKok,

Task 9. Answers the questions according to the model:

-Ci3 anmaHnsbl kaKcbl kepeci3 6e? -Ci3 anmaHnsbl kaKcbl kepeci3 6e?
-Ne, maFan anma YHa# b1, -)KoK, mafan anma YHaMangbl.

1. -Ci3 KaybIH 1l 5)aKchl KOpeci3 0e? 5. -Omnap aHapabl )kaKcbl kepeJi Me?
2. -Ci3 TUMOH/IBI KaKChl KOpeci3 6e? 6. -On KusipAapl xKakcbl kepeai me?
3. -Ci3 canaTThl )aKcbl KOpeci3 6e? 7. -CeH co6i3/i xaKcbl kOpeciH, 6e?

4. —On ackabaKrbl xaKchl KOpei Me? 8. —On Ky/InbIHAWAbI XKaKCbl kOpeai me?
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Task 10. Ask your groupmates about their preferences and fill out the table below.

Kim? (aeni?+Acc.) Kimre? | (ue?+Nom..) | (He?+Nom.)

(meni?+Acc.) ) YHauabl
KaKChbl (Dative) yHaMau bl

YKaKCHI KepMeiini
Kepeni

JlumoH KaH1Ia TYpasabl?
How much?
= (Kanmagan?)

Aunma Kanmazgas? (How much?).
150 renré.

Orte KpIMOAT. Ap3aH OepiHisiii.
140. AysI3 THiHi3. OTe oM.
Maky, 2 xeni 6epiHi3mi.
Kanmagau? - How much?

©Te KbIMbaT — Very expensive

aybI3 THIHI3 - try

OepiHismi - give me, please



Memorize! 1 keni 6epiHi3iui

binrenre mapkan!

Task 11. Practice with a partner.

Model:

Equivalents:

1 kilogram

1 liter = a little more than a quart

= 2.2 pounds

1.

Arnma KaHmanaH?

60 tenré.

OTe KbIM6AT. Ap3aH OepiHi3LIi.

55.

50!

KaHia anacei3 (or: anacei3 6a)?

2 Kenl.

Ma, anbIHEI3.

byn kanmaman?

150 Tenre.

By ere KpimOaT. Ap3an GepiHi3imi?
Byn ete nomai.

Maky, 140 6epiHi3!

KaHia anacei3 (or: anacei3 6a)?

1 keni OepiHis.

YKopaiinel, abIHbI3.

Task 12. Match the words from column 1 to those in column 2.

1.

2.

cherry
pear
orange
pineapple
banana

apple

lemon

arebCUH
anMa
aIMYpT
XKY3iM
e
aHaHAC

OaHau

1.
2.
3.

JKaHfFakK watermelon
Mei3 nuts

A3 pomegranate
KYJIbIHAR melon
TaHKypau raisins
KapOnbI3 strawberry

aHap onion
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8. grape

JTMMOH

Chapter 6 = FOOd = Tamak

Meat — ET
Horse meat
Beef

lamb

pork

cutlet
ham
liver
pelmeni

ragu

Fish - 6anblk
bream

carp

catfish

flounder, sole

XKbINKBI €T1
CHUBIp €Ti
KOH eTi

LLIOLLIKa eTi

kotieT (Russian)
BerunHa (Russian)
OaysIp

nensMen (Russian)

pary (Russian)

JICIT
cazaH

kambana

cyaaK

8. KaybIH

beefsteak
roast beefs
sausage
steak

stuffed cabbage

baked
boiled
fried
grill

steamed

Poultry - Kyc
chicken

duck

Eggs

fried egg|s

raspberry
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oudmrexc (Russian)

poctoud
LLIVKBIK

CTEUK

rosry6ier (Russian)

MiCKEH
acblIfaH
KyBIPBLIFaH
TPUITH

Oyfa mickeH

TaybIK
YHipek
KymeipTka

KyBIpbLIFaH
KYMBIPTKa



114

pike perch J10COCh goose Ka3
salmon coM hard- boiled egg|s MIiCIpUIreH KYMbIPTKa
trout dbopenb omelet OMJICT
turkey YHIIIK
Kim? He? (nom.) | XKey —to eat
Present tense | Present progress. | Past tense
Men T N mq)ﬁimin Keﬂ—OTISI'p‘I'M'EI'H—_TgUiAiM
- | Ci3 KaHal TamakK >KeHC13” - What'do"you eat?
- | 83 Kaul %%WKTH x<%{dfﬁpe<:13? JKeIl OTBIP|ChIH Whet)gg‘ ﬁ'fl’{‘ like?
- | Ci3 Kanaii TaMaKThlI %aKChl KOpMEHci3? - at do you dislike?
Ci3 IV>KbIK Keid|ci3 eIl OTBIP|ChI3 xKe|miHi3
On XYMBIpTKa | XKew|mi e OTBIp---- xelmi
bi3 Kemic Ke|Mi3 eIl OTHIP|MBbI3 Ke|mik
Cennep | KOKOHIC Kel|ciHOoep | *er OThIp|ChIHOap | *&e|aiHoep
Ciznep | camar Kel|cizdep | kem OThIp|chI3oap | *Ke|aiHi3dep
Omnap OyTepOpon | xeit|ni XKeTl OThIp----- xe|ni
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The negative form of the verbs
ETicTikTiH 60NBIMCHI3 TYPI

The negative form of the verbs is formed with the help of the suffixes, which are added to the
root of the verb.

The words ends in Suffixes | Example

After vowel, +Mma/+me | OKBIMA (don’t read), ceitneME (don’t speak),
oTeipMA (don’t sit), amMA (don’t take),

Sonorant, p, i, i, y KoMMA (don’t put)

After sonorant, M, H, H, | +0a/+0e | ka3bA (don’t write), ceHbE (don’t believe),

) ce3bE (don’t feel), ToHBA (don’t freeze)
Voiced 3, x,

After voiceless +ma/+ne | atlIA (don’t say, tell), amlIA (don’t
open),ketlE (don’t go away), katllIA (don’t
lie).

Task 1. Express your food preferences.
Model: Byt iy KpIK, by 6aToH HaH.
MeH LUYKBIK JKeHMiH. Men 6aToH HaH KEHMIH.
MeH LyKBIK xeMENMmiH. Mew 6aton Han xeMENMiH.

Task 2. Tell what do you and your family usually likes or dislike eating.

- Kannait HaH xeiici3?
- Men Kapa HaH XeWMiH.
- Kanpait kexenic xxeMEHci3?

- Kp13buiima xxeMEWMiH.



Task 3. Work in pairs. Ask and answer the questions according the model:
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Model: - Ci3 capsl Maii xelici3 6e?
- MeH caphbl Maii )keMeHMiH.
- Ci3 me imeciz? - What do you drink?
[y — to drink

Kim? | He? Present tense | Present progress. Past tense | Negative

(nom.) don’t drink
Men iai ire|Min IIIIIT OTBIP|MBIH im|tim im|nei|min
Cen Kode imre|ciH 1T OTHIP|CHIH 1m1|TiH im|mei|ciH
Ci3 CYCBIH | imre|ci3 11111 OTHIP|CHI3 1m1|TiHi3 imm|meii|ci3
On CYT imre|mi 1mim oTeIp---- imm|ti it e mi
bi3 HIBIPBIH | 1I€[MI3 11111 OTBIP|MBI3 1|TIK it meii|mi3
Cenpep | wapamn | ime|ciHoep 1IIIIT OTBIp|CBIHOap im|TiH0ep | immeii|ciHoep
Ciznep | aéipan | imie|cizoep 1T OTBIP|CHI30ap imtiHizoep | iui|neii|cizoep
Omnap KoJa immre|mi I OThIp----- imm|ti imr|rrefi| i

Task 3. Tell what do you drink and what you don’t drink. What does your family prefer to drink?

Model:



MeH HIBIPbIH IIIeMiH.
Men mapan imlIEWwmin:

Task 4. Answer the questions.

Ci3 TaHfbI TaMaKKa He xeici3?
- What do you eat for breakfast?

- MeH TaHfeI TamaKkka JKEMMIH.
- Ci3 TaHfbl TaMaKKa He imreciz?

- What do you drink for breakfast?

- Men TYCKi TaMaKKa 1IIEeMiH.
- Ci3 Tycki TaMaKKa He Keici3 )KoHe He imeci3?
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- MeH Tycki Tamakka JKEUMIH KOHE 1IIEMIH.

TaHfbI Tamak imry/ TaHepTeHri Tamakinry - to have breakfast.

Tycki Tamak ity - to have lunch.
Kemiki Tamak iy - to have dinner.
- Ci3 TaHepTeiHri TaMaKThl KaiaH imrecis? - When do you have breakfast?

- MeH TaHepTeHri TamaKThl caFat 7.30 imemiH.
- | have breakfast at 7:30.

Conjunctions

The Conjunctions “men”, “oen”,”nen”, correspond to the English “and”. The choice of the

correct variant of this conjunction depends on the last sound of the preceding word:

The last sound of the Conjunction | Example
preceding word i
Kazakh English
vowels or sonant MEH Opmanja Kackblp meH | There are wolves and bears
. aro Oap. in the forest
p) H) H’ y7 M’ H’ H
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voiced 3, ik OcH Kemnne ka3 6eH yiipex | There are geese and ducks
Oap. on the lake.
voiseless or voiced IEeH besnmene mbichik men | There is a cat and a dog in

B, T, I

uT Oap.

the room.

- Kele kewke Kanpaii Tamak imriHiz?

- Kanmait mait immriHiz?

- Ci3 cyrnen raii imeci3 6e?

Task 5. Answer the questions.

No Ok WOWNE

Ci3 Kanmait YATTBIK TaMaK 1ITiHiz?
Cisre kanmai YITTBIK TaMaK YHAIbI?
Cisre kanmaii YITTBIK TaMaK YHaMaIb1?

- MeH kelie Kelke najay MeH [Iai iTiMm.

- MeH KaHTIeH maii imeMiH.

- MeH cyTci3 mai imeMiH.

Ci3 Kanmaii TaMaKThI )KaKChl KOpeci3?
Ci3 Kanmai maibl xakcbl kepecis?
Ci3 kanmait kode imreciz?
Ci3 Kanmaii meIpbIH imrecis?
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Chapter 7 - National Food

(¥arreik Tamak) — These foods come from a variety of Asian nationalities

6ecbapmax opama Kecre IIYKBIK JaFrMaH
OaysIpcak wioB\nagay camca HIAIUIBIK Oomimmn
MaHTBI\MOHTI IIEJIIEK KYBIpJIaK 4eOypex copma

Kazakh people are known for their hospitality.

The guest in a Kazakh home was traditionally treated to kumys, shubat or airan, then to tea with
milk or cream, baursaks, raisins, irimshik, and kurt. This was followed by appetizers made of
horseflesh or mutton — kasy, shuzhuk, zhal, zhaya, sur-yet, karta, and kabyrga. And also, flat
cakes made of flour were served without fail.

The adornment of any dastarkhan (Kazakh table) and the most popular dish among the Kazakhs
has always been meat. The meat was usually boiled and served in large pieces. The ranking guest
of honor would be presented a sheep’s head cooked in a special way by the host. This guest had
to distribute parts of the head among those present while observing a certain ritual reflecting the
ancient custom concerning guests — old men, children, close and distant relatives.

The meat is eaten with small pieces of dough which are rolled and boiled. An excellent addition
to this dish is the fragrant meat broth called sorpa which is usually served in pialas. At the end of
the meal kumys is served which is again followed by tea.

Present-day Kazakh cuisine includes not only traditional Kazakh dishes but also dishes of the
Uzbek, Uigur, Russian, Tatar, Korean and other nationalities that caught the Kazakhs’ fancy.
Therefore it is easy to note the international features in present-day Kazakh cooking along side
of national ones.



- by Kanpaii Tafam?

- byn 6ecbapmak. By Ka3aKTeIH, VIJITTHIK TaFaMBbl.
- Oun HeneH xacanaapl?

- O eTTeH, KaMBIp/IaH KOHE MUA3/IaH JKacaIa bl

YATTbIK - national

HeneH - from what
tafam - dish

xacanazsl — (they) cook

KaHaan Tafam - What is this

- Cisre Kangai YITTBHIK TaMaK YHaHIbI?
- Maran KybIpaaK YHaiIbI.

- Kysipnak neren ue?

- KybIpiaK iereH KybIpbUIFaH €T IeH KapToll.

Kanmait yiTThIK TaMak sxer KOpaiHi3?

Men
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eliM.

Task 1. Answer the questions.

Present tense

¥Halinpl I like
¥uamaiinsl I don’t like
Past tense

¥Hanel | liked
¥HamMaasl I didn’t like




Cisre KypT YHaiinpl/yHait ma?

Cisre KpIMBI3 YHaAWIbI/YHAN Ma?
Cisre my6aT YHaiiipl/yHai ma?
Cisre OecOapmak yHalabl/yHal ma?
Cisre OaybIpcak YHanapl/yHan ma?
Cisre manay yHanabl/yHani ma?

Cizre MOHTI YHaiiIbl/YHAK Ma?

Task 2. Answer the questions using the words in the box.

A. Model:

- Cizre HE YHanabI? - Cizre HE YHanabI?

- Maran 6ecOapmak YHaii b1 - MafaH .....ccoeeenee. VHAWIBIL.

- Cizre He YHaMAnabI? - Cizre He YHaMAnabI?

- MafaH KpiMbI3 YHAM AT b1 - MafaH ................. yHaM AT TB1.

becbapmak, MmaHTI , m1y0aT, KypT, anay, 6aybipcak, Kecre,

O. - Cisre Kangaii MOHTI YHAMIbI?

- Ci3re Kanjai )xyMbIpTaka YHaMauip1?
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Kanmaii? What kind of?
BICTBIK hot
CyBIK cold
KBUIBI cool
KybIpbLIFaH fried
aChUIFaH, MiCcipiareH boiled
OYKTBIpBLIFaH steamed
KEMTipiarexH dry
TOTTI sweet
aIlTHI salty,
aIlpl hot spicy
KBIIIKBLIT sour
TOMII tasty
JOMi3 not tasty
MaIbI fat
MaichbI3 lean

KOro thick
CYWMbIK thin

Kern much

a3 little
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Task 3. Read and translate these sentences. Pay attention to the conjunction an (6ipak) -but in
complex sentences.

Maran 91eTTe KbIIIKbLUT )KEMICTep YHAMAN/IbI, a1 MbIHA aJIXOPbl YHAIBI.
OjieTTe MafaH KayblH YHAMAaNIbl, aJl MbIHA KaybIH YHAaIbI.

Maran et TaFamaapbl YHaMaiibl, aj MbIHA MOHTI YHaJIbI.

MaraH KOKOHIC YHaNIbI, all MbIHA KbI3bLJIIIIA YHAMA/IBL.

Maran TaHKypaii YHaii/1bl, a1 MbIHA TaHKypail YHaMalbl.

Marfan KBbIMBI3 ¥Haﬁl[bl, aJI MblHa KbIMBI3 YHaMaJbl.
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Compound form of the concrete present tense
The verbs otpip, xYyp, TYP, *aTbip do not only make up the simple form of the compound
Present tense, but are used as auxiliary verbs.

The compound form in Kazakh consists of two verbs: the auxiliary verb and the main verb,
which is formed by means of adding the suffixes (the Concrete Present tense).

E.g. MeH a3bll OTBIPMBIH.

| am writing.

Pers. | Verb OTBIPY KYpy TYPY xKaty

end. to sit to go to stand to lie
Singular
I MEH OTBIp+MBIH KYp+MiH TYP+MBIH JKaTbIP+MBIH
you CCH +hII OTBIP+CBIH, KYp+ciH TYp+ChIH JKaTBIP+ChIH
you ci3 V OTBIP+CHI3 Kyptciz TYp+CBI3 JKaTbIp+ChHI3

+in

he| 01 OTBIP KYpP TYP KaTbIp
Plural o
we 613 OTBIP+MBI3 KYpTMi3 TYp+ MBbI3 KaTBIP+MBI3
you ceHuep OTBIpt+CBIHAAP | KYptciHaep | TYp+chIHaap | ®aTbIp+ChIHAAP
you cizaep oTeIptchI3Iap | KYyptcizaep | TYptcbi3gap | XKaTbp+chzaap
they osap OTBIP KYp TYP JKaThIp

MeH xa3bIIn OTBIPMbIH
CeH Ka3blIl OTBIPChIH

Ci3 3ka3blll OTHIPHI3

Oumn xa3bIn OTHIP.

bi3 ka3 OTHIPMBI3
CeHnpep xa3bIl OTBIPCHIHIAD
Ciznep ka3bIll OTHIPCHI3IAP
Oumap xa3blil OTHIP

MeH MeKTenTe OKbIN >KYPMiH, KAaTbIPMBIH. ( OTBIPMBIH, TYPMBIH)

CeH MeKTenTe OKbI KYPCiH, KaThIPCHIH
Ci3 MeKTenTe OKBI KYpCi3, KaTbIPCHI3
Oun MekTenTe OKbII KYp, >KaThbIp

( OTBIPCBIH, TYPCHIH)
( OTBIPCHI3, TYPCHI3)

((oTHIp, TYP)




TYp

OTBIp

xYp

KaTbIp

You can add any of this verb after V

After verbs:
aken (+e) amap (+a)

Oap (+a) kxen (+e)

H TYPMBIH | OTBIPMBIH | KYPMiH YKATBIPMbIH
Cen TYPCBIH, | OTBIPCHIH, | )KYPCiH, KATBIPCHIH,
Ciz TYpPCBI3 | OTBIPCHI3 | XKYpCi3 KaTBIPCHI3
On TYp OTBIp KYp KaTbIP
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Remember ! Four verbs 6apy to go, keay to come, anapy to take to, akeny to bring are

made up by means of adding the suffixes +a/+e and are used only with the verb :kaTsip

bap
arap
KEJI
OKeIl
Infinitive
bapy
Kelly
arnapy

aKeny

On Gapa xatbIp
On xene xaTelp

On amapa xaTsIp

On okKene »aTbip

+ XKaTbIp

“He is going”

“He is coming”

“He is carrying away”

“He is bringing”



Task 4. Answer the questions.

N O WNRE

AmMepukaHmaKrap Kanaai Tamak sxerisi?
WranbstHabIKTap KaHmai Tamak xeimi?
Opaniy3aap Kanaai Tamak sxeimi?
KazaKrap Kanmaii Tamak sxerimi?
OpeicTap Kanmaid Tamak sxeii?
KazaKrap Kanmaii mait immesi?
KeITaiipIKTap Kanaai Tamak sxeii?
AMepukaHaaKTap KaHaai mrai imme;i?
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Chapter 8 — Iykenae - At the store

Vocabulary: Nouns
Store — Jlyken

Food/Groceries — A3bIK TyJIiK
White Bread — Ak Hau

Black Bread — Kapa nau
Specialty Bread — Tokarn Han
Fry Bread — [llenmek

French Bread — baron

Scone — Taba Han

Honey — ban

Yeast — AUIBIKTBI

Rice — Kypim

Noodles — Kecme

Macaroni — Makapox

Millet — Tapsr

Buckwheat — Kapakymbik\rpeuka

Vocabulary: Verbs
To Sell — Cary

To Buy — Cartbin anmy
Take, please — AJBIHBI3IIBI
Give, please — Bepinizmri

Count, please - CanaHpI311bI
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Flour — ¥u

Butter/Oil — Maii

Cooking Oil — ©c¢cimaik maite\Cy#bIK Maii
Beer — Cripa

Vodka/Liquor — apak

Wine — mapan

Beverage — cycoin

Juice — msIpeIH

This — Mine/Mpbinay

That — Ana/Anay

Other — backa

Again, Another (one) — Tarsl (6ip)
All, everything — Bapi

Customer — Catpirn Anytsl

Salesperson — Caryrust
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Kr — xnmorpam I' -rpamm  JI - utp Tr - Tenre

‘Half’ in Kazakh
There are two words used to denote ‘half” in Kazakh, and their uses depends on context

XKapbiv

Used with nouns and amounts of nouns

Kaptsl carat Kaptbl HaH Kaptbl mutp Kapter Kuutorpamm (Kei)
XKapmebi

Used with numbers, time, and abstracts

Exi >xapbim AJITBI KapbIM Kapbim Ky3 xapbim MbiH
KapbIM

Pieces, Bits, Parts
[Hupexk, cenek, 6ok, 6emim

beny — to split, divide, share, halve, quarter, etc.

Task 1. Read and translate the following words.

1 krer 1 ax Han JKAPTHI TAYBIK

10 xyMBIpTKa 0,5 xr KaHT 2 KT KypimI

300 r. mokoiang 2,5 Xr Mait | mesnmMex cychblH
3,5 xkoMOuT 4 cpIpa 1 menMex maparn
5,5 xecne 3 KT yH

Task 2. Rewrite these words with numbers.
Model: 6ip kemni kecme (1kr kecre)

KaPTHI KeJIl KOMITUT
YII YKapbIM KeJli Kypill
Oip KeJti capbl Maii

CYT

Howobde
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5. yH
6. eciMIiK Malbl
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‘Need’ in Kazakh
Similar to Russian, Kazakh uses a case in the place of a specific verb for showing necessity.
Dative case denotes to whom the item or action is necessary.

MaraH Kanam Kepek. CaraH MBICBIK Kepek 1e? KeryiH kepek.
| need a pen. Do you need a cat? You need to leave.
With Nouns

Nouns are left in the nominative [no change from dictionary form]

With Verbs

Verbs should be possessed to show to whom the action is necessary. This also helps in
making the use of pronouns redundant, and uncommon in speech. Possess the verb by adding
the possessive suffixes to the infinitive form of the verb.

bap y pim Ker y ini3gep Ke y imi3
(Maran) bapysiM kepek. (Cenpepre) Keryiniznep kepek me? (bisre) XKeyimiz kepek!
| need to go. Do y’all need to leave? We need to eat!

Dative Case Pronouns
Equivalent in English to adding preposition “to”

Ma¥aH yakbIT Kepex. (To me) time need/is necessary [I need time]
(Nom.)Men On Cen Ci3 bz Omnap Cennep Ciznep
(Dat.) Marau Oran Caran Cizre bisre Omnapra Cenpepre

Ciznepre

I He/She/lt You You We  They You(s) You(s)

The polite imperative mood
2" singular polite form is formed by adding suffixes

- BIHBI3 (after the hard vowels) - BIHBI3LIBI
- iHi3 (after the soft vowels) - iHi3mmi

Adding the particle [IIs1 - L] expresses the request in the most polite form, and translates as
please”
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oep - iHi3- mIi

alT - BIHBI3 -IIIBI

Infinitive Imperative Imperative polite | Polite request English
bepy oep oeplini3 oepliniz|uri give
Aty auT aiT|BIHBI3 QMT|BIHBI3 B tell, say
Any ai aJ1|bIHBI3 aJ1|bIHBI3|LIBI take
Aty anl aI|bIHbI3 aIll| bIHBI3| B open
Kaby Kal JKad|bIHBI3 a0 |BIHBI3| BT close
XKazy xKasz ’Ka3|bIHbI3 Ka3|bIHbI3|IIbI write
Keny KeT KeT|iHi3 KeJ|iHi3mi come
Kaiitanay Kaiitaiaa KaiiTanalHpI3 KalTana|Hp3|mel | repeat
aynapy aynap aynap|pIHbI3 aynap|piHpi3|inel | translate
KepceTy KOpceT KOpPCET|iHI3 KepceT|iHi3|uIi show

Task 3. Read and complete the dialogue

- Kapa nan 6ap ma?

- Wo, 6ap. Kanma anacer3?

- Kanmraman?

- 45Teure

- bip kapa Han GepiHizmIi

- Mine! Kemin TypbIHBI3.

- Pakmert! Cay OonbIHBI3

- Kypimrin Kuiocsl ........ ?

e 110 Teure.

- Kanpaif ....

...... ?

- «AK Mapxas .........

- JKaKCHhlI. ....

- .... paKkMeT. AKIIaHbI3/bI

... OepiHi3mIi.

-Paxmer. Kemin ...........

Tell me
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Task 4. Read the text and answer the questions and translate it.

A3bIK-mynik OykeHi

AnMatbla YIIKEH a3blK -TYJIK AyKeHAepl eTe kel. [IlykeHe eT, HaH, cyT, Maii, OaJbIK,
AKYMBIPTKA, TY3 , KAHT, KOMIIUT, TaybIK ’KoHE Oacka Taramzaap carbuiajbl. AK HaH 35 TeHre
typanabl. KantTeiy 6ip kemici 100-120 tenre typanbt. Capsl maii 380 Tenre, kaiiMakToie 100
rpaMbl 75 TeHre Typaabl. MeH nykeHre KyHzae OapaMbliH. [lyKeHHEH TaMak CaThIIl allaMbIH.

Hykenne He 6ap?

AK HaH KaHIa Typajibi?

Capsl maii Kanmagan?

Cen aykenre 6apaceiy 6a?

Ci3 nyKeHHEH 9/IeTTe He CaThII alachI3?
Caran KaiimMak yHaiiapl Ma?

Ci3 TaHepTEeHI1 TaMaKKa HE yKernci3?

Ci3 Tycki TaMakka He imeci3?

© N A WDNRE

Ci3 KellKi TaMaKThl KaiiaaHd imeciz?

Task 8. Make you own food

You have a party. What do you want to buy? What kind food do you want to cook? Write and
vocally deliver a text to your teacher/classmates.
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Chapter 9 — At a party [Konakra]

Vocabulary:
ac 60JIChIH!

OAaKBITTHI OOIBIHBI3!
0oc eMecITiH
OOCIIBIH

KeJHI3

KOHAK

KYTTHI OOJICHIH!
Meiipam, Mmepeke
MEKEH-Kal
OKIHIIIKE opaii
ceHoO1

cenOine

CBINIIBIK

TOp

TOPIETIHI3

TOpre MIbIFY, TOPTe MLIFBIHBI3!
TyFaH KYH
DIALOGUES:

1. Konakka maksbIpy.

Bon appetite!
May you be happy!
I’m not free, I’'m busy
I’m free, I’'m not busy
Come in! (invitation)
Guest, Visitor
Congratulations!
Holiday, Celebration
Address (house address, etc.)
Unfortunately
Saturday
on Saturday
gift, present
the place of honor
come to the place of honor
come, take the place of honor

birthday

(Invitation to visit)

- ©31M/11 TaHBICTBIPHIN KeTeiliH: MeHiH aTbiM Dpuk, AmepukaaanMbiH, beitdiTmimik

Kopmyceiabig epikticimMid. Ci3iH aTbIHbI3 KiM?

- Aiicyy.

- Onimi at ekeH! Ci3 OKUCHI3 Oa anjie )KyMBbIC icTeiici3 0e?



- Men yauBepcutérre 3aH akynprertinme (faculty of law) okumbIH.
- JKakchl KbI3 exeHcis!.

- KommmmmenTinizre paxmer!

- Epren ke3aecrmeiimiz 6e? (Can we meet tomorrow?)

- Xakcbl, MaFraH KOHaKKa KeliHi3, epTeH MeHiH TyraH KyHiM.(Come to my place. It’s my
birthday)

- O, makpipranbigbizra paxmet! (Thank you for the invitation). Ci3 kaiina Typacei3?
- Camanpga, 5 y#, 16 morep.

- Carar KaHIlaaa Kejenia?

- Carar 6 na.

- Tara nga paxmer(once more). Men minaerti Typze kenemin. (I’ll come by all means).

2. Konakra. (while visiting)

PCV: - Kaiibipssl kem!

Buxka: - Kaiisipisr kem! keminiz! Tepaeriniz! (Come in place)
- Paxmer.

- DpUK, TaHBICHITT KOWBIHBI3, BKJI MeHiH mienieM AitHa CaMaTKbI3bI.
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- TAaHBICKaHBbIMA KYaHBIITHIMBIH! AMCYJTy TyFaH KyHiHMeH KyTThiKTaiimbia! (Happy Birthday!)

nepcaynbik,0akbIT, TaObic Tinelmin! (I wish you happiness, health, and success!)
- YikeH paxmer!
- Mbinay MeHiH coiitnbirbimM(Qift) kaobbut an.

- Kanpait onemi! Ken paxmer! (How lovely! Many thanks!)

- Aticysty, MBIHaA ©JIeH JKoJaphiH carad apHaiMbIH. (and | also want to give you a song for your

birthday)



Tyran xyniaMeH, Alicyiy,
MeH ceHi KYTTBIKTaliMbIH,
CaraH TUICHTIHIM

JKana Ta0Osic, OaKbIT

opKariaH aiemi 001 JKoHe
JICHCAYJIBIFBIH MBIKTBI OOJICHIH!

ApMaHjarad apMaHbIHA XKeT!
IbIH )KypeKTeH TUIeHMIH
¥3aK eMip, MOJI OaKhbIT,
MpbIHa WOK rynaen

opKalllaH *aiHar xyp!

Wishes - Tinekmep
Tyran KyHiHMeH!

Meiipam/mepeke

Ty¥aH KyH KYTTHI 00JICBIH!

Tou

Happy birthday to you, Aysulu (Beautiful Moon)!
| congratulate you,

And want to wish you

Many new successes, happiness, and

To be beautiful and healthy,

And everything one may dream about.

I wish you from the bottom of our hearts
Happiness in life, many years to live,

| have a present for you,

And a bouquet of flowers!

Tyran kyHIHMEH KyTThIKTaliMbiH!  Happy Birthday!

TyraH KyHIH KYTTbI O0JICBIH!
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BakprrTer 6051/BIHBI3/!
BaxpIT Tineiimin!

30p neHcaynbIK TiTeHMiH!
Mou Tabwic TinerMiH!
¥3ak eMip Tinemin!
BaxpITTel 00IaiBIK!
Kympbic xemicti 60yChHIH!
bananpI3 azamat 00JICHIH!

Toasts

* JleHcaynbIK

* BakeIT

* Maxa00ar yurin!
* JIOCTBIK

*BenOITIIiIIK

yran kyH! (Birthday)

Bipinmn 6alabIK — AeHCAYIbIK
Exini 6aiiibIK — aK xKaysbIk!
YuriHm GailibIK — OH cayIbIK!
BFATA

A. JlacTapxaH Mo OOJICHIH,

VaillbIM-Kalfbl )K0K 0OJICHIH!

O. bap GonaifbIk!

Be happy!

I wish you happiness!
| wish you health

I wish you successful!
I wish you long life!

Let’s be happy!

To Health!

To Happiness!
To Love!

To Friendship!
To Peace

OymuH!
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Baii 6onaibik!
Ko 6onaibik!

OyMUH!

b JlactapxaH OailJIbIFbIH,
Modn neHcaynbIFbIH OepCiH
OyMuH!

kyrreikray KIMII? (Acc.) HEMEH? (Inst.) to congratulate

Kim? Kimi? HeMeH? KYTTBIKTay

MeH MeHi KYTTBIKTak|MbIH

CeH CeHi KYTTBIKTa|ChIH

ci3 cizal TyFaH KyHIHMEH KYTTBHIKTal|ChI3

ol OHBI MeHpaMbIHMEH KYTTBIKTa#|1b1

013 613711 Mepel TOUBIHBI30EH KYTTBIKTai|MbI3

ceHjep CeHJICpAl  3aHJbI HCKCHI30CH KYTTBIKTa#|ChIH|1ap

cizaep cizaepai KYTTBIKTa|chI3|nap

onap onapnaa KYTTBIKTa#|1b1
CBIMJIAY,CBIMFA TAPTY (to present) KIMTI'E? (Dat.) HEHI? (Acc.)

KiM? kimre?(Dat.) neni? (Acc.) ChIlIay CBINFa TapTy

MEH MaraH ChIiNIaii|MbIH ChIifFa TapTa|MbIH

CeH caraH Chliinaii|chIH ChIifFa TapT|ChIH



ci3 cisre rysn|oi Chliinaii|chI3 ChblifFa TapTalchI3

oJ OFaH KiTar|Thl ChIiIaii| bl ChblifFa TapTalibl

0i3 Oisre Keitrek|ri ChIiiTaii|MbI3 CBIiiFa TapTa|MbI3
CeHJIEp CEeHJIEpre MalliHa|HbI ChIiimali|chIH|map ChIiiFa TapTalchIH|aap
cizaep cizaepre ChIiTali|chI3|map  chliifa TapTalchi3|aap
oJnap onapra ChIiIaii| bl ChblifFa TapTalibl

3. lacrapxannga(At the table)

- AJt macrapxanfa KeJiHi3aep DpUK,Kell OThIP, MEH caraH Tamak caibin Oepeiiin (Let me help
you get around)

- Paxmer.

- Apak ma omnje mapar na?

- ceIpa OoJica xaxcel 0osap exi. (I prefer beer)

- Anpraeis, XKenis!.

- Ote momi canar exen. Tarbl 60510 Ma? (And may | have some more of that salad?)

- Anpigpi3! Anbiapiz! Dpuk, CizfiH 0i3re anFain KeyiHi3, COHABIKTaHOIpiHMIi ToCT ci3re. (AS
much as you like. It’s your first visit to our place. You must say a toast.)

- OpuHe! ANUCYITYIbIH ICHCAYIBIFBI YIIIH aJbI KOSUTBIK!

Toasts (Examples)
1. KazakcTaHHBIH KOHAK)Xai enjaepi yuIiH

to the prosperity of Kazakhstan and hospitality of its people;

2. ©Ki eJIJIiH JOCTBIFbIH HBIFANTY YIIIiH;

to the strengthening of friendship and cooperation between our countries;
3. ’KaHa TaHBICKAH AKCHI aJjamIap YIIiH;

to the brilliant people whom we’ve met here;

4. ochl OTBIpFaHap YIIiH;
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to everybody present here;
5. ’KaHa JocTap YIIiH,

to our new friends;

6. )KakChl agamap yIiH,
to all good people;

7. Y# neci yuris,

to the Lady of this house.

bl KosaublK! Let’s drink

Task 4. What toast would you like to propose in such a situation? What toasts do you
usually propose?



Kowmacy (Saying good-bye)

- Tare! a3 raHa aJpill KOWBIHEIZ?

- Well, one more?

- Xo-x0K, paxmeT. MaraH KeTy - No, thank you. | need to go.

kepek. Ken paxmer!

- Kenreninisre paxmer!
Kemin Typsinpi3!

- Cay 60JBIHBI3!

Compliments:
Cisre MbIHay kapacajibl eKeH!

Ci3re MbIHa KOMIIEK Jkapacaibl eKeH!
MpbiHa TYC ci3Ai arajbl eKeH!

Ci3 aKchl a1aMChI3!

Ci3 eTe aKbUIABICHI3!

Onemi 00JIbIn KeTimncis!

Ci3 xac kepinecis!

JKaiiHam KeTinciH roi!
Kapaiiceix!

A3aMartchIH!

Answer the compliments:
Paxmer Thank you.
Kotimbr,oii! Oh, come on.

e 6a? Pac ma? Is that true?

Give compliments to the hosts:

bopi momi! Tasty!

bopi xakcer! Good!

Thank you!

- Thank you for coming.
Come again!

- Good-bye!

You look very nice.

You look very nice in this dress.
This is your color. | like the color.
You are very good person.

You are very smart.

You look lovely today.

You don’t look your age.

You look lovely.

Well done!

Well done!
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bopi ete nommi!  Very tasty!

bapi ete xaxcel! Very good!

Task 1. Change the following expressions by adding the word “ete” very.

Example: becbapmak. momi! becbapmak ete nomi exeH!
Momnri xakcel! Han skymcak! Anma torti!  Tinek »xakcsi!
I'yn opemi! CBIIIBIK. KaKChI!

Ken, aH canaiibik! (Come on, let’s sing!)
KesiMHiH Kapacsl

Xanslk oHi [Folk Song]

Ce3i Abaii Kynanbaeptiki [Words by Abai]

Ke3zimHIH Kapackl, KOHIIMHIH CaHACHI.
biTneiiai imreri, FambIKTBIH kKapackl. (2 peT)

Apple of my eye, consciousness of my soul
The wound of love cannot be healed (2 times)

JKbIpialibiH, KbUIAMBIH aFbI3bIN KO3 MaliblH
AliTyFa Kenresze, KajaKaMma ce3 JaibH. (2 peT)

Dear fellow — Kazakhs, older brothers
I did not know that there could be a person like her (2 times)

KazakThIH aHACHI, )KAChI YJIKEH aFachl.
bap netini, cenneit 6ip anaMHbIH Oanackl. (2 peT)

| sing and cry my eyes out
My words are ready to be said to my sweetheart (2 times)

The next song is a very popular and well known Kazakh song from the time of the Soviet Union.
Many songs were written then by adapting folk songs of various nationalities, especially in the
early years when the nationality policy of the Soviet leadership was to attempt a merging of all
nationalities into a new ‘Soviet’ nationality. For that reason, this song may be familiar to you —
it’s melody is an old Polish folksong, while the words have been translated and changed to fit
Kazakh traditions.

CYJIY KbI3

KbI3JAAP MEH XIT'ITTEP BIPTE: Cyra keneni, cyra KeJei.
TaneprenmeH Oip cyi1y KbI3 cyFa Kenefi, AT xeTexTern Oip jKac KIriT epin Keiel,



Epin xeneni, epimn kene/i.

JKITIT:

TokTaHbBI3 CYITy KBI3 CY 137ICTEH,
TaHBICKBIM KeJIe1I MEHIH CI30¢H.
AWTBIHBI3 aThIHBI3 KiM 001aabl?
TanpIChIT KOpMET eM OYPBIH KbI30CH.

KbI3:

MeHiH aThIM HeTe KepeK alTIHIbI 5Kac XKIriT,

Epkem-ait
Xanik oni (Folk Song)

Epkewm, Epkem, Epkem-ai
Epkeneren epkemi,
Epxenercem exeH-aii!

AWT jereHjie oJieH Il aHbIPIANMBIH,

Kenpaen yikan akKyaail MaMbIpiailMblH = €pKeM-aii
JKakcbutapapl KOH1UTI alThIH CaH]IBIK

Kint 6onmaca caHbIKThI KiM amaasl Epkem —aii!

Epkewm, Epkem, Epkem-ait

Epxeneren epkemi,

Epxenercem exen-aii!

Cenpne KuaiH aK ImuMa,

MeH e KuaiM aK mmima,

CeH cyliceH ne,

MeH cyiimelMiH MaraH Kapar Oakmmal!

Epkewm, Epkem, Epkem-ait
Epkeneren epkemi,
Epxenercem exeH-aii!

AWTIIBI 5Kac XKITiT, alTIIEI JKac XKIriT.

Bip xeprenHeH KanabHbI3 0a

MEHI IIBIH CYHIIT

MeHi mIbIH cy#in, MeHi IIbIH CYHiM.
XIT'IT:

TokTaHbBI3 CYITy KbI3 CY 137IeTEH,
TaHBICKBIM KeJieal MEHIH Ci30€eH.
AWTBIHBI3 aTBIHBI3 KiM 00JIa1b1?

Tanblicein kepmen eM OYpbIH KbI30EH.
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Chapter 10 - Meiipamxana, Kade [Restaurant, Cafe]

Unless you live in an entirely Kazakh village, eating outside the house is one place where at least
some conversational Russian is bound to be used, even by Kazakhs that do not speak Russian.
Many of the words below are directly taken from Russian, and while generally used by non-
Russian speaking Kazakhs, they are not considered a part of the Kazakh language in the same
way as other international words, like theater [Tearp in Russian and Kazakh], for example.

Vocabulary
dish TaraM, TamakK menu MEHIO
first course bipinmmi Tamak bill cuét [Shy-oh-t]
national dishes VIITTBIK TaMaK _
Alcoholic beverages
table ycren cognac KOHBSK
Dish BIIBIC champagne | mammnénck|oe
appetizers 3akycku gin JOKUH
Literally food to eat
while drinking alcohol
waiter Odurmanr, vodka BOIK|a, Apak
[Himex
waitress OdunmanTk|a, whisky BUCKH
Kapsingac
tips JaeBbIC wine lapam, Buno
1. | What will you drink? He imeci3?
What will you eat? He xeiici3?
What else? Tarsl He?

What will you have for dessert?

HecépTtke He xeiici3?

2. | This table is free.

This table is reserved.

Mpina ycren Ooc.

by yeren 6oc emec.

3. | Bring (give) the menu, please.

How much do | (we) owe you?

Men1o GepiHiziri

Kanmra teneitin?
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Cultural Notes:
How to attract waitress’s attention?

Meiipamxanana kebinece xacrap xKyMbIc icTeli. COHIBIKTaH, erep Ci3 0Japabl IaKbIPFBIHI3
KeJce, OHJa ObuIail makpIpyFa 6omazbl:

Kapeianac! Cizai 6oma ma?

Inimek! baysippiv! bona ma?

How to pay?

XKanmel, meiipamxananap MeH kadenepae opunuant OapibirsiHa 6ip cuér O6epeni. Erep ci3 e3iHi3
KEKe TOJIETiHI3 KeJICe, OHJIa COJI OMBIHBI3 TYPaJibl KEIreH OSTTe aIbIH aja OipJIeH alTybIHbI3
Kepek. OeTTe, Oy KYTyIIire YHaMaiiibl, COHABIKTaH, oJlap KapchUIbIK Oinaipe 6acraiasl. Onap:
“MeH cYeTTI 9KeJNeMiH, Ci3iep MaFaH KUHar OepiHi3”, — aeiai. COHIBIKTaH ,TaFbl Ja KanWTajiarl,
©3 OMBIHBI3/IBI )KETKI3yTe THIPBICHIHBI3. Cebedi onap cueTTi kaz0ara Typ/e KoHe KbICKAPThIT
*a3aapl. AKIIaHBI3IBI CAHAIl AITYIBI YMBITITAHbI3.

Payment

Usually, restaurant and café waiters give one check to the entire group. If you want to pay
separately, you should tell them beforehand as soon as you arrive. Usually the waiter doesn’t like
this, and they begin to resist. They say, “I will bring the check, and you will collect the money
and pay me together.” Then you should try to explain again. This is because they write in
cursive and in shorthand. And don’t forget to count your change. The one who invites usually
pays at a restaurant unless you agreed beforehand that each is paying for oneself. When you are
paying the bill give the money to the waiter/waitress instead of leaving it on the table

KaghbeOe
O. - He xeticiz?

B. - BipiHii MeHro1 kepeiik,coCblH alTaMblI3.
O. - lllameix 6ap, ceipa 1a dap.

C. - Ore xakchl, 6ec MUHYTTaH KeHiH KeTiHi31Ii.
B. — 4 manuisIk, eki ceipa OepiHi3mi.

O. — Kanpait manuibix?

B. — Cama, caran Kaggai?

C. — Bip KoiabIH eTiHEH koHe Oip OKOpOUKa.
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B. — An, maraH €Ki OKOpOUKa.

O. — Kanpnaii ceipa?

C. — «bantuka TpoOiiKa» 6ap ma?

O. — 1o Gap.

B. — OTe xakcel, Maran 0ip «Tpodiikay, O6ip
«IIECTEPKAY.

B. — Cuér Gepini3mii.

O. — 820 Tenre.

B. — Mine, anbIHBI3.

1 (6ip) CYTIEH
2 (exi) xkece | kamail (+ Instr.) | kantmen rai
JIMMOHMEH

Task 1. What and how many did they order? Kim kaHia tTamak »xei?

Task 2. Read the dialogue. Compile your own dialogue.

- Kapspac, «I'péueckuii canaT» nereH He?
- Tlomundp, kusip, Opbinza (‘OpbIn3ja’ is a salt, usually soft, cheese made from
cow’s or goat’s milk) sxoHe kupuemnku (sort of croutons).



Task 3. Choose the most appropriate answer in the following situations:

a) You sat down at the table. Your first words to the waitress:

1. Kapsiangac, cu€r, OepiHi3i.
2. Kannaii tamak 6ap?
3. Mento Gepri.

b) You came across a new dish in the menu. What will you ask?

1. Mpeinay kangail Tamak?
2. Jlonmonmku — nereH He?
3. Munepansi cy 6ap ma?

¢) You are beginning your dinner. What does your host mother say to you?

2. MeH TaMaKThI )KAKChl TalbIHIANMBIH.
3. CaraH yHaipl.
4. Ac mommai 6oceiH!

147



Task 4. Match the Kazakh equivalents to the English sentences in the columns below:

1. He xeimiz?

2. Cuér Gepinizmii!

3. EkiHmrire He aambI3?

4. KaHnpnail msIpbIH imeciy?
5. bi3 kanma reneimiz?

6. MeHeH Kanma?

7. MpeinHa ycren 6oc nma?

Task 5. Ask to bring

Maran Oepinizmi (6eprri).

Task 6 .

1. Read the menu.

The menu will almost always be only in Russian. Only in the smallest village cafes will the
menu be in Kazakh, Uzbek, Uighur, or other Turkic languages. In areas with heavy Turkish
investment, Turkish language menus are also a possibility. If a restaurant has menus in two

What will we have for our second course?
What will we order?

Is this table free?

How much do | owe you?

Bring (me) the bill, please.

How much do we owe you?

What juice will you drink?

languages, the second will be English before it will be Kazakh.

2. Ask your teacher to be a waitress. What does the waitress usually say

when you are ordering? What do you say?

3. Take turns “taking orders” and “ordering.” Use the language your teacher gave you.
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Pecropan «Jly6ok»
XO0J01HbIE 3aKyCKU

Accopty 0BOLTHOE
KabpIpra u3 6apanunbl
banbik ¢ 1tMMOHOM

Kanane ¢ kpacHO# HKpOi U OabIKOM

dupmeHHbIe 011012

Canart «/]yOoBbIii JeCc»
Canat «Uymo»

Canat «Ce30H»

Canat «I[IukaHTHBIN»

I'opsiumne 3akyckun

['pubbI B cMeTaHHOM coyce
Snunnna «Canrenus»

I'opstune Girona

BynboH ¢ Msicom U Aiiiom
Kotnera «Koponesckas»
YukeH-0apOexto

Fopﬂqne HaIIMTKH

Yaii ¢ tTMMOHOM
Yaii ¢ MOJTOKOM
Yaii ¢ caxapom

Kode acnpecco

Jeceptsl

MopoxkeHoe ¢ opexamu
MopoxkeHoe ¢ OKOIaI0M
IInpoHbIE B aCCOPTUMEHTE

Brixon
110/173
1/150
75/92
1/170

1/200
1/200

1/200
1/200

1/200
1/300

50/430
120/200
1/200

Ilena
260-00
530-00
470-00
390-00

240-00
190-00

210-00
290-00

400-00
320-00

270-00

530-00

70-00
50-00
40-00
120-00

230-00
250-00
80-00



Chapter 11 — Holidays Meiipamaap

150

Your Own Holiday - Ci30iH ©3iHi30iH XeKe MelipaMbIHbI3
You are going to create a new holiday. ’Kananan o3 MeiipaMbIHBI3IbI KaCAMAKCHI3.

Choose a theme for the holiday from the wheel or create your own.

Mpb1Ha TOMEHIeH 1eT1 IIeHOep/IeH YHAaFaH TaKbIPBINITHI TaHAalM aJIbIHBI3 /1 )KaHa MeHpaM ouiar

TaOBIHBI3.

Decide: How will you celebrate your holiday? Complete the chart.

MetlipaMbIHBI3a Kajdai aTan eTeTIHIHI3/ IS ajJbIHbI3. Ta0aianbl TOATHIPBIHBI3.

Meiipamusiy atel (Holiday name)

Kaman He icrey
TOWJIACHI3? Kepek?

By xyHi He
xKeiciz?

Kanaii
oe3enaeHaipecia?

(decorations)

- OyJ1 )KaHa Merpam.

(MelipaMHBIH aThl)

aTall KTy KEpCK.

(>KbLT Me3TiIl alfbl ,KYH1)

By kyni

Byn kyni

KHIO KepeK.

Key Kepek.
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1-kaHTap Kana xpu1 New Year
8-HayphI3 Oiennep KyHi Women'’s day
22-HayphI3 Haypsi3 meiipambr - Nauryz
1-mambIp bIHTBIMAK KYHI Unity day
9-maMbIp Kewnic kyni Victory day
30-TambI3 Koncryruus xkyni — Constitution day
25-KkazaH Pecniyonmuka kyni ~ Republic day

16-xentokcan Toyencizmik kyni  Independent day

KazakcranapikTap KaHaail merpamibl TOHIanIb1?
Kaman Toiinaiasr?

AMepuKaHABIKTap KaHAal MefpaM/Ibl ToMIanb1?
Kaman Toiinaiasr?

Kazakcranapikrap Kanaait meiipam manbi3abl? Here?

ok wnE

AMepuKaHAbIKTap KaHaa meripaM MaHb3a61?Here?

Day of Fry Bread — September 17"

Baysipcak kyHi - «Kaz&S». koramapIk sxo0acel baybipcak KyHi - «Kaz&S». KoFaMIbIK K00achl.
Bbyn kyH 17 kpipkyliekre AnmMatbina aTanaisl. OaTalblK ajJaHFa ;kuHaaraH e S000
OaypIpcak micipeni. JKunanran KaybIM TeriH 6aybIpcak xeiiai. CoHbIMeH KaTap, Oy KYHi
aJlaH/a CIOPTTBIK OMBIHAAP, KAPbICTAP MeH KOHLepTTep 00J1abl.

¥itsimaacTeipymisutap e31epid 38 6aybIpcak "ToObI nen ataiinbl. Ce6edi
YHIBIMAACTBIPYIIBUIAP IBIH CaHbI 38 afaM.

Byn mepekeHiH MakcaThl *Kac YPIaKThl €11H, )KePIH CYIOTe )KOHE TMaTPpUOTHU3MIe Topoueney
OO0JIBITT TAOBUTANEL. "' «ITATPUOTH3MY JETEH CO3JIIH KYHBI KeTil KaJael - neimi.dynMactep
KOMMAHACHIHBIH Oac qupekTop CakéH CeidyiuminH, COHIBIKTaHIa OYJT KYHII )KaJIbUIall OPTaJIbIK
allaHJa eTKI3TeH/ Il AYPHIC Kopaik. OpTablK alaHFa )KUHAIFaHIap 0TOAckIMEeH Oipre

keneni. KeHin keTepir, 1eManbin KalTaabl.

Here 6aybipcak meiipamsl 1en ataaran? Here ka3sl Hemece OecOapmak emec? byt ce3min
Tapuxsl 0ap. «baybIp» Kazak TUTiHIE «aFra» JiereH MaraHaHbl Oinaipeni. CoHabIKTaHaa Oy KYH/1
BIHTBIMAKTACTBIKTHIH JKOHE O1pJecTiKTIH Oenrici Jen ataraH.

"38 daybIpcak "TOOBIHBIH OYIJT KO3FaIBICHIH )KaKChl 0acTaMa JIeTl aTar alThIl KETKEH JKOH.
Keiiinri »ac yprnakka yJIKeH YIIri.
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Chapter 12

Kanana ne 6ap?
Kanana oap.

Vocabulary

Airport — Oyexait

ATM — bankomar

Bank — bank

Barbershop — Ilamrrapas

Beauty Salon — Cysibuibik
CaJionbl

A6T00yc Bekeri — Bus station
Acxana — Cafeteria

3upat — Cemetery

lipkey — Church

[upx — Circus

Okimiinik — City Hall

Komnmept 3ansr — Concert Hall

Emmrinik — Embassy
Konak Yii — Hotel, Motel
Task 1. Read the dialogue.
A. - Meinay kaii Kana?

- byir Anmatsl.

Kanana — In Town

What’s in the city?

There’s a

Yiinep, Tammap — Homes,
Residences

basna bakma — Kindergarten
Kiranxana — Library

bazap — Bazaar
Munucrepiaik — Ministry
Mermrit — Mosque
Kunorearp — Movie Theater
Museum — Mypasxkaii

Night Club — Tynri Kity6
Park — Casibax

Pharmacy — Jlopixana

in the city.

Sauna — Mosxma

School — Mexren

Square — Anax

Store — Jlyken

Swimming Pool — Bacceiin
Theater — Teatp

Train Station — Temipxom
bekeri

University - YauBepcurer
Z00 — XaityanaTttap Oarbl
Clinic - Emxana

Hospital - Aypyxana

Photo Developer — ®otocanon Restaurant

Post Office — ITomrra

Publisher — Bacnaces

- What kind of city is this?

- This is Almaty.
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- AnmaTsl YJIKEH Kaja ma?

- Mo, AnmMartel yIIKeH Kaa.

O. - Ci3 Kaiinauceis?

- Men bepiiHTOHHaHMBIH.

- BepniHTOH ynkeH kKana ma?

- ok, bepiiHTOH yJIKeH Kajla eMec.
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- Is Almaty a big city?

- Yes, Almaty is a big city.

- Where are you from?
- I'm from Berlington.
- Is Berlington a big city?

- No, Berlington isn’t big.

Getting Around [in Seven Steps]

- Kemripini3, alTeIHBIBIIBI OaHK Kaii sxepae?/ Karaa?
- bank JKannocos keite/ci/Hie.

- bank AGail naurbu1/BI/HIA.

The nouns’’kemre” -

“street” and “maHFbLI

I3

avenue” are placed after the name of the street and

the possessive suffixes of the 3" person singular are added. And also is added the locative case

ending.
The nouns | Possessive suffixes | Loc. case
of the 3" person ending
singular
Kelle +ci +HJe
JaHFbLI +5BI +HOa
He? Kail kere? Kail s)xepae? Kanga?
Kele Cetipmmnun kerre|ci  Ceiduumn keme|ci|Hme
JaHFBLI JIOCTBIK JaHFBLI|BI JIOCTBIK JaHFBUI|BIH|1a
Task 2.

Read the dialogues.

- Mbinay JKamObu1 kemieci me?

- Is this Zhambul street?



- JKok. - No, it isn’t
- byn kait xeme?

- by Kypmanrasbl kereci.

- What is the name of the street?

- It is Kurmangazy street.
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- Kemripinis, aiThIHBI3IIBI TeaTp Kai sxkepae? - Excuse me, tell me please, where is the theatre?

- Tearp AObLnaiixaH JaHFBUIBIHAA.

- Itis in Ablaihan street.

Bypsin - corner, KubLIbIC - iNtersection, crossing

- Kemnipini3, AiTeiHBIBIIB KazkoMmMeprioank Kaiaa?/kait sxepue?

- Kaskommepiioank XKanmocoB sxoHe ["arapuH keleciHiH OYpBIIBIH/A /KHBLUIBICHIH/IA.

Task 3. Practice by reading the following text:

- CotbaeB kemieci MeH CeliyyuTiH KOIIeciHiH OYPBIIITBIHIA/KUBUTBICHIH/A.
- Toroms kemeci MeH JKenTokcaH KeIIeCiHIH OYPHIITBIHIA/ KABUIBICHIH/A.

- Tene 6u kemreci meH [landunoB kereciHiH OYPHIMIBIHAA/ KUBUIBICHIHAA.

- AOburaiixaH kemeci MeH JKaMObLT KellleciHiH OyphIIIbIHAA/ KUBUIBICBIH/A.

-  dypmaHoB Kkemieci MeH Abaii JaHFBUIBIHBIH OYPBIIIBIHAA /KUBLIBICHIH/IA.

- Cas6aK MypaxaiiIbIH KacbIHJA.

- Kemmipiniz, alTeIHBIBIIBI casiOak Kaiiaa? /Kaii sxepae?

In Kazakh there are no prepositions. It uses postpositions. Most postpositions require
the use of the Genitive Case for its possessor, but there are exceptions. Be careful
with the case endinas — the entire meanina of mast sentences denends on them!

Place English

Gen. case

The postpositions using in

Loc. case




Task 4. Work in pairs. Ask and answer questions using the above given model and the words

MEKTET|TiH behind apThI|HIa
MYpaskai| by between apachbi|HIa
0azap| by in front of aNlIbl|H1a
casi0aK|ThIH in the center of | opransirsijHIa
KOHAK Yi|miH in the middle of | opraceijuma
HOIITA|HBIH near Kachl|Haa
CJIILTIK|TiH next to JKaHbI|[HIa

given below. Use the postposition xaceitaa

He?

casbak
KOHaK Y
JopixaHa
6azap
MoIITa
aypyxaHa
Mypakan
eJIIITIK

MelpamMxaHa

menig? Gen. case

aypyxaHatHBIH
0azap+IbIH

KOHAaK YH+HaiH
JopixaHa+HbIH
EJIIUTIK+TIH
cast0aK+ThIH
MelipamMxaHa+HbIH
Mypakai+1bIH

[TOIIITa+HBIH

Loc. case

KacbIH/A.

Postpositions in the
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- Kemipigi3, alTeIHBI3IIBI casiOak Kaiina? /Kaii xepe?

- Casibak MypaskalbIH JHCAHbIHOA.

Task 5. Using the word below say what and where it is situated. (What is situated next to what)?
Use the postposition scanvinoa.

Yuri - [Model - ]Mekren asuigamMaHbIH KaHbIHIA

Task 6. Work in pairs. Ask and answer questions using the above given model and the words
given below.

Ynei:  basap — asndama
= bazap asnjamaHbIH )KaHBIHIA.
*  Asuinama 6a3apAblH JKaHbIHAA.

MelipaMxaHa — OMbIHXaHa JTyKeH — 6azap.
MEKTEIl — YHUBEPCHUTET MOHIIIA - I9piXaHa.
eJIIIUIIK — [OIITa KOHaK Y — Kade.

- Kennipiniz, alThIHBI3IIBI MEKTET Kakiaa?/Kaii sxepae?

- Mekren OaHk neH ,Z[QpiXﬁHaHBIH apacbiHJa .

Task 7. Make up sentences using the postposition apacwsinoa

MelipaMmxaHa IYKEH MEH OWbIHXaHaHBIH apachIHAA.

MOIITA TeaTp Kage

acxaHa aypyxaHa 6a3zap
JopixaHa JIopeTxaHa MelMaHXaHa
IoMXaHa KiTarmxaHa SJIILITIK
MelpaMxaHa Jyexau JIYKEH

Task 8. Work in pairs. Ask and answer the questions using the model and the map.

Make up sentences using the postpositions apmutnoa, (behind) ardsinoa (in frond of).
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Yori; - KenripiHis, )XYk KoiiMachkl Kaiiaa?/kainga?
- JKyk KoMiMachl BOK3aJIJIbIH apThIHA.

- Bok3an xyK KOMMacChIHbIH_aJAbIHAA.

- Cizniy YHiHI3 Kaiina?/ Kaii xepae?
- Mewnin yitim Mapeuko kemiecinze, “Calipan’” aBTOBOK3aJIbI|HbIH >KaHBIHJIA.

* Mewniy yiiiM “CaiipaH[ra” *KaKbIH.
* Memniy yiiim “Cailipan” aBTOBOK3aJI|bI[Ha KaKbIH

Dative case of the noun.

Dative case of the noun is formed with the help of the ending +ra/+re, +ka/+xe,tHa/He, +a/+e
added to the root or to the stem of the word and answers the questions kimre? “to whom?” nere?
“to what?” “what for?” kaiiga?* where?

E.g. kamafra to the city”
Ocer|ke  “to Aset”
kitanjka  “for a book” (to take a book)
OanalceilHa ‘“‘to his child”
In Kazakh the words with the endings have the following means:

= aperson or a subject to whom the action is addressed; Ocnanl|ra 6ep “give to Ospan”
= the direction of the action; Anmarsi|ra 6apy “to go to Almaty”
= the aim of the action kiran|ka “for a book”, (kiTram au|yra) (to take a book)

The words ends in ... The ending Dat. case | Examples

1.vowels +ra/+re amam|ra (to a man)

2.3, K ryn|re (for a flower)

3.sonorant M, H, H, #, p kanalra (to a city)
Opas|ra (to Oraz)




1.voiceless +Ka/+xe kitarm|ka (for a book)
2.0,B,T, 11 okysbik|Ka (for a textbook)
kayo|ka (to the club)
ecik|ke (to the door)
Cankr-IlerepOypr|ke
1.Possess. forms of the | +ua/+He aralcei|Ha (to his brother)
3" person. of the Nouns _
kb13|pi[Ha (to his daughter)
+cb1/+ci (after vowels)
+b1/+i (after consonants)
1.Possess. forms of the | +a/+e aralu|a
1% person singular o
iHi|m|e

+bIM/+IM (after consonants)

+m  (after vowels)
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Task 9. Work in pairs. Ask and answer the questions using the model and the map.
Make up sentences using the postpositions xkakbin(close, near)

MewiH yiiim asuramalra (bus stop) sxakera (close, near)
bazap - mexTen Teatp - melipamMmxana

AypyxaHna - 1opixana Enminik - nyxeH

- Cizmiy YHiHI3 Kaiina?/Kaii xepae?

- MeHiH yiliM MeiipamMXxaHa/iaH aibic.

Ablative case of Noun

Ablative case of Noun is formed with help of the ending +nan/+uen, +nan/+nen,+ran/+ren and
answered the questions kimuen? ”from whom?” nexen? “from what?” Kaiigan?”from where?”’
and denote the initial point of the action or material of which the subject is made.

E.g. Cryaent ynuBepcutet|men xeiie ;katbip.”The student is coming from the university.”

The words ends in Endings Example
1.sonorants, m, H, H +HaH/tHEH | agaM|HaH
2.the possessive ending of the IYKEH|HEeH
3" person +Cot, +ci, +o1, +i
oKe|ci|HeH
ara|cel|HaH
1.vowels +nan/+ned | Ganalgan
2.3, K eMxaHa|man
3.sonarants p, 1 ,ii ,y Tepese|neH
kade|neH
KeJ1|ieH
1.voiceless +TaH/+TeH | MEKTeI|TeH
2.0,B,T, KITyO|TaH
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Acxart|ran Men Amepukaloan|MbIH.
o “I am from America.”
eIILLTIK|TeH

Oua aram|man yi canbin

JKATBIP. “He is building a house from wood.”

Task 10.

Make up sentences using the postposition azsic.
MeiipamxaHa TyYKeH|HEH aJibiC.

Task 11.

Make up sentences using the postpositions azsic, and srcakbirn.



- Kemripiniz, casbakka kanaii 6apyra 6omaap1?

- Typa xypiHi3, cocbIH OHFa OypbUTBIHEI3. Casg0ak OH >KaKTa.
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Typa xypini3!

(Go straight on!)

Onra OYpBUIBIHEIZ!

(Go\turn to the right)

Conra OypbUIBIHBI3!

(Go\turn to the left)

Typa xypiHi3, cocbiH (then) oHFa OYpBIIBIHBIZ!

Go up! Go down!
[stairs, hill, etc.] [stairs, hill, etc.]
XKorapsr xypiHi3! Temen xypiHi3!

In Almaty, up and down are used to refer to south and north, respectively. This is because the
citizens give directions in relation to the mountains — the south side of town is higher, and thus
“up” and the northern side is lower, and thus “down.”

XKoraps! xypini3! (Go up,in the direction of the mountains)

TemeHn xypiHi3!

(Go down, in the direction of the mountains)

XKonnan etini3! (Cross the street)

Task 12. Ask each other question how to get to this or that place. Listen attentively to the

answer and act out the commands.

- Paxmer.

- Kemipiniz, ©ye30B paMa TeaTpblHa Kajail 6apyra 0onaab1?
- ATIBIMEH KOIIeIeH OTiHI3, COCBIH Typa JKYPiHI3, COHAaH COH

cosira OypsuTeIHBI3! TeaTp oH kakra!




On xak - Right side

Oun xar|prab3|aa (Loc.) - On your right side.

bankke
JlyxeHre
Mekrernke
YHuBepcuTeTke

busHecnientpre

Kanait 6apyra 6osaaer?

- Kemipiniz, KbITail MelipamMxaHachelHa JeiiH/IIelin Kanaii/HemeH Oapyra 6onaini?

- bec xy3iHmi MapripyTkameH.

Hewrigumi?

Hemen Gapyra Gomazsi?

1-inmi (6ipimr)

2- Hii (exiHi)

3-inmi (yrriaim)

A-iHmmi (TepTiHIIi)

5-inmi (Oeciui)

6-BIHIIBI (ATTHIHIIBI)

7-wiri (KeTiHi)

8-inmi (cerizinii)

O-bIHIIIBI (TOFBI3BIHIIIBI)

10-brHIIBI (OHBIHIIIBI)

aBTOOYCIIEH

TposeidycneH

TpaMBaliMeH

Oapyra O6omabl.
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11-inurn (oH OipiHIIi)

12- aui (oH exiHii)

Hemen Gapyra 0osaabi?

Boxk3anra neiiin

Oyexaiira neiin 6apyra 60aapl.
Emmninikke neiin

Kexk 6azapra neitin

Howbde

xKasty Oapyra 0omaabl

(‘You/l/They) can go on foot.

Kaiiga? Hemen? Kimen?

Negative
Don’t go Didn’t go
Oap|maii|MbIH Oap|malapm
Oap|maii|chiH Oap|ma|apIH
Oap|maii|chI3 Oap|ma|apIHbI3
Oap|maii| bl Oap|mal bt
Oap|maii|mbI3 Oap|mal|apIK

Oap|maii|cerHmap Oap|malapiHIap
Oap|maii|cer3gap Oap|ma|abpIHBI3AAP

Oap|maii| bl Oap|mal bt
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Don’t come Didn’t come
KeJI|Meii|MiH Kes|me|nim
KeJ|Meii|ciH Ken|me|nin
KeJ|meii|ci3 KeJ|Me|nini3
KeJ|meid|ai Kes|me|mi
Ken|meii|mi3 KeJ|Me|mik

KeJ|Mmeii|cinaep  kes|me|ninaep
Kej|meii|cizgep  Ken|me|minizaep

KeJ|meid|mi Kes|me|mi
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Public Transportation and Marshrutka Slang

Bus and marshrutka fare

Usually in public transportation a conductor collects a fare. There are different rules in different
cities when bus passengers are supposed to pay. Sometimes a conductor wants the fare when
you get on a bus, sometimes when you get off the bus. So, observe other passengers’ behavior
and do the same.

Very often conductors are people from rural areas, and thus are most comfortable speaking
Kazakh. This is good for you, because they will ask questions and make their announcements in
Kazakh. In this case listen to the intonation (question? statement?) and pay attention for key
words (usually you can identify the name of the stops and questions on getting off the bus.)

Conductors usually announce the name of the next stop, but sometimes they do not. In this case
it would be better for you to ask a conductor to let you know the stop you need to get off at.

For example:
Please tell me when we are at the corner of Abaya and Dostyk avenue.
AWTBIHBIIIBLI, AOail xxoHe JIoCTBIK KalraH 00JIaIbl.
In a tram and trolleybus a conductor collects fare moving back and forth through the vehicle.

Etiquette/Tips

Let elderly, pregnant women, and people with small children have your seat:

Don’t stand in front of the door unless you want to get off at next stop.

Try to get your change/fare ready before you get to your stop.

Hand your fare to the conductor. Only if there is no conductor or if you are unable to

reach the conductor should the fare be given to the driver.

Hand other passengers’ fares to the conductor if you are closer.

e Elderly people should get the pensioners’ discount (50% off), just say «IlencuonHBbI» OF
«3eitnerkep» When handing fare to conductor.

e Students should get students’ discount (50% off), but you will need to show your Student
identification card to conductor, if you have one.

e Hand your fare to passengers if the conductor closer to them
(Pass the fare, please bepim xi0OepiHi3ii).

e Ifyoudon’t know where to get off, ask a fellow passenger or, even better, a conductor.
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Bus and Public Transportation Phrases

1.

Where is the bus stop?

Where is the 506 bus stop?

Which bus goes down Seifullina
street from here?

Which bus can | take from here to
Abaya and Dostyk?

Do you go to Al-Farabi and
Rozybakieva?

Phrases for Paying the Fare

1.

2.

How much is a fare?

Pay the fare now. (conductor
says.)

Pay the fare when you get off.
(conductor says)

Get your fare ready. (conductor
says.)

Take my fare. (you say)

Please give my fare (to the
conductor.) (you ask an other
passenger)

| already paid. (you say to
conductor)

We already paid.

Asnnama kanna?

1. 506 mbi(6ec 5Ky3 aNThIHBIIIbI)
MapLIpYTKaHbIH asjaaMachl Kaiga?

2. 506 (bec Y3 anThl)Kaii1a TOKTaHIbI?

Ceiidynnunara eliH KaHaail aBToOyc
Oapamp1?

Aoaii men/locThIKKa IeHiH KaHIak
aBToOycreH Oapyra 6omaabi?

Onb Gapabu —Po3bibakueBara 6apa ma?

5KOJI aKbICHI KaHIIa?

KOJT aKBICBIH Ka3ip TeJieHi3 (Or: yK0J aKbIChIH
TOJICHI3).

KOJI aKbICHI - HIBIFap/a.

YKOJI aKBICHIH JTaHbIHIaHbI3

(>KOJT aKBICHIH) AJTBIHBI3.

bepin xi0epini3mi.

Men Toneni).

bi3 renenik.. (plural)
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Helpful Phrases for Transportation
Please tell me when we are at the AG&it MeH JIOCTBIKTBIH KHAIaChl KalllaH,
corner of Abaya and Dostyk avenue.  alTBIHBI3IIEL..

Kenecinen tycecis 6e?

Do you take off on the next stop (at

Abaya)? - Give the name of the street or the name of
the needed bus stop)
Excuse me, can you let me by? KeipiHiz, oTin KeTeiiH.
Stop here, please. Ochbl JKep/ieH TOKTaHBI3IIbI.
Stop at Masanchi, please MacaHuHIeH TOKTAHBI3IIIEL.
Open the door, please ECIKTi aIibIHbI31IBL.
Open the back door, please APTKBI €CIKT1 allIbIHBI3IIBI.
Role play:
e Ask where the bus stop is.
e Ask which bus goes to (give a needed place or street).
e Ask whether or not this bus (or bus #XXX) goes to (give a needed place or street).
e Ask how much the fare is.
e Handle the conductor a fare.
e Ask the conductor for change.
e Handle the conductor a fare from other passenger.
e Ask a fellow passenger to handle your fare to the conductor.
e Ask conductor to let you know when your bus stop will be.
e Ask a passenger in front of you if s/he is getting of on the next stop (or give the name of

the stop).
Ask fellow passengers to let you by.
Inform conductor you want to get of the bus.



Chapter 13 — The Airport / Oyexaii

A. Anmartsl oyexaiiblHaH YIIAThIH YIIAKTapAbIH KeCTecl

AJMartel oyexaibIHbIH aHbIKTamMa Oeimimi:  (information desk/service) 54-05-55
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bapatbn sxepi | ¥1mareiH Ymarein | Konatein | Petictig Bunertig | ¥maxkreig
KYHzIepi* YaKbITBl | YaKbITBl | HOMIpi Oaracbl TYpi

o Day of Departur | Arrival Flight Cost Aircraft
Destination flights e
Acrana 1-7 18:55 20:40 41.855 11 000 BO737
Kaparan s 2,57 9:00 11:00 551403 8 000 AN24
Kebu1 Opmna | 3,7 13:00 15:35 41975 7 890 F-50
Opan 4 6:30 8:45 41.879 43 080 BO757

* The figures in the « ¥marein kynaepi» column denote the days of the week:

1 — nyceHnoOi; 2 - ceiicenOi; 3 — copcendi; 4 — OeiicenOi; 5 — xxyma; 6 — cenoi; 7 - JxekceHO1

B. Look at the extracts from the Almaty airport schedule:

Petic 41879 Opanra antaceiHa 6ip per
OeliceHO1 KyHIepl YIIaIbl.

Ymak Anmvareian 6:30 — qa yirassr.

Opautra carar 8:45 — Te xereni

Flight 879 to Uralsk goes one time a week on
Thursdays.

The plane leaves Almaty at 6:30.

The plane arrives in Almaty at 8:45

Task 1. Read the information about other flights from the schedule.

Task 2. Work in pairs. Ask and answer the following guestions using the table.

1. .. Kail KyH/Aep1 yIIaabl?
2. ... (+ Dat. case) Ne peiic KalllaH ymaab1?
3. (+ Abl. case) Ne peiic kaman keneni?

4. .. (+ Dat. case) OweT KaHia Typaab?
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Grammar note
Use Dative Case with postposition geiiin (to, up to, until)

How much for a ticket to Oral/Uralsk?

Opasrra aeiiin OnieT KaHia Typajbl?

Use the word caiibin when describing a regularly occurring event, like the English word ‘every’
It goes every week. It goes each Sunday. It goes every day.

Ou anita caiibiH Gapaibl. Op KeKceHO1 callbIH Oapasibl. KyH caiibia 6apansl.

Task 3. Once you have found out the schedule, you go to the booking office to get a ticket.
Make a dialogue based on the following model:

PCV: - Kaparauasira 2 (exinmn) kanrapra 403 peticke 1 6mier xone Kaitapra (return ticket)
9 (torp3bIHIIBI) KaHTapra 1 (0ip) Omer (ticket) Oepinizmmi.

Kaccup: - Kyxarrapeiabiaast 6epinis. 16 200 Tenre teneHi3. Tipkey Oip carat OypbiH
asikrananel. (one hour before the flight).

PCV: - Paxwmer.

Note: On the day of your departure it is better to call the airport before you go there. If
you don’t know the number dial 09 (the phone number of the Information Desk in
every Kazakhstani city) and say only these words:

. e .. S
Gyexcan dHbIKTaMa 66H1M1H1H OaiiaHbIC HOMIPIH 6ep1H13H_Il!
[Airport information department][connected to][number][give me please]

Then listen closely to the answer and write down the telephone number of the
airport information office.
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C. At the airport

You may also hear an announcement about a delay of the flight (usually the reason is given):

855 —mi Anmatel-AcTaHa peici Kelki carar 8 re JeHiH : Kewrire.

[Flight 855 from Almaty to Astana will come at 8pm: it will be late.

AcTaHaHbIH aya-paiibiHa 0aiIaHbICTHI due to bad weather

TEXHHUKAIBIK KaFaaiiapra OaiaHbICThI due to technical reasons
YIIAKTBIH KeIMeyiHe OaiaHbICThI because the plane has not arrived

Task 5. Use the table and make up a dialogue (based on schedule) similar to the one below:

Peiictin Homipi | barbITer ¥Yury yakpITbl
Flight Destination Departure
41855 AcTtaHa 18:55

55403 Kaparanna 9:00

41975 Ke13pu1 Opiia 13:00

41879 Opan 6:30

- AuTeiHBIBIIBL, AKTOOETe 41863 pelic yakpIThIHIA YIIAABI Ma?
- Kok, AxrebeHiH aya- paiibiHa OaiimanbicTl caraT 17:00- re meiiH Keurireui.

In the airport you can see different notices:
bunerTepi xoHE KOJI )KYKTEPiH TeKCepy XKyxk koiimacel [Baggage room]

[Check-in and baggage check] . .
Amnbikrama 6emimi [Information Office]

Kacca [Cashier/Booking office] )
HIsry [EXit]

XKyx Tipkey [Baggage wrappin
Y ripiey [Baggag Pping] Peiicke mbiry ymin Tipkery [Check-in]



Chapter 14 - Temip:xoa Bok3aJjnl - Train Station

bi3 Kaparanapira noiisi30eH 0apamsis.

We’ll go to Karaganda by train.

Kaccana:
Epikri: 15 (o 6ecinmi) coyipaeri 267 noitsr3 | One ticket to Karaganda for the 15™
Kaparanpira 6ip Outer OepiHi3i. of April. The train #267.
Kyrmie, TemeHri opbIHFa/TIONIKara. )
A compartment (carriage), lower
berth.
Kaccup: Kyrie 50K, TeK miankapr. No compartment. Only reserved
seats.
Epikri:: A Gacka moibI3 6ap ma? And what about other train?

Grammar notes:

buner (nount Dative)

1. Nominative 2. Dative

Opan Opairra -ra/re
Kackenen Kackenenre

benbymax benbynakka -Ka/-Ke
[IIermMkeHT [IIsIMKEHTKE

Read the dialogue:

- Opanra Ouser 6ap ma?
- Kaii xynre?

- Eprenre.

- Eprenre xxok. bypcirynre 6ap.

- XKapaiiapl, exi ounet Oepinizuri. MyMkiH 6ojca Kymere.
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- Kynere Oap. AKIIaceiH TeJeHi3.

Temipixon eok3anbIiHOa

Ne7 Anmatel — Mockey MOHBI3bIHA OTBIPFBI3Y OacTanaibl.

Now boarding #7 train, Almaty-to-Moscow.

[TofibI3 yImiHII KOJIIaH KYPE/I.

The train leaves on track #3.

[ToiibI3/1bIH HyMepaluschl OachlHaH OacTanaibl.

Wagons are numbered beginning at the engine.

(nemece: [ToibI3IbIH HyMEpaIUSCH asFbIHAH OacTaaibl).

(Or: Wagons are numbered beginning at the end.)

Kau xon? Kau xxondaH?

OipiHmIi OipiHmIi

eKIHIIl KO eKIHIII JKOJLIAaH

YIIiHII YIIiHII

BazoHda

kyne Ne5 = OeciHml Kymne opbIH Nel = GipiHILII OPBIH, MECTO
[TpoBoauuk/Koncepik: Tecek xaObIFBIHBIH (TTIOCTENH) aKbICHIH ToJeHI3 (Pay for

bedding).

blanket - kepne

pillow - sxacThiK

pillow case —KacTBIKTBIH THICHI

Komn cepik (Kazakh) - [IpoBogHIK (Russian )

sheet - mpocThIHb

towel - cynri
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XKomnna: Conversations on the way

1. PCV: Baroun-pecropan kaiina?

Kon cepik: ToFBI3BIHIIBI BATOHIA.

2. PCV: blcTeik cynbl Kaiigan amyra 0osaasr?

Ko cepik: blcteik cy TuTanga. BaronnsiH OachiHaa.

3. PCV: Keneci crannus kamran 6omaaei? (When is the next station?)

Xon cepix:  Eki cararran keiiin. (Kabsipramarsl kecrere Kapadsi3). (In two hours).

4. XKom cepix:  Iloiteiz Uy craHuusceiHa Kene sKaThIp. [10MBI3ABIH TYPY YaKBITHI

25 munyt.( [loib13 25 MUHYT Typabl.)

The train is getting in the Chu station. The train will be standing for 15 minutes.

PCV: bi3 kecrere caii kene kaTtblpMbI3 0a? (or/Hemece: bi3 kemririn kese xatbipMbi3 6a?)

Will we arrive according to schedule? (Are we late?)
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Chapter 15 - TenegoHmeH ceunecy - Telephone conversation

Conemerciz 6e? Mapart @a3bUTyJIbIMEH coiliecyre 6oma ma?

OkiHimIke opail oJ Kici Ka3ip oK. by kim ekeH?

Men beit6itminik KopmychiHbiH epikTiciMin. MeHiH aTbi-)keHiM Meran IllonTe.

Onm kici ci3re Here Kepek ?

MeH 071 KiciMEH Ke3/IeCeiiH JIem eaiM.

JKapaiiel, MeH o Kicire aiiTambiH. MyMKiH 60s1ca, TenedoH HOMIPIHi3II KaTIbIPBIHBI3.
Wo, opune. 42-67-11

Mapar ®a3butyiisl ci3re Tene(oH Corabl.

Paxmer. Cay OOJBIHBI3.

Hello, May | speak to Marat Fazyluly?

| am sorry he is not in at present. Who’s calling?

I’'m a Peace Corps volunteer. My name is Megan Schulte

Will you leave a message for him?

| would like to meet with him.

All right, I ‘11 give him the massage. Perhaps you’ll leave your number.
Yes, sure 42-67-11

Marat Fazyluly will call you (will call you back)

Thanks, good-bye.

Canewmerci3 0e? Tepesans! Oona Ma?
Wo, 6onanel. by kim?
JIxoH.

Hello, may I speak to Teresa.
Yes, Who is calling him?
| am John.

Kem sxappik! AMaHTalt OpinOaiKbI3bIH MAKbIPHIHBIZIIBI?
Oumn ka3ip 6oc emec. bipa3aan keifin xabapliachIHbI3.
Paxwmer.

Good evening, please tell Amantai Aripbaiqyzy she has a phone call.



She is busy. Please call back in few minutes.
Okay, thank you.

Conemerciz 6e? Cantanatr ToKTachIHKBI3BIMEH coiliecyre 6ona ma?
Wo, MeH ThIHJIAI TYPMBIH.

Mewn beit6itminik KopmycsiHaHMbIH, MeHIH aTbl- )keHIM Teppu SH.
MeH ci30eH Ke3eceliiH eI eiM.

He xeninne?

Bbusnec xxoninge. Ci3 MaraH KOMEKTeCE ajach3 0a?

Opumne, epteH caraT 10: 00 ci3re pIHFaiIBI Ma?

OTe KaKChI.

Hello, may | speak please to Saltanat Toktasynkyzy?
This is Saltanat Toktasynkyzy.

This is Terry Young from Peace Corps.

| would like to meet with you.

Concerning what?

It’s about business. Can you help me?

Very well, is tomorrow at 10a.m convenient?

That’s great.

Conewm, ['ynmart, ceH keiie Here MeHiMeH XabapnacmaabiH? MeH KyHi 00#bl TOCTBIM.
MeH TenedoH cokThiM, Oipak ana anMaasim. Tenedon xyiieci 6oc 60IMabI.

Hello Gulshat, Why didn’t you call me yesterday? | waited all day.
| called, but no one picked up. The line wasn’t free.

EpreH TaHepTeH MaraH Teae(OH COKUIBI.
Makyi, carat 10 Fa kapaii xabapiacambIH.
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e Please call me tomorrow morning.
e Okay, I ‘Il call you about 10.

Kimnai? (Acc.) | may

Cizni Oomalaer Ma?
CoburTi =
Pricxanasl 6oma Ma?
I'ynmmatter

Jlenansl

Telephone Vocabulary

Button

Hyxkre [also dot, period, etc.]

Cellular phone

Cotka, MoOmIBHUK

Cordless phone

paauo TenehoH

Dial tone JIBIOBIC / CUTHAT
Information aHbIKTaMa

Operator oreparop, Teiae(oHCT
Phone booth Takco(hoH

Phone card TeneOH KAPTOUKACHI
Receiver TpyOKa

Ring KOHBIpAY

Telephone TeneOH

Telephone number

HOMipi (TerneoH)

answering machine

ABTOOTBETYHK /aBTOKOCKBILILI

to call

teneoH cor|y\man|y

to call back Kaiita TenedoH cor|y\mmany
to dial HOMepi Teply, anly

to hang up TPYOKaHbI KO[fO

to insert the card KAPTOYKAHBI EHTi3Y

area code KQJIAHBIH, KOIbI

to listen for the dial
tone

JBIOBICTHI TOC|y

to pick up the
receiver

anly, TpyOKaHBI airy

the line is busy

xKyhe 06oc emec

to dial the wrong

KaTe HOMepi Teﬁ|y, aﬁ|y
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| number




Chapter 16 — Post Office — ITomra

Vocabulary

central OpTaJIbIK

code KO
communication OallJIaHbIC

department  Gesim
home phone vyiiri reaedon

international  xanbIKapabIK

180

to accept KaObLUIIaY

to call teseoH Cory/ Iiany
to contact KOCY /KOCBHIHBI3IIIBI
to correspond xar anbiCy/’a3bICy
to send xibepy,cany

to fill up/out tonTeIpy

line isbusy  wHemip Goc emec to wait KYT /KYTIiHI3

number HOMIpP Who’s speaking? CeMIer TypFaH Kim?
status Kyiie work phone KYMBIC TeJIC(POHBI
CanrbiM to drop

XKibeprim to send

CeiineckimMm Kenemni | would like to speak

CaThlIIl aJIFbIM to buy

TenedoH COKKbIM to phone
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Kim? Kimre? Kaiina? He?/Heni? | He icTten oThIpMBIH?
Nom. Dat. Dat. Nom.
Acc.

Men 10c/pIM/a Bocron/ra XaT/ThI Ka3/bIll OTHIP/MBIH.

Cen KapbIHaCc/bIH/a Hero-Hopk/ka | xat/ThI ’Ka3/bIl OTHIP/CHIH.

Ci3 J0c/Tap/bIHbI3/Fa Bammnrron/ra | xat/Tel ’Ka3/bIll OTBIP/CHI3.

On KbI3/bI/Ha AmMepuka/ra XaT/Thl Ka3/BIIT OTHIP.

bi3 aTa-aHa/MbI3/Fa [Ipara/ra XaT/Thl Ka3/bIIl OTBIP/MBI3.

Cennep | Mmyraiim/nep/i/He Wcnanus/ra XaT/Thl Ka3/bIIl OTBIP/CHIH/IAp.

Ciznmep | opinrec/Tep/i/niz/re | Utanus/ra XaT/ThI Ka3/bIIl OTHIP/CHI3/ Nap.

Omnap TyBIC/Tap/pl/HA yii/re XaT/Thl a3/l OTHIP.
DIALOGUES

I. - Dpuk, Tamax ir.

Let’s have dinner.

3. - CochbIH, MEH YHre XaT 5Ka3blll OTHIPMBbIH.
Can I a little bit later? I’'m writing a letter home.
1. - Xapaiinel, 613 ceHl KyTeMmis.

Ok, we’ll wait for you.

[I. - Meinay ne?

What’s this?

D. -MeH AMepHKaZaH MOCHUIKA allIbIM.
I’ve received a package from America.

1. - He xi0epinTi?

What have they sent to you?

O. - BiMeliMiH, o111 allIKaH »KOKIIBIH.

I don’t know. I haven’t opened it yet.

P. - Oke, Opuk AMepuKagaH MOChUIKA aJJIbI.
Dad, Eric received a package from America.

O. - Pac na?! XKakcol 601FaH exeH. KyaHbIITHIMBIH!

Really?! I'm happy for him!



P. - Kanaii, mochlIKaHbI alThiH 0a?
Well, have you opened your package?

9. - Ua.
Yes.

P. - He xi6epinTi?

What have they sent to you?

3. - Ken, aybI3 THiHI3.

Help yourself. [Try some]

P. - byn ue? What'’s this?

3. - by komnut. These are candies.
P. - Harw3 amepukannbik komnuT nie?! Kepemer! Emkaman sxemer ezim.
Real American candies?! Very cool! I’ve never tried them before.
3. - Mo, xemn kep. Homai me? Here, try some. T asty?

P. - Ore nomui! Caran Tarsl xkibepe me?

Cool! They send you some more?
3. - binMmenMiH, MyMKiH.
I don’t know. May be.

MeH oke- HIeIIEMHEH IIOChLIKA aJIAbIM.

MaraH oKe - IIEIIEeM IIOCHUIKA CAJIBIITEL.

parents.

| received a package from my

My parents sent me a package.

Kim? Kimuen? Kaiigan? He?/Heni? | He ictemim?
Nom.c. | Abl.c. Abl.c. Acc.c.

Men 0C/BIM/HAH Bocron/nau MMOCBIIKA al/ obIM.

Cen KapbIHaC/bIH/HAH Hero-Mopk/Tan | xat aJ1/ibIH.

Ciz noc/Tap/eiHbI3/nan | Bammarron/mHan | e-mail a1/ TBTHBI3.

On KbI3/bI/HaH Amepuka/nan e-mail aJ1/ bl

bi3 aTa-aHa/MbI3/0aH [Ipara/man MOCBITKA an/IpIK.
Cennep | myranim/nep/in/uen | Ucnanus/nan xaT a/eIH/ nap.
Cizuep | opintec/Tep/iniz/nen | Utanus/nan e-mail aJl/ IbIHBI3/ ap.
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Omnap TYyBIC/Tap/bl/HaH yit/nen MOCHUTKA QJJIBI.
Aybicnanbl Kenep wak
Oteipy TYpYy KYpy xKary
KEKele Typi
Men OTBIptatMbBIH TYp+a+MbIH Kypte+MmiH JkaTt+a+MBIH
Cen OTBhIpta+tChIH TYp+a+ChIH Kypte+miH JKaTt+a+ChIH
Ci3 OTBIptatchI3 TYp+a+ceI3 xKyptetciz JKaTt+a+cChI3
On OTBIptatbl TYpt+a+asl xKyptetni JKaTt+at+ael
KeIIe Typi
bi3 OTBIp+a+MbI3 Typ+a+MbI3 Kypte+mis xKaT+at+Mmbl3
Cenpep OTBIp+a+chIH+ap | TyptatchiH+aap | Kypt+etcintuep | kar+a+ceiH+Aap
Ciznep OoTBIpta+chi3taap | Typtatceiztmap | Kyptetciz+aep | kart+a+ceiz+uap
Omnap OTBIp+a-+abl Typ+a+mabl Kyptetni KaT+a+apl




Bosmkandbl Kenep wak

OTBIPY TYpYy KYPY xKary

KeKele Typi

Men OTBIp+ap+MBbIH TYp+ap+MbIH Kyptep+Mmin J)KaTtaptMbIH

Cen OTBIp+ap+ChIH TYp+ap+chiH Kypteptcig JKaT+ap+chiH

Ciz OThIp+ap+chi3 Typ+ap+chi3 Kypteptcis KaT-+ap+chI3

On OTEIptap TYp+ap Xyptep JKat+ap

KeIIle Typi

bi3 OTBEIpTap+MbI3 TYpTap+MbI3 Kypteptmis JKaT+ap+MbI3

Cenpmep | oteiptaptchiHtaa | TyptaptceiHtaa | skypteptcintuep | »kar+ap+chiHtaap

p p
Ciznep oTeIptap+chei3+aa | Typtaptce3tuap | kypteptciztaep | kart+ap+ceizt+aap
p
oJap OTBIp+ap TYp+ap XKyptep JKar+ap
Makcammsbi kenep wak
OTBIpY TYPY XYpy xarty

KEKelle Typi
Men OTBIp+MaK+HIIBbIH TYp+MaK+IIbIH KYp+MeK+IiH JKaT+HIaKtIIbIH
Cen OTBIp+MaK+CBIH TYp+MaK+ChIH )I(Yp+MeK+CiH KaT+maK+ChIH
Ci3 OTBIptMaK+ChI3 TYp+MaK+chI3 Kyptmek+ci3 JKaTHIIaK+ChI3
KeIIle Typi
On OTBIp+MaK TYyp+MaK Kyp+MeK JKaT+IaK
bi3 OTBIp+MaKHIbI3 TYp+MaKHIbI3 Kyp+Mek+i3 JKaTtImaKHeI3
CeHJIep OTEIpTMaK+CBIHTAa | TYp+MaK+CBIH A ncyp+Me1<+ciH+;1e XKar+mak+ChIH+1a
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Cizgep | oTbIp+Mak+chi3+aa | Typ+Mak+ceiztaa | skyptmek+ciz+ae | kaT+mak+ceiz+ua
p p p p

Omnap OTBIp+MaK TYp+MaK KYp+Mek JKaT+1aK
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Chapter 17 — Health - Ilencayabik

Health is an important part of every one’s life, and every culture and language, and Kazakhstan
and Kazakh are no exception to this rule. The Kazakh greeting” Amancei3 6a?” literally means
“Are you healthy?” It is a quicker way than asking, “/lencaynbirbiHbI3 Kanaii?” (How is your
health?) When you meet a friend, acquaintance, or especially someone you know has been ill,
you should ask, “Kamaiicei3?” “X¥akceimbichi3?” (How are you?) or “Kyarteicei3 6a?” (“Are you
holding up?” Lit. Are you strong?)

When a person sneezes traditionally we say “Cay 6omsiHp3!” (Be healthy!) As in English, you
answer by saying Thank you, “Paxmer!”

Similarly, after a good meal, you should say, “Paxmer, eTe qomui.” and you will invariably hear
the answer, “Ac 6oncein!” (Lit. Let there be food — but it equates to Bon Appetite)

There are thousands of proverbs, sayings, and famous pieces of wisdom in Kazakh, and a good
one to learn early on is: “bipinmii Gaiinsik geHcayiabik” (Health is the first wealth)

Cultural Notes on Health

Kazakhstan is not a highly developed country, and though it currently has a growing
population of wealthy upper class business-professionals, very few of those people work in the
health system, and practically none of them in the state-run areas of health. First, here are some
statistics, taken from the CIA factbook and other sources, from the years between 2003 and
2006. For reference and comparison, we will also include Russia, the heart of the former Soviet
Union, and Kazakhstan’s northern neighbor.

Russia Kazakhstan
Abortions: >2.5 million/year No official data
Access to sanitation: 76% of population 99% of population
Hospital Beds 10.5 per 1000 people 7.7 per 1000 people
Life Expectancy 57 for Men 62 for Men
73 for Women 73 for Women
Doctors per Person 4.3 per 1000 people 3.5 per 1000 people
Suicide Rate 13 per 100,000 for Women 9 per 100,000 for Women

74 per 100,000 for Men 40 per 100,000 for Men
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Most interestingly are the statistics where Russia is clearly worse than Kazakhstan, which is
more likely to mark a dishonesty on Kazakhstan’s part than actual superiority of Health Care.
However, some differences are evident, chief among them the rate of abortion, especially among
the actively Muslim population of Kazakhstan.

The national health care system of the Soviet Union was adequate to the needs of the people,
while far from the level enjoyed by those living in Western Europe and North America.
However, after the fall of the Soviet Union, the health system was decimated as skilled
professionals left for other countries, lost their jobs, grew older, and failed to be replaced by a
failing educational system. The darkest hours were in the mid-1990s, when a resurgence of
common Killers struck the former Soviet Union — diphtheria, measles, cholera, heart disease, and
cancer rates rose to epidemic levels across Russia and the Central Asian former Soviet
Republics.

The population of Kazakhstan is growing, but not universally, as the birth rate of Russian-
speakers (including Russified Kazakhs and other nationalities) continues to plummet.

Abortion remains the most popular form of contraception for those using contraception at all. In
1995, in Russia, there were 225 abortions for every 100 live births, which was up from 1991°s
rate of 196 abortions per 100 live births. It was estimated at that time that 14% of women
graduating from college had more than eight abortions each. The rate is considerably lower
among actively Muslim women, but still common if the woman can attain the abortion without
the knowledge of the husband and his family.

In Kazakhstan in the 1990s, only 1 child in 5 was born “perfectly healthy.” The reasons for this
are legion, including alcoholism, malnutrition, use of tobacco and other drugs, and lack of
prenatal care. Anemia is a serious concern for all women, and especially those expecting to give
birth. One of the primary reasons for gold teeth is that it is a cheap replacement for weak and
broken teeth, and sometimes for teeth that were dropped during pregnancy due to calcium
deficiency.

Considering all of these facts, one obvious sign of pride among Kazakhstan’s citizens is the level
of improvement they have witnessed from the 1990s. While Kazakhstan’s hospitals remain
below many international standards, they are much improved over the early years of
Independence. This is important to keep in mind when discussing health care with host family
and friends.

Area of concern:
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HIV/AIDS: Reliable statistics are impossible to produce. HIV-positive status guarantees an
individual loss of their job, social status, expulsion from their residence, disavowal of their
family, and a likely jail sentence for “drug use” and/or “prostitution.” HIV testing, thusly, is
rarely if ever voluntary. Actual numbers do not exist, but international aid organizations assume
statistics on par with the worst in Central and Eastern Europe.

Alcoholism: “Regular drunkenness” affects between 25 and 60% of blue collar workers, and up
to 20% of white collar workers. In the 1990s, an average of 50,000 died each year in Russia
from alcohol poisoning, and while similar statistics for Kazakhstan do not exist, Kazakhstan
remains one of the highest consumers of alcohol in the world, especially considering its nominal
Islamic culture.

Lack of Health Education: Up to 80% of people will seek medical treatment with non-
medical personnel before visiting a local clinic or hospital. During the Soviet Union,
‘traditional’ health practitioners, faith healers, and other non-medical care givers were punished
with strict fines and jail time, but this practice ended with the fall of the USSR. Today, lack of
health education, sex education, and high quality local health care have opened the doors to folk
remedies as varied as topical application of vodka to wrapping vinegar soaked blankets around
the affected areas of the body.

Angina and Blood Pressure

A word unknown to most young Americans, angina in English refers to chest pain, usually
caused by heart disease and the deterioration of blood flow in the arteries. In the less educated
areas of the former Soviet Union, it has come to describe general aches and pains, both in the
chest and upper respiratory areas. It is the equivalent of anything from a head cold, swollen
glands, or even a heart attack.

Blood Pressure is a very different concern for those in the former Soviet Union, and is believed
to be connected with every day aches and pains, nose bleeds, ear aches, headaches, nausea, etc.
If you actually have issues with blood pressure, take care when discussing them with
Kazakhstani nationals, lest you be offered a potentially harmful treatment.

Vocabulary:

a cough KOTel appendicitis anmMeHIUIUT

to cough KOTey blood pressure KaH KbICHIMBI
angina/chest pain aHTUHA low blood pressure  kaH KbICBIMBI TOMEH

allergy aJIeprust high blood pressure  kaH KbICBIMBI KOFapbl



hospital
clinic
pharmacy
Medicine
Stomachache
Diarrhea

To be dizzy
Flu

headache

aypyxaHa

eMxaHa
JopixaHa
nopi

i1 ayeipy
i1 ety

Oac altHairy
TymMay

6ac aybIpy

to get a cold
to run a fever
temperature
to sneeze

to vomit
sickness
disease
cancer

AIDS
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CYBIK THIO
BICTBIFBI 00Ty
BICTBIK, KbI3y
TYWIKIPY
Kycy

aypy

Keceln

00BIp, pak

CIIUJ



Orte xaKchl!
Tamamra!
Kaxcsol, paxmer!

Enren!

JencaynbirbiHpl3 Kanai? | JKaman emec

Body parts - Jlene mymeci

Head — bac

Neck — Moiibia

Body — Jlene

Leg/Foot — Asik

Foot — Taban

Arm/Hand — Kon
Waist/Lower Back — Ben
Wrist — Binek

Knee — Tize

Finger — Caycaxk

Thumb —(bac) bapmaxk

Task 1. Read and translate.

aybIPBIT TYPMBIH.

aybIPBIT KYPMiH.

Hair — I1lam
Nose — Mypbin
Mouth — AysI3
Beard — Cakan
Mustache — Myprt
Eye — Ke3

Lip — Epin

Jaw — XKak
Teeth — Tic
Ear — Kynak
Heart — XKypexk

AYBIPLIII JKaTbIPMbIH.

Lung — Oxmie
Intestine — Tmrex

Liver — baybip
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Stomach — Ackasan, I

Belly — Kapoin
Throat — Tamak
Tongue — Tin
Blood — Kaun
Bone — Cyiiex
Brain — Mu

Kidney — Bypek
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Kemie menin 6acbM aybipbl. MeH TYHIKIpIiM jkaHE keTenaiM. MeHiH Kbi3ybIM 37,5 rpagyc
6ol MaraH CybIK THI J1en oiutaiitMbiH. MeH OyTiH jxyMmbIcKa Oapa anMaiimbiH, cebebi Maran
OyriH gopirepre 0apy Kepek.

Mental Health — Emotions

Similar to Russian, Kazakh has many more direct questions relating to your mood and how you
are feeling, including the expression “to have no mood,” meaning to be feeling bad, to be in a
bad mood. Though more common an expression than in English, it is still serious — do not say it
unless you are willing to explain why, and have a decent reason [feeling sick, heard bad news,
didn’t sleep well, etc.]

Kenin- xy#iim 6osmaii Typ. I’'m in a bad mood.

T = ‘ o )
KeoHin —KkyHiHI3 Kanai’? o KeHin-kyHiHi3 Kanail?

e Ore xkakcel. Paxmer. Ci3 mie?

How’s your mood?
e MeH mapmaapim.

© & ®
OTE JKAKChl | EITell Hamap e KanaiicbH?
e KeHin- xyiiiM 601Maii Typ. AyBIPBII TYPMBIH.
e KanbIHBI3 Kanai?
e Hamap.
e He Gonanr?
e [mnim aysIpsin TYp.
e Jlopi 111HI3,COCHIH AEMaJIbIHBI3.

Physical and Emotional Condition “I feel...”
The following table lists only personal statements. Can you decipher how they are formed, and
then form the same statements for “you,” “he,” “they,” etc?

Emotional Condition Physical Condition

Men Keninnimin Happy blcTeikTagsM Hot
Men KeHincizoin Unhappy ToHapIM Cold
Men JKaxkchIMBIH Good AyBIpIBIM In pain

Men Hamapmbin Upset AybIpMazbIM not in pain



Men

Men

Men

Men
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CarpIHIBIM Melancholy Hlapmragsiv Tired
KyaHBIITHIMBIH Glad [apmamaapiM

Not tired
Kanrp130b1H Lonely ToapiM Full (of food)
KopbIKbiH Afraid JleHi cayapIMbIH Healthy

Affecting Your Mood

You can also use the Dative Case to say
that something affects someone’s mood.

Kimre? (Dat)
Maran KOHUII - cheerful
o _ The movie was really interesting to me.

Caran KOHLJICI3 - sad, boring

‘ _ KuHo MaraH eTe KbI3BIKTHI.
Cisre KBI3BIKTHI - amusing
Oran KBI3BIKCHI3 - uninteresting

_ ) The book was scary to me!
Bisre KOPKBIHBITIITHI - frightened

Kitan MaraH KOpKbIHBIIITHI!

Cennepre
Ciznepre
Omnapra

- Ci3 YHiHI31 CaFbIHABIHBI3 0a?

- Are you missing home?

- Are you homesick?

- Uo, MeH yiiM/Ii skoHE UTIM/II CaFBIHIBIM.

Kim? Kimmi? Heni?

carsiny — (pr. fut.)

carsIHy (pres.proges.) | carbiay — (past)

Men

mrermeM+ui

carbIHa|MbIH

CaFbIHBII XKYP|MIH CarbIH|ABIM

Cen

omKeH+ 1l

CaFbIHA|CBIH

CaFBIHBII XYP|CiH CaFrbIH|IbIH
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Ci3 JOCBIHBI3H/IBI | CarbIHA|CHI3 CaFBIHBII XKYp|ci3 CaFbIH|IBIHBI3

On aracbltH carbIHa| bl CaFbIHBIII XKYp ---- CarbIH| b

bi3 yiimiz+ai CarbIHA|MBI3 CaFBIHBII XKYp[Mi3 CaFbIH|IBIK
Cenpep | enpepin+mi CaFbIHa|CBIHOAp CaFBIHBII XKYP|CIHOEp | CaFbIH|IBIHOGD
Ciznep | »xepJyepiHi3+i | caFbIHA|CBI30ap CaFbIHBIN XKYP|Ci30ep | CaFbIH|ABIHBI3ZOAp
Onap aTa-aHachbItH | CaFbIHa|IbI CaFBIHBII XKYP ----- CaFbIH|/IbI

Nom. MeH, ceH, ci3, oI

Dat. Marau, caraH, ci3re, oraH

KOHUIIL

KOHLJICI3

KYyaHBIIITbI

JKaJIrbI3

KOPKY —

KOHUIIIMIH
KOH1IA1 O0JIIBIM
KOH1Ia1 00JIaMBIH

KOHUICI30IH
KOHLUICI3 OOJIABIM
KOHIJICI3 00JIaMBIH

KYaHBILITHIMBIH
KYaHBIIITHI OOJIIBIM
KYaHBIIITHI OOJIaMBIH

JKAITFBI30BIH
JKaJIFBI3 OOJIIBIM
JKaJIFbI3 OOJIaMbBIH

KOPBIK|TBIM
KOpKa|MBbIH

N KBI3BIKTHI
(past)  KbI3BIKTHI KBI3BIKTBI OOJIIBI
(future.) - (past)
}/ KBI3BIKTHI 00JIa bl (future)
’ KBI3BIKCHI3
(past) EKLBHKCLB KBI3BIKCBI3 OOJIIbI
(future) * (past)
KBI3BIKCBI3 0OIazbl (future)
; KOPKBIHBIIITEI
(past) - KOPKBIHBIITHI | KOPKBIHLILIITEI OOJIIbI
(future.) - (past)
KOPKBIHBIIITHI 60manbl (future)

(past) -
(future) -

(past) :fg

(future) °




to fear,

to be
afraid

aybeIpy

to be sick
mapuay
to be tired
mesey

to be
thirsty

TOHY

to freeze
BICTBIKTAY
to feel hot
KyaHny

to be
happy. glad

aybIp|abIM
aybIpa|MbIH

II1apIalIsM
mapIan |MbIH

mesae|aim
mesei | Min

TOH|IBIM
TOHA|MBIH

BICTBIKTA|IIBIM
BICTBIKTA|MBIH

KYaH |IbIM
KyaHa|MbIH
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(past) -
(future) ©

o
vV

(past) :/
(future) -

(past)
(future) -

(past)
(future)

s PR

(past)

(future)

(past)

(future) -

Task 2. Define the emotional and physical statement of the people in the following situations.

1. Ortken antana Tepe3angan xat anraHMbIH. MeH OyJ1 XaTKa eTe , 01T 03
XaThIH TEK Ka3akiia jka3raH. 2. J[PKoH kemie auckorekana oomapl. Orax

JKaJIFBI3 )KYPYIEH

00117161, ce0eb1 01 JocTaphIMeH Oipre neMansl. 3. MeH kerike

. 4. byrin MeH KyHi 00iibI ©Te KN XyMBbIC icTeliM. MeH

KaTThI .5. MeHiH oT0achIM anbicTa Typaabl. MeH
Iemem i . 7. OTKeH anTaza npodeccop JEKIUs OKbIIbI, KO coineni,
COHBIKTaH coJl KyHzep Cpro3aHra cabakTap 6onsl. 8. TumHiH Oenmeci

KBICTa OTE CYBIK, C€0e01 OHBIH YHIHJIE KBUTY JKOK, COHIABIKTAH OJI
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2. Kepekri cesnep:

‘ TOHI[BI, KOPBIKTBIM, KeHiJ'II[i, KbI3bIKCBI3, HIaplIaJAbIM, KYaH/Ibl, CarbIHIbIM

Task 3. Read the text.

Mpeinay meHiH 1oc Kei3biM. OHbIH atbl Kcenus. Kcenus on Tore3aa. On MeIUITMHAIBIK
akagemusiia okuasl. O Anmartbiaa Typasisl. KceHus opra OOMIIbI, TOJIBIK Ta EMEC, apbIK Ta EMEC.
[Tamer y3bIH, capbl, K631 KOK, KipIliri MeH Kachl Kapa. O -eTe ogemi Kbi3. KCeHUSHBIH
MaMaHIbIFbl TepareBT. OJ1 3 MaMaHIbIFBIH ©Te JKaKChl kopei. O agaMaapabIH KyperiH,
OKITIECIH THIHIAM/Ibl, TAMAFbIH, aCKa3aHbIH, OaybIpbIH, OyiperiH Tekcepeni. Kcenus kenemekre
©Te JKaKChI Jopirep 00aabl.

Task 4. Answer the questions.

1. by kim? 5. Onu kanmai KpI3?

2. OublH aTbl KiM? 6. OHBIH MaMaHOBLIFEI KIM?

3. Oun kaiiia oKuabI? 7. XywmbicTa o He icTenmi?

4. On xaiina Typajsi? 8. On xanpgait gopirep 6onaap1?

Task 5. Read the dialogue.

e Amio! o Kaii xxepiH aysIpsin TYp?

o o, e Keysim Oap. TymkipeMis.

e (Conemercis 0e? Ketenemin CybIK THAL I€TI

e Canemercis 6e! OMJIAMBIH.

e Men Paiianmpin. I'ymmar e Makyu, xarbin emzien. Cenin
PaiiranuKbI36H 0072 Ma? OpHBIHA ca0aKTapbIHIbI MEH

e Kazip, Gip MUHYT. OepemiH.

e TeiHnan TypmbiH, Paitan, He 6011617 * Yuken paxmer. Cay 6on!

e Men Oyrid MekTenke 6apa o Cay 6on! Tes3 xa3pin!

aJIMaiiMBbIH, aybIPbII TYPMBIH.

Chapter 18 - AnamHubIH chIpT OeiiHeci MeH MiHe3i - Appearance

y3pia  tall



OubplH  OO¥BI

On

opra average

ajmaca short

TonbIk
ApBIK
ApbIKIIIa
Cewmi3
Tanasipmari
Cyuikimai

oeMi

Y3bIH

OHBIH IIamel | KBICKA

Kapa
KOK
OHbIH K631 | KOHBIP

YJIKEH

Oyiipa

JIOMaJIaK

stout, plump, chubby,

lean, emaciated

thin

fat, obese

slim, slender

nice

beautiful

OHBIH

On

- Ci3iH Iremeni3 Kanaai agam?

MypTBl  Oap

CaKaJibl

MYPTTHI

CaKaJIbl
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- On opTa 0oitiTbI, TONBIK afaM. OHBIH
IaIIbl Y3bIH, K631 Kapa xoHe gomanak. On

oTe d/eMI.

OHbIH MiHE31 KaHan?

allbIK, Kanl1apibl
Kinmineitin

AKKYpeK

QIEIIT], OHErel
HIBIIAMOBI, KOHOIC
On Keipcbik

0atbL1, 0aThIP, EPIKYPEK
Kopkak

Typambun

CaJIMaKThI, Oalicaabl
Enbexkop

[TerHIIBIT

Kankay

cheerful, affable
cordial, sensitive
kind- heartedness
well behaved
patient

stubborn person
brave, resolute
cowardly
straight word
serious, staid, sedate
hardworking
honest

lazy
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Chapter 19 — Seasons — XKbL1 Me3riJi

- Ci3 Ka3akcranra KaiaH KeiIiHi3? - When did you come to Kazakhstan?
- Men Ka3zakcranra xa3ja, - | came to Kazakhstan in summer,

22- i TaMbI3ga  KEJIIM. (on August, 22)

Kait mesrin? | Kaii aii? Kamran? Kamran?
Loc. case Loc. case
Kpic Kenrokcan | Keic|ra Kenrokcan|na
Kanrap Kanrap|na
AKnan Akmnas|na
Haypsi3 Kexrem|ne
KexTtem Cayip I Haypsiz|na
1P Cayip|ne
Mawmsip
Mawmsip|aa
Maycheim
Y Maycsim|na
Ti1ne .
Tamb13 [inze|re
Kas XKasz|na Tawmbi3|na
Keipkyiiex
Kazan N
BIpKYHek|Te
Ky3 apaiia K
Y Kap Kazan|na
Kys|ne Kapama|na
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Task 1. Work in pairs. Ask and answer the questions.

Model: Kemripiniz, - Ci3 Ka3akcranra Kamas Kenainiz?

- Ci3 Kackernenre KamiaH KemaiHi3?

Task 2. Work in pairs. Ask and answer the questions.

- Ci3iig TyFaH KYHIHI3 KamaH?

— Ci3ziH mIemeHi3IiH TyFaH KYHi KamaH?
- AMEpUKaHBIH TOYeICI3 KYHI KamaH?

. — KazakcTanHbIH ToyeIci3 KyHi KaliaH?

. —Kaman ci3 Amepukara Kaitacpi3?

. — Kamran ci3 Anmarsira 6apacei3?

R O

Task 3. Read the text and translate it into English.

Xbin me32indepi
bip xplia TepT Me3rin 6ap: KekTeMm, ka3, Ky3, Kelc. bip mesringe yu aif 6ap.
XKeuiga on exi ait 0ap. Kekrem aitnapel — HaypbI3,cayip, MambIp;

a3 aijapel - MayChIM, HIUIAE, TAMBI3;

KY3 aijiapbl — KbIpKYHEK, Ka3aH, Kapalla;

KbIC aliTapbl- )KEJITOKCAaH, KaHTap, aKIaH.
KexTem — buisibIH Tamartna yakbITThl. KexkTeMe KyH KbITbI, Kei1e )KaHOBIPIIbI, Kei1e KypFaK.
XKa3z - KpUIIBIH €H Kakchl ke3i. JKa3/a KYH BICTBIK, )kaHOBIp a3. J)Ka3 — nemainsic ke3i.
Ky3 — sxeMic — xuzeri, kekeHici ker Me3rii. Ky3ne KyH cainkbIH, )kaHObBIp KeIl )Kaya/bl.
Kpic - eTe anemi, Kapibl, kepeMeT ke3. KpicTa KyH CybIK, KYH KbICKa, all TYH Y3aK.
Op aiifa TepT anTa, anraja xeti KyH 6ap. Onap: ayiicenoi, ceiicendi, copcenoi, 6eiicenoi, xyma
,ceHO1, )kekcenOi. Jlemanbic KyHaepi: ceHOl >koHe JKeKCeHO1, KalFaH KYHAEp- AKYMBIC KyHEpi.
Kazakcranaa melipam KyHIepi KaHTapAa, Hayphl3/1a, MaMbIp/ia, TaMbI3/1a, Ka3aH 1a )KoHe
xenTokcanaa 6omanasl.  bip Toynikre 24 carar 6ap. Cay OonbiHbI3AAD!

Task 4. Answer the questions.



1. Kanrap ky3 aiisl ma?
2. KekTeM aidsiapbl KaHaai?

3. Hlinge xy3 aiibl Ma, a3 aibl Ma?

4. XKa3 aitnapsl Kai ainap?
5. Kazip ka3 6a?

6. Kasip mayceim 6a?
7. JleMalpIc ka3aa Ma, Kbicta ma?

8. Kasip kaii aii?

9. Jlemanpic Kaii aiiga?
10. MawmslIp Ky3 aiibl ma?

Chapter 20 - The Weather — Aya—paiibI

Vocabulary
Cloud — Byur, 6ynak

Cloudy — ByaTTh

Sunny — Amsik

Hail — Bypmak

Lightning — Kyn kypkipey

Downpour — Hecep
KaHOBIP

Scattered rain - Otkidni
YKaHOBIP

Light wind - Basty sen

Rainy — XKaybIn-
IIAIIBIH]TBI

Hot — blcTeIk

Blazing — bIn-bICTBIK
Snow - Kap

Snowy - Kapiiber

Rain — XXauosip

Rainbow — Kemmip-kocak
Fog - Tyman

Stormy — KapKerH1b1
Storm — [aysut, Hait3arai

Blizzard — Bopan, Kapisr
6opaH

Wind — XKen

Breeze — Caman

Windy — Xennui

Humid — blaran, bliranmsr
Warm — Xeuis
Chilly/Cool — Cankpia
Cold — Cysik

Freezing — Cym-CybIK,
My3nai

Great — Tamama/Tan-
Tamaria

- byrin aya - paiisl Kangait?

- byrin aya - paiibl BICTBIK

- What is the weather like today?

- Today (the weather) is hot.

- Kemre aya - paiiel kKannait 6011617

- Kerre kyH caikpIH O0JIIBI.

- What was the weather like yesterday?

- It was cool yesterday.

- Epten aya - paiibl Kannait 6o1aap1?

- Epren aya - paiibl KbLIbl 601a/b1.

- What will the weather like tomorrow?

- It will be warm.
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Task 5. Read the text.

Aya — palbl

JKbu1abIH TOPT ME3TUTIHIE aya paiibl opTyp:ai 6omaasl. Omap Oip — OipiHE YKCaManIbI.
KpicTa KaTTHI as13, ka3/1a bICTHIK, KY3/I¢ KOHBIP CAIKBIH KYHAEP kUi OOJabl.

KexTemze KyH >kplbIHa OacTaiipl. TaOuFaT KbICKbI YHKBICBIHAH OsiHaABI. Kap epui.
Kycrap oH canazpl, aramrap Kerepin, merr mibira 6acrtaiiael. Keiine KbUibl KaHOBIP
xKayaspl.

XKa3zna KyH BICTBHIK, actiaH OYJITCHI3 alllbIK , )KaHOBIP OHIIA Kell skayMaiabl. KyH y3ak, TyH
KbICKa 00J1a/161. MayCchIMHBIH 22-CIH/IE€ KYH MEH TYH TEHeJe/Il.

XKa3znan keliiH KOHBIP CaJKbIH Ky3 Oosaapl. Acnana Kapa OyJiT O0JIbII, 5KaHOBIp KUl —
KU1 XKayanbl. AHIa — caHa Kap apajac >kaHObIp 0omiaapl. Kapaursl epTe Tycei.

KpicTa nmananel, opMaHIbl, YIUIepai ak Kap xabaapl. ©O3eHaep MeH KOJICPIiH CYbI
Katanel. KyH as31bl, skep Taiirak 6onaabl. by ke3ze KyH KbICKa, TYH y3aK 001abl.
KpIcTaH KeiliH KOKTEM KeJeIi.

XKeuiasiH op Me3riiHae aya — paibl opTypiii 6onaabl. COHIBIKTaH afamaap aya —paibiH
pajroaaH HeMece TelleAuaapaan outeni. Aya — paiibl Oip-eki KyH, anrta, Oip aii OypbIH
QJIJIBIH aja alThUIAIbI.

Task 6. Answer the questions.

Kazna aya — paiibl Kangan?

Kpicra aya — paiibl Kanaaii?

Ky3ne aya — paiibl kangai?

Kekxremae aya — paiibl KaHnai?

Anampap aya — paiisl Typansl Kaiinan Oineni?
Cisre KaHjau aya - paiibl yHanI61?

Cisre KaHjai aya — paiibl yHaMauI61?

Ci3aiH TaTTHIHBI3A KBICTA aya — paiibl KaH1ai?

©oN R WNRE

Ci3aiH KanaHbI31a KOKTEM/IE aya — pailbl KaHaait?
10 Cisre kanai >kpuT Me3rini yHaias? Here?
11. Cisre kait me3rin ynamaiiasi? Here?

Task 7. Complete the sentences.

Keuibig 0omabl.
Kexremue kap Kenae KAHOBIP Kayaibl.
KYH Y3aK, 0omanpl.

Kazman keitin

CybI KaTaJbl.
COHIBIKTAaH ourem.
Aya - paiibl aJIJIbIH — aJ1a AU ThUIA/IbI.

NoookrwbdPE




Chapter 21 — Kuimaep - Clothes

oien Kkuimi

ojre - coat

toH — fur (coat)

uiany - raincoat
KoCTeM - Suit

KypTKe - jacket
KeMitip - sweater
100Ka - skirt

ony3ka - blouse
Keiiek - dress
capadan - sundress
KYJIaKIIsiH — Winter cap
Majakaii — winter cap
IIOMKI - Cap

nusina - hat

opaman — kerchief/headscarf
KoOJIFar - mittens
Koutrar - gloves

xanar — dressing gown
KyMaJbHUK - SWimsuit
KOJITOTKH - tights
KBICKa IIIYJIBIK - SOCKS

Kam30J1/&eHci3 — long vest
(with made)

Epnep xuimi

KocTeM — Suit coat
mandap - pants
JUKHHCHI - jeans
roptsI - shorts

xeiine - shirt

rajcTyk - tie

byroonka — t-shirt
imr-kuiM - underpants
takus — Scull cap
manax — national gown
mata - fabric, cloth
ana mata — multi-colored
xibek -Silk

XYH - wool

Makra- carton
ObuTFapsl - leather
ChIpFa —ear-ring
CaKMHa, KY3iK - ring
Kout tratsip - umbrella

eJem/pasmep — Size

182

Asik kuim (Shoes)
tydiu - shoes

OariHke - boots

erik — high boots
ropkeit — slippers
KPOCCOBKH - Sneakers
cranuel — beach shoes
0oconoxkH - sandals
xara - collar

Kajra - pocket

inrex - clasp

TyiimMe - button
ChIIBIpMA - Zipper
Oay - shoelace
Oenmik - belt

xeH - Sleeve

y3bIH - long

KbICKa - Short

Tap — narrow, tight
KeH — wide, big

TYC, Tyci - color



Task 1. Match the words from column 1

and column 2

KeIeK jacket
opamai pants
1rajgoap dress
KOCTOM kerchief
oJITE high boots
KYJIaKIIbIH suit
KYpTEKIIE coat

eTiK winter cap

Task 3. Read the dialogues.

A.

AHa man6ap/pl KepceTiHi3mi?
Mise, KepiHi3.

backa Tyci 6ap ma?

backa Tyci »ok. Tek oceiHal.

MpeinHa xeiieni kepyre 0osa ma?
No.

Kpicka / y3bIH KeH xeitae 0ap ma?
o, Gap.

MpEIHa nonTeHiy emeMi Kagaai?
bizne 6apasik emmmaep 6ap.

Cizre kannait kepek?

Kuin kepyre 0ona ma?

Opune. Ci3re Kanaau Tyci kepek?
Kek.

Paxmer.

KacTtem catein anyra
KOMeKTeciHi3mi?
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Omemi/pa3mepi Kanaaii? — What size?
Kuin kepyre 6oma ma? — May | try it on?

Aiipipbactayra 6oma ma? — May | try a
different one?

Anmacteipyra 6oma ma? — May | try a
different one?

KaHaii Tyc/Tyci kepek? — what color?
6acka Tyci — another color

Kuin kepertin xep — fitting room
kemek - help

kemekTececis 6e? — will you help me?

- Will you show me those
trousers?

- Here, you may look at.

- Have you other colors?

- No, we haven’t. Only like these.

- May I have a look at this shirt?

- Yes, you may.

- Have you the shirts with short /
long sleeves?

- Yes, we have.

- What is the size of this coat?

- We have different sizes.

- What kind of size you need?

- May I try on?

- Sure, what kind of colors you
prefer.

- Blue.

- Thanks.

- Will you help me to buy a suit?
- With pleasure.



OpHHE, KeTiHI3.
Paxmer /Kem-kem paxmer.

barapes kaii )xepze carbliaabl?
“3a”rap” AyKeHIHE HEMECe
Oazapna.

Paxwmer.
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Thanks /thank you very much.

MaraH aHa KOMICKTI KOPCETiHi3Ii? Will you show me that dress?
Cisre KaHaai ememi Kepek? What kind of size you need?
48-m1i Hemece 50-11i eeM. 48 or 50, please.
Mise, kepiHi3. Anacei3 6a? Here you are. Will you buy it?
Kanrira Typasni? How much does it cost?
1 MbIH 500 TeHTe.(MBIH KapbIM 1 thousand 500 tenge.
TEHT€) May | try on?
Omnmien kepyre 6osa ma? Yes, you may. Go to the fitting
Bonanel. OnmielTin xepre room.
OapbIHbI3. Thank you.
Paxwmer.
MpbIHa eTiKTi Kuin kepyre 6oia ma? May | try on these boots?
OpuHe, 607abl. ONIICHI3. Yes, you may try on.
Y nkenipex eiemi 6ap ma? Have you bigger size than this
bap, 6ipak Tyci 6acka. one.
Makyi. byt kaHia typaisl. Yes, but another color.
4 mbiy 200 TeHre. OK. How much does it cost?
JXKaxkcel, paxmer. 4200 tenge.

Thank you.

.
AWTBIHBIIIBI, CAOBIH KAHE CY Will you tell me, where | can
caObIH Kaiija caTbuiaibl? buy a soap and a shampoo?
Amna Gemimze. In that department.
Paxwmer. Thank you.
E.

Where | can buy a battery?

At the store “Zangar” or at the
bazaar.

Thank you.

Keiinex xanmragan?
2000 tenre.
OTe KpIMOaT. Ap3aHbIpakK OepiHi3LIi.

XKopaiinel, 1800 TeHre.

- 1500 tenre?

- Makysn.

- backa Tyci 6ap ma?

- Wb, 6ap. Cisre xaHmai emmreM/pa3Mep Kepek?
- 48.
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- Minekeil.

- Kuin kepyre 6onaapr ma?

- OpuHe, 601aIbl.

- Kaii xxepae kuin kepyre 6omaasi?

- AmHa xepne.

- Paxwmer.

- Aunacei3 6a?

- UWo, amampra. Typa exeH. MiHekel, aKIIaHbBI3 bl ATBIHBI3.
- Paxmer. Kenin TypbIHBI3.

Task 4. Answer the questions.

Model: - Menay He?
- MbIHay KeMIeK.
Model: - MbiHay keitnek me?

- Uo, mpinay keiinek. (JKok, MpiHay Keilnek emec. by
mabap)

Model : - MbIHay keiinex me anje mandap ma?

- MbIHay Keuek.
Adjectives — Degrees of Comparison

Both in Kazakh and in English adjectives have three degrees of comparison: positive,
comparative and superlative.

The Comparative Degree denotes that one object has more or less quality named by
the adjective and is formed in two ways:

1. by means of the suffixes - bipak/- ipek,- pak/-pek

short kpIcKa shorter kpicKapak
long y3bIH longer y3bIHBIpaK

2. by means of the suffixes -nay/-ney,- nay/-ney, -tay/-tey

short kbIcKa shorter KpicKaJjay



182

long y3bIH longer y3bIHgay

Task 5. Make up sentences. Use the adjective endings -sipax/ -ipek, -pak/-pek and
nay/-ney, -nay/-uey, -tay/-tey to answer the questions.

Y ari: by kanpaii keitnek?

by kpIcKapak/KpIcKajiay Kouiek.

ecki JKenne
KBICKA manoap
KEH OoTEeHKE
byn Tap KYPTKi
Y3bIH IOJITE
onemi Tydiu
ajaca arar

The Superlative Degree denotes the greatest degree of the quality among the object
being compared. It is formed in two ways:

1. By means of the adverbs ere“very”, aca, eH “the most”, TBIM“t00
much”

KAKChl @Te )KaKchl  “‘very good”
OouiK ThIM Ouik  “‘too high”

2. By means of reduplicating of the first syllable or sound and adding -II to it.

Kapa Kam- Kapa “very black”
YJIKEH YI -YJIKEH “very large”
Colors

Red KBI3BLIT

White aK

Black Kapa

Yellow capsl

Brown KOHBIP

Green KACHLT
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Grey cyp

Blue KOK

Purple CHSI KOK

Positive Comparative Superlative
-pIpaK/- ipex, | -ynay/-ney,-ngay/-ney, eTe, aca, €H, ThIM
- pak/-pex Tay/-Tey

fast KBULIAM | KBULIAM|BIPAK | JKbULAAM|1ay KbLIIAM

fast TE3 Tes|ipex Te3|aey TEe3

slow Ka Kai|pIpaK Kaii|may xKai

soft KYMCaK | KyMcar|pIpaK | kymcak|ray KYMCaK

hard KaTThl KaTThI|paK KaTThI|Iay KaTThl

long Y3bIH Y3bIH|bIpaK Y3bIH|1ay Y3bIH

short KBICKA KbICKa|paK KbICKa|1ay KBICKA

old €CKi ecKi|pek eckilney ecKi

new KaHa YKaHa|paK KaHa|nay KaHa

near KaKbIH KAKbIH|pIPAaK | )KaKbIH|1ay JKAKbIH

far QJIBIC QJTBIC|bIPaK aJpic|Tay aJIBIC

tall ouiK ouirfipex ouik|rey Ouik

low ajaca ayacalpak ayacalnay aylaca

hot BICTBIK BICTBHIF|BIPAK | BICTBHIK|TAY BICTBIK

cold CYBIK CYBIF|BIpaK CYBIK|Tay CYBIK

sweet TOTTI TOTTI|peK TOTTI|TIeY TOTTI

bitter,solty | amter alThI|paK alnTeijIay aIlThI

good JKACKBI JKaKChI|pak KaKchl|may JKAKCBI

bad KaMaH KaMaH|pIpaK | jkamaH|gay KaMaH
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Chapter 22 — Safety and Emergencies
KAVIICI3JIIK )KOHE TOTEHIIE )KAFJAJIAP

No one likes to experience problems or encounter conflicts, especially when they’re away
from home; but these things tend to happen. This chapter will introduce you to the useful
terms and phrases you will need to handle any problem that could occur.

Help! Kemexreciniz!
Help me, please! | Maran, kemekrecini3mi!
| How to express feelings |

I’m afraid. MeH KOopKaMbIH
We’re afraid. bi3 kopkambI3
They’re afraid. Onap KopKaabl
I’'m scared (frightened). MeH KOPBIKTBIM
We (they) are scared. bi3 KOpPBIKTBIK
They are scared. Ouap KOPBIKTBI

How to ask somebody to walk (accompany) you to home \

English It’s already late. Please walk me home.

Kazakh Kerr 6011161 MEHI IIBIFAPBIN CATBIHBI3IIBI

English | It’s already late. Couldn’t you walk me home?

Kazakh | Kemr 6oibl MeHI IIbIFApHII caa anackl3 6a?

How to verbally stop unwanted attention in different situation

Kert! (informal sing.)

|
Go away! Kerigizmi! (formal, and plural)

Toxkrat! (informal sing.)

it!
Stop it! Toxrarempime! (formal, and plural)

Leave me (us) alone. Mewi (0i3111)Ma3aiamaHbI3!

Back offl Don’t bother me! Tuicnie maran! (informal)
' ) Tuicneniznepii! (formal, and plural)

| How to inform about assaults

KIMIe? gen, + Vpast tense
I’ve (we’ve) been attacked. MaraHn(6i3re) THICTI.

KiMati? gen. + Vpast tense
Meni Ut TicTedi.

I’ve been assaulted. MeHi yphbIIT KETTi.
I’ve been robbed. MeHi TOHaI KeTTi.
I’ve been raped. MeHi 30pyan KeTTi.

Watch out! AbGaiina/ge13!
Fire! Opr!




185

| Thief! | Ypi!
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- I need to make a telephone call. - Maran tenedoH COFy Kepekx.
- T am busy, I can’t talk to you. - Ceilsiecyre yaKkbITBIM 5KOK.
- My friend will come for me soon. - Kasip MeHiH A0CBIM Kee/i.
- l'want to go home now. - Yiire KeTKiM KeJiI Typ..

- I don’t want to go to your house. - Caran OapFbIM KeIMEHII.
- Ican’t go to your house. - Caran Oapa alMaliMBbIH.

- Ican’t stay. - Kana anmaiiMbIH.

- Twon’t open the door. - Ecik ammaimsIH.

- Get out of my house. - YiiimHeH kert!.

- Go away. - Kerf

- Help! - Kewmexkreciniznep!

- Leave me alone! - Mazanamaribi!

- Get away from me! - Ker opil

- Don’t do that! - bymnaii icteme!

- Stopit! - Toxkrar!

- Take your hands off me! - Konbiaaer Tapr!

- Thief! Stop that thief! - Ypst! ¥peiusl ycTagmap!

- I’ll call the police. - MuiArus maxKbIpaMblH.

- Don’t hurt me! - Tuicne maran!

- Here is my money, you can have it! - AKmamsl aJbIHbI3!

- Idon’t have money with me! - Axkmam xok!

- Let me go! - XKibGepini3z mMeHi!

- | am an American. - Men AMepuKaHIbIKITBIH.

Language for food/nutrition communication

- Cook it well done with no pink in - JKakceLiam KybIpbIHBI3IIBI
the middle.

- Is this pasteurized? - Kaiinatpuiran 6a?

- Is this homemade? - Konapixi me?

- Has the water been boiled? - MbeIHay KaiiHaraH cy Ma?

- Do you have soap? - CaObIHBIHBI3 Oap Ma?

- Where can | wash my hands? - Konbmuer Kaiina »KyaMbiH?

- I don’t eat fish/game/birds. - MeH OaNbIK/TaybIK KeMEHUMIH.

- lam a vegetarian. I don’t eat meat - Men BererapuduMsiH. ET xemeiimin. !
or fish.

- Lean meat. - Maiibl )X0K eT

- Low fat. - MaiiceI3 et

- Little oil. - CyifpIKk Mait a3 O0JICHIH.

- Little butter. - Aszan capbl Maii CabIHbI3IIIbI.

- No mayonnaise, please. - MaiioHé3 KOCITaHbI3IIIbL.
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- Do you want to go out? - KplapIpbin KalTalbIK

- Shall we dance? - Buneiimiz 6e?

- | care about you; | want to protect both of us. - CakraHybIMBI3 KEPEK.

- Let’s use a condom. - IIpesepBaTiiB KONIAaHANBIK.

- I don’t want you. - MeH ceHi KalaMaiiMbIH.

- Idon’t want a sexual relationship (sex) - CeniMeH XaTmaliMbIH

- llove you. - MeH ceHi cyiieMiH.

- | want to marry you. - YieHeHik.

- lam married. - Men
TYPMBICTaMbIH/YHJICHT €HMIH

Appendices

Texts for Practice Reading
Most of these texts were written by non-native speakers of Kazakh at different levels
from Beginner to Advanced. Several have glossaries included.

New words

kene old, ancient Obu1ai in this manner
opOip any, every pro. eIl yaKbITTa never

Tapux history CIITCHE nothing, anything
capait palace yHIEMeY to say nothing
MyHapa minaret, tower CBIITBIK present, gift
aKKyTaH egrets COJI Ke3j1e at that time

yIry to fly elKaiga anywhere

KaiTa opasa/ibl to go back, return

O30ekcTanga byxapa aeren kana 6ap. byxapa - ©30ek cTaHHBIH 9/1eMi, KOHE KaIachl.
Kanana opOip keleHiH xoHe opOip YiAIH Tapuxsl 0ap. OnemMi Ken capaiapablH OpTachiHa
ouik. Mynapa typ. On ete kene. Oran 1000 xbu1. Ken »xbuian 6epi MyHapaHbIH YCTiHAE
aKKYTaH Typajabl. OpOip Ky3/1€ 01 BICTHIK KaKKa YIIBIN KETe1 J1e opOip KOKTeMIe KanTaaaH
opanajsbl.

bip xyni MyHapa akkyranra Obuiait aeni:

- AKKyTaH, TBIHJAIIBI, CEH KOTI )XbIIAap MeH Ie TypachiH. Ky3/e ymbim keTeciH, an
KOKTEMJIE MaFaH YIIbIT KelleciH. Here mMaraH enryakpITTa ChIAIBIK OKEIMEUCIH?

- Caran KaH/ail CHIMIBIK KEPEK? - e cypaabl AKKYTaH.

- Maran 0oTeHKe 9Kel.
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- JKakcwl, - nemi AKKyTaH.

Ky3 Gonapl. AKKyTaH OHTYCTiKKe YIIbin KeTTi. Kekreme on Kaiitanan byxapara yiisim Kesi.
bipuemie kyH oTTi. AKKYTaH CHIMJIBIK TypaJIbl IITCHE aTmaabl, MyHapa aa yHIeMe/l.
bip xyni MyHapa AKKyTaHHaH CYpajbl:

- AkkyTan! MaraH oKkeJeM JIereH ChIMIIBIFbIH Kaiina?

- A, ceiiinbIK ma? MeH caraH O9TEHKEHI 9KEIIM Jie MbIHA Kepre KouapiM. Cot Ke3/e CeH KOK
€KEHCIH, Oipey OOTEHKEHI aJIbII KETTi.

- AkkyTaH, ceH jaen TypceiH? Menig 1000 kbt emkaiiaa 6apmaid, 6ip sxkepae TypFraHBIMIIbI CEH
©Te JKaKChI O1JIeCiH FOM.

- CeH emkaiina 6apmacaH, O9TEHKE caFraH Here Kepek? - Jem cypajsl AKKYTaH.

MemiH memem opric. On TeaTpaa )ymbic icteii. XKa3aa onbiH Tearpsl [IIbIMKEHT KastachkiHa
6apasl. Onap kyHpe xxymeic icrexi. Lllemem eTe mapiiaasl. OKeM OFaH KaKChl JeMally Kepek
neni. On mememe emMainsic Yidine sxongama catbin anasl. lemewm Oip aif remanapl. OKeM xKoHe
MeH AJIMaThIia TYPABIK. OKeM TYKSHHCH a3bIK-TYJIIK: €T, HaH, KOKOHIC CaThII ajiajasl. MEeH TYCKi
TaMaK JaibiHIaiMbIH. Keltke MeH yil )KYMBICHIH jKacaliMbIH, COCBIH 013 TEJIEBH30p KOpEMi3,
ImaxMaTt OMHaNMBI3.

Kexcenbine 013 craauonra 0apabIK, GyTOONT KOpaiK. OkeM QyTOOAbI KaAKChl KOpel,
MEH /1€ KaKChl KOpEMiH, aj menieM »*akcbl kepmeiiail. lllemewm yiine Gonranaa, 613 cTaanoHFa
O6apmaitmbiz. bi3 pyTOoIbI TEK TENEBU3OPAAH KOPEMI3.

Mine, memiem ne yire kemnai. biz eTe KyaHslnTeiMbI3. bipak, KyHIe TAHEPTEH MEH:
"Kexcenbine ¢pyodonra 6apambi3 0a, xokK na?- aen onnaasiM. Lllemem GyTOoab! sKaKChI
KepMeiiii, anl xekceHo11e 613 pUIFM Oipre gemanamsiz."

XKekcenO1 KyH1 TaHEpPTEH LIEIIEM:
- bi3 Oyrin ¢yr6onra Gapamsiz, - aei.
- Kanaii? Ci3 6e, mama? - gemn cypajpiK.

- o, opune. Cennep ¢hyr0Oon kepy/i )kakchl KOpeciHAep, MEH /1€ CTaJuOHFa OapaMbIH, O TKeH1
613 Oipre 0oIaMBbI3.
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Byrin MeHiH iHIMHIH TyFaH KyHi. bi3 OHBIH JOCTapbIH KOHAKKa MAaKbIpAbIK. Oxap Ker
CBIMJIBIKTAp JK9HE T'YJI INOKTAPbIH oKeui. bi3 omapner kapes! anapik. Llemem Typii TamakTap
TalbIHAAI, JacTapXaH skaiasl. bICTBIK TaMakka nasay, eT KoHe op TYpII cajarTap micipi.
[Hlemem mraiira eTe 1oMIIi TOPT kacaabl. JlactapxaH ycTiHAe iHIMHIH JJOCTapbl OFaH KOII KaKChI
TUTEKTEep alTThl. TaMakTaH KeliH 013 OamMy31aK JKeiK, ajl OKeM MMaHUHO 1A OiHaabl. bopimiz
KOCBUIBIT 9H alTTHIK. [HIMHIH TyFaH KYHi KBI3BIKTHI )KoHE KOH1II1 6TTi. O 6Te KyaHBIIITHI
0017161, 0OpiMiI3re YIKEH paXxMeT aluTThlI.

Wunnana mraTeHAAFB! €H CyJly KanaHblH Oipi — baymunTOH. Byn Kanma aThIHBIH MaFbIHACHI —
I'ynnenerinkana. «biym» JereH co3/i Kazakiiara ayjaapcak, «ryJIaeHy» 0onansl. «ToH» gereH
ce3 Amepuka, ¥ bl bputanus na KanagapblHbIH aTTapbl YIIiH K1 KOJIIaHAIbI, OUTKCHI «Kalay
JIeTI caHamaabl. MpIcaibl, DJIKTOH KaJlaChl aTBIHBIH MaFbIHACKHL: «JIK» - Mapall TYpJepiHiH 0ipi,
KapuOy CHUSKTBI, COCBIH OYJI )KepJie «aJK» OoiFaH, 6ipak Kasip MyH/a Kaia.

Kemre kenke MeH 0ip KbI3BIK KiTall OKbIFAHIBIKTaH, MEHIH KalaM Typajbl )Ka3FrbiM Keni. O
Kitan — « TRIHBIITHIKY Jen atananbl. OHbH aBTOphl — Keiit lllonen. By kitam Gip »Ky3 KbUT
OYPBIH Ka3bUIFAH XKOHE COJI YaKBIT TypaJIbl KOl KepceTe alnaabl. byt KiTam «kapamaibivy» eMip
TypaJbl, Oipak KiTanThIH Keilinkepnepi kapanaiibiM emMec. Omnap eTe 0all, MyHIa Oip KbI3METIII1
0ap, aysIp )KYMBIC icTeMei i, 0acka xxepre qemManbic yiriH O0apaabl. MeHiH MakcaThIM COHJIAN:
’a3bllIMaraH Hopcelep JKa3bUIFaH Hopcenepre Kaparanaa kebdipek kepcere anaasl. COChIH, erep
MeEH KajaM Typajbl KOl aiiTcaM, TOJBIK CUIIIIaTcaM Jia, 6ipa3 Hopcenep alTraFraHMbIH.

Jlemek, BIIyMUHTOH KillIKeHTal Kaja, SFHU YJIKEH aybUl Jien alTaibiH. YJIKeH YHUBEpCUTETI Oap
KaJjla, COHIBIKTAH Kellnesi KoraMm 0osraH. JKa3rbl yaKbITTa TYPFBIH XaJIbIK KEM, )KOK JAEpIIiK.
Wunnana YHUBEPCUTETIHET CTYIEGHTTEP/AIH CaHbl — €H 0oJMaraH/ia OThI3 MbIH. CTyAeHTTep
KETKEeHHEH KeWiH, JYKeHIep ©3/IepiHiH JKa3Fbl KecTeIepiH KoiiaHaasl. ABTOOycTap *asja
Kypenai, 01pak kui eMec, caraT cailblH Oip peT KaHa. KanaHbIH Keuliri TINT1 KbI3bIK
0oIMaraHABIKTaH, TEK KaHa MbICAJl pETiHAE Oepill OTHIPMBbIH.

Nunnana AKII-TeIH conTycTirinae OoaraHabIKTaH, TOPT Me3rit 0ap. KeICh )kyMcak jkoHE Kap
TINTI KoM kaymanael. JKa3ma s»kaHOBIp KeOll, anTa CallbIH 9/IeTTe O1p peT kayysl MyMKiH. by
KJIUMAT KEPEMET, ajl OpMaH KOHE €TiCTIK Janayiap YIIiH MMai1ansl, KojJanmel. TinTi butFai aya-
paiibl MaychbIM, LIUIJIE, )KOHE TaMbI3/1a 00JIybl MYMKIH. BIyMUHTOHHBIH €H >KaKChl ME3TUI1 — KY3.
Ocpsl yakpITTa aya ©Te Tamala 0oJabl, all aFalITapbIH TycTepi caHchl3 6omanbl. KyHmAi3 KbUTb,
TYHJIE CAJIKbIH OOJFaHIBIKTAH, OPKIM JKaKChl KOHIIMEH KYpPe/ii.
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XKrb11bl aiinapaarel yakpITTa Tarbkl Oip KacueT Oap: jkan->kachul Tyc. biymuHTOHIA 69pi *Kackul
cekenpi. Ilapkrepaeri OTBIpFBI3FaH aramrap Ken 0oJica J1a, yJIKeH OpMaH/ia TaOUFU araiirap
TinTi Ker. Kepemer men opkaiina, KilIKeHTal e3eH1ep KHE T'yiI3apiap Kell, Kajaaa 001aTeiH
azamap e3epAiH YaKbIThIH JKaKChl OTKi3€ ajajbl.

YHUBEpCHUTETTE 9/IeMi XKep Je Tyl3apiap, aramrap, e3eHaep oap. Jlem any yurin xxep 0ap, nmapk
YKCANTHIH Xepiep Oap oHe THIHBIII, CAIIKBIH, TETiH OKY JKaitnap 6ap. KitamxaHama THIHBIII
Oenemaepre 6apcak, 6ip-eKi Ko OKUTBIH CTyACHT Taba anambr3. Oiap Tepe3eHiH KaHbIHIa
OTBIPBIII, KiTaIl OKBII, aHJa-CaH 1a Tepe3e apKbUIbI Kapall — KepeMeT jKaiaa OThIpabl.

Kana Tek kaHa CTyJCHTTEp YIIiH eMec, KaparmaibiM oTOackuIapra qa apHanrad. Kes-kenreH
AMepuKaiarsl Killli aybutFa yKcaiiapl. Exi opra mekTe6i Oap Kasia, COHIbIKTaH 0ip-OipiHe Kapchl
xapblic xkui 6omanbl. JKakcel Amepukanasik @yrOoun oifbiHIapbIHA Oapy eTe kakchl. JlocTypi
AMepuKkaHIbIK eMip Oaiikanaapl. MEKTEeNTiH cropT GOopMachiH KUTEH XKITITTep OMbIHAI, YKac
KBI3JIap ypajar, aiFaiian, MCKTETIH My3bIKaJIBIK TOOBIH CTMOHFa IIBIFBII, IOy OacTaibl,
KYMa CalbIH ocbUTai Oonaapl. Orbackiiap OananapbiH OarbIl, TYKEH )KCHULTIKTEPIH 13/1eT
TYpaJbl, Uelepi yiIepiH )KeHIeM KYpei, OChIIail yaKbIT OTKi3eI.

Tays1 0K Kana, 0ipak neHjaepi, redenepi 6ap xkep. JKammbl, Kazakcranaarsl Kajia CHSKTBI eMeC.
KananblH TOHIperiHae opMaH, eTiCTIK Jajia )KoHE dKTac TalmKaH Kapbep 0ap. Tac Ka3aTbhIH xKep
KOeIl OOJIFaH/IbIKTaH, Y HUBEPCUTETTIH FUMapaTTaPbIHBIH OAPJIBIFBI ICPIIK OKTACTaH KaCaJlFaH.
CoHpIKTaH 013/1iH YHUBEPCUTETIMI3 OT€ aTaKThl. YHUBEPCUTETTIH FUMApaATTaphl ac o/IeMi )KoHE
bateic Eyponaiarbl KeHe YHUBEPCUTETKE YKCANTBI.

Ke0ipek aiita anambiH, Oipak 0acka KYHTe CaKTaibIH.

MeHiH aTtaMm ©31H1H 9KeCiH OITeH KOK. BbyriH, MeHIH aTama e31HiH IIemIeci Typalibl TeK KaHa
01p oHriMe KaybInThl. bipak OHBIH 631 0ana Ke3iHe, 031HIH JKe-TIeMIEeCiHIH KOK eKeHIH O1IreH
#oK. Ox: «MeHiH oKkeM — AYKeHHIH heci, MeHIH IIeleM — TIiTiHIII.» - eN OWIaiTeiH. Anaiina,
OJ1 )KMBIPMa KAaCKa )KEeTKEHHEH KeiiH, OHBIH achIpall ajfaH oKe-IIeleci aTaMa KalFbLIbI
HIBIH/BIKTBI TYCIHAIPIN, aifThIn OepinTi:

Ou 6ip KapanaiibIM KezieH, assHbIIITHI oien ei. JlykeHaeri caTymbuiapabiH 0ipl OHBI Kepi,
OpKalllaH OChl diel/Ii KepreHae, OHBIH XKY31HEH KaTThl HIapIlaFraH/bIKThI, KOIl Oi1aH
KaXXBIFaH/IBIKTbI, O©MIP/ICH alaCKaH/IbIKThI, KYW3€JICTI, THIFBIPBIKKA TipeireH OeiHeH1 KopeTiH
eni. byn keseH — ¥ b1 Jlarnapsic ke3eHi efi, 1934 sxput 6onaTeiH. CaTylIBIHBIH OaKbITTHI
COTTEpiHIH Oipi, OUTKEH1 OHBIH AYKEHI dJI1 )KYMBIC ICTEN TYp KOHE OHBIH 0TOAChIH/Ia TaMaK Oap.

Keneit oifen 6ip KyHi JYKEHTe KeJill, €Ki CYTCi3 MIOIMEKTI aJiblll, CATYIIBIHBIH aJJIbIHA YHCI3 KOs
canapl. CaTymisl 60C MIeIMEKTEp 1 allblll, OpHbIHA €Ki CYT ToJa meaMek Oepirn: «OH THbIH
Oepi,» - Jen alTThI.
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Bipak, oiien xayar 6epMecTeH, MOIMEKTEP Ii aIbII, JYKSHHEH Te3 KbUIJIaM IIBIFBIT KETTi.
Cary1bl OHBIH COHBIHAH €pill OapFBICHI KEIIi, aKIla Talar eTeHiH e €11, MOTUIUSHBI
IIaKbIPAbIH Jen e/, Oipak emTeHe icTeMei. OWeNIiH )KOKIIBUIBIFBI OHBIH KY31HEH KOPIH/II.
Cary1isl )KyYMBICHI Oap OOJIFaHABIKTaH, TIMTI pr3a O0JbII, a3/ar e3iH KiHom ce3enai. Our:
«MYMKIH MEH JI¢ COHJIall )KaFIaiiFa Ke3irepMin» - Aen olnaael. «MyMKiH OCbl ofien 0acka ejieH
KEJITeH, TYParbl )KOK, )KYMBICHI J)KOK IIBIFap,» - JACII.

Keneci kyHi ochl aifen eki 60¢ menMekneH Kaita keni. Carymibl TaFbl Ja 60C meaMeKTep/Il
ablII, CyTi Oap meaMeKTepi Kaita Oepai. Onen TaFbl Ja TyYKSHHEH achIFa MIBIFBIT KETTi,
caTyIllbl OHBIH COHBIHAH Kapall Typa 0epai. OWel TINTI KaUFbUIBl CUSKTHI KOPEH/T1, OHBIH
KY31HEH ayblp KalFbIHBIH 131H Kepyre OonaTeiH. CaTyuisl oinansl: «by olenaiH KyYMBICHI
KOK, MYMKIH Kyieyl TacTam KeTKeH Imblrap. Erep o KaiiTa Keice, MEH OFaH KapamnaiibIM >KYMBIC
Oepeiiin. Comaii oce olienre kemek Oepeitin. On 6aliKyc oifen eKeH.»

Keneci kyHi TaHepTeH ol KaiiTa Keli, Co3 alTnacTaH caTylIbIAaH CYTTI OIMEKTEPAl albIl
Kaiita kerTi. CaTymsl OHBIMEH COMIIECYTe THIPHICHIN €111, OFaH JKYMBIC YCBHIHFBICHI KeIill e/,
Oipax oifen CyTIMEH TINTi aCBIFBIN XKYTIpiIl MBIFGIT KeTTi. OHBIH aChIFBICTHIFBI CATYIIBIHBI OJ1aH
CaifbIH yalbIMIIATTBIP/IbI, OJ1 SHEIIIH COHBIHAH epill )Kype 06actaabl. MYMKiH OFaH T€3 KOMEK
Oepy Kepek LIbIFap e OHIaH/IbL.

Caryisl KaTThl TaH KaJIJbl, OUTKECHI OCBI OHeJ KaJJaHBIH IICTIHJIE TYPAThIH TYPAFhI JKOK
aJlaMJIap IbIH JKalFackaH skepine 6apmaasl. OHBIH OpHBIHA OJT ©3¢H OOMBIHIAFEI 3UpaTKa OapIbl.
Carymisl olienii KepreH Kesje, sifen 6ip MoJiara Kapail achlFa XKYpiIl, )KepiH acThIHA Kipil
FaifpIn Ooranaai 6onasl. JykeH weci OyJ1 OKUFaFa ceHe aliMajibl, KO31H KaiTa-KaiTa bICKbLIar,
OipHerie pet kKapaasl. CoHaH KeiliH, o1 Oip anbICTaH alifaiinarannail ApIOBIC ecTifi. by ApIObIC
KIIIKeHTal OeTeH1H 1HIoJIoFaH ABIOBICH CUAKTHI 0011bl. EHAL 01 1pI0BIC YHTIpACH IBIKAH AN
6omab1. OcChI YHTIp Qi€ Failbin O0JIFaH YHTIp €11 )KOHE COJT JKEPACH Tarbl J1a JTbIOBIC €CTUIII.

Catymibl TyKeHre Kaita sxyripin Kein, Tene(oH apKblibl MOJIMLKUS MaKbIpAbl. bip carartan
KeliH, 3upaTTa ajaMmaap Kerl O0JIIbl, >KyMBICIIBLIAP JKep/l Ka3bin 131ei O6actansl. Exai onap 6ip
eJireH oieni Tantbl. CaTyIlbl TaFbl 1a TaH KaJJbl, OUTKEH1 OYJ1 olielT CYT ajFaH dien el
OnreH olien iy KOoJIbIHIa — Oerie )KoHe €Kl CyTl 6ap menaMek 0oabl. Al 6ere — Tipi €KeH.

Mine, ocel Oerie — MeHiH aTaM ekeH. OChI CUAKTBI FaKalbIN TYHHUETIEp eMip/e Ke3ece Oepeni
€KeH.

CryaeHTTep1iH TOOBI KBUIIBIH OIPIHII EMTUXAHBIHAH KEH1H O/I€TTE KUHAIAIbI EKCH.
Bip kiritT KanaHbIH HIETIHE KaKbIH XKepJe Typaabl ekeH. O TonTacTapblHbIH O9piH YiiHe
KIIIKEHTal KeIIKe MAaKeIphINThl. OHBIH OKe-TIelIeci eMalbic KYHAepl YillHae 00aManTsl, ail
CTYJIEHTTEP YJKEH aJIaMHBIH KOKTBHIFBIH TIAJaJIaHbIT YaKbITTAPbIH JKaKChI OTKI31nTi. Kpi3mgap
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Ka3aH alibIHBIH CYBIK XKEIJIEPiHe KApChI XKaHa y3aK OeieMIIeNiepid KUil, XKIriTTep iy 0api eH
YKAKCHI Y3bIH KEH/I1 JKeHenepi, Kapanay mandapiapblH KHIMTi.

Tamax immiareHHeH KeiiH, CTyIeHTTep KilllKeHTai Tonrapra OemiHin tapantsl. Keiznap
menOepIieit 6ipre oTHIpsII, Oip-OipiHe CHIOBIPIAI )KOHE JKITITTEP CHIPTTA, 5Ka3Fbl )KOCTIAPIIAPHI
TypaJIbl COUJIECII, SCKEeP HEMECE YHHBEPCUTETKE TYCY Typasibl TAIKBLIAI, COHBIMEH KaTap iIKi
YKaKTa OTBIPFaH KbI3JIap Typaibl oHTeMelnecinTi. bip Tepe3eHiH jkaHbIHa OTBHIPFaH KbI3 OHTIMEHI
€CTIreH e, OJI XKITITTEepAiH OapIbIFbIHAH IOPl 631H OXKETTIPEK EKCHMIH e OiJjal, KbI3apra
naybeicTan Obuiai aeni: «Omap mombiFad OananapIbiH TOObI CHSKTHI ekeH!» nernTi on. JKiritrep
KbI3apbITl KETINTI )KoHE OipHEIIeyl annyjaHa OacTanThbl, ajl CoJlaH KeiiH 0opi yire Kipir,
alBINITAYIIBIHEI 1371CTITi.

AlbInTymisl — OurepiM ekeH. Ol ©3KeT KbI3 €11, all KIr1TTepAiH OapibIFbl JepiiK
OMrepiM achIpbill ANTIANTHIHBIH OUTETIH eli. Erep OHrepiM anaeHapceieH KOpbIKca, 01 KaHaai
HOpCe eKeHiH elKiM OiMe anmmanTthl. bapisiFbiHbIH ecinae: 0ip kyHi HypOek 6ip sKpu1aH bl
cabakka amapran/ia, KbI3AapsIH OapiIbIFbl aifKaiianm ajabpiCcKa KallKaH a, XKITITTep KYJIreH Ke3e,
Tek KaHa OirepiMm HypOekke kakpraaamn: «Cabak KaiTa 6actary YIiH, JOCBIHIIBI CHIPTKA KiOep,
KeTcin» - nenti. JlyphIChIH aifTcak, OirepiM epekiie Kbi3. JKiriTrepaiH Kei0ipi OHbI CHIHAFBICHI
KEJIMETITI.

Amnaiina, yii Epxanniki eni. On — Ko)KalbIH jK9HE ©31HIH JOCTapBbIH KOPFAYbI KEPEK eIi.
Bapneirsl Epixanra Kapam, He icTeiTiHIH KyTin oTeIpbinThl. O jxayan 6epep Hemece OGepmec 31
oinep? Epskan omerTe KOpreH i, ThIHBIII XKoHE aKbUIIbI XKIriT, Oipak KelOipynepi oFraH MOH
O6epmereH cuskTel. Kanait nerenmeH nie, on oerTerient OirepiMre kemin, alTeinThl: «CeH —
@XeT KbI3chIH. bopi Oineni sxoHe MeHze Oip ol 6ap.»

«AtiTa 6ep, Epxxan mbIp3a» - genti OirepiMm. Keiibip KbI3gap KyJinTi.

«OXETTUTIrH1 Kasai kepceTe anachbiH? CeH KOPCETKEHHEH COH, 013 HaKThl OLIMEKITI3.
A, 6acka eXKeTTUIIrH Typalibl alTyAbIH KaxeTi oK. boma ma?» - nenti Epxkan.

KpI3napabie OapiibIFbl ajdKbIHBII, TYHIIBIFBI, O1p-OipiHe Kaparl, Kyse 6actantel. bipak
KITITTEp TeK Eprkanra FaHa KaparnThl )KOHE COHbI A TKaHbIHA TaH KAJIBIIITHI.

«Kapaiinp» - nenti Oiirepim. «KocnapsiH He? MeH aopeTxaHa e 0onraHa, CeH
MeHi monibITacklH 6a? KeHeTTeH momsbITy — ypel emec Koit! MeH ceHeH KOpKIailMbIH. »

Ep>xan O6ip MUHYT YHCI3 KaJbIll, COHAH COH OJI KbIMHBIII, OHBIH K©31H/1€e O1p KYJIbIK
cesunrenzeit 60aemThl. bopi Oip HOpPCEH1 Kope ambINThl — OHJIA X)ochap 6ap exeH. Ou, eH
OonmMaraHa, OUrepimMIl KeHe alabl 1T ONIanThI.

Ep>xan aifteinTel: «bopi KapaHFBUIBIKTaH KOPKAbl, TYH €H KOPKBIHBIIITHI YaKbIT. bi3ig
KHUSUTBIMBI3 01311 aKbIMAaKThIKKA amapassl. EmTeHe 6onmaca ma, 613 Kopbika anambi3. JKoHe
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KeOip amamaap «TYH OpPTack» Typasbl OHTIMEe alTaIbl, OJ €H KaybI3 YaKbIT, SpyaKTap MCH
eJiecTep Kellill, )KpIHAap MeH 30MOmnap 60mysl MyMmKiH nenti. Cenbeiimin, Oipak onap coai
antanel. Enai, Kazip oH Oip kapbIM ekeH. 3uparka 6ap, Ourepim! Maszapaap, KopeiMaap
apachIHJa XKYPII xKoHe coll xkepae Typ. ConaH KeiH KalTa Kejl, erep ceH aui Tipi 6oncan! An?
He aiitaceiH? OpuHe, )anFbl3 0apybIH Kepek. MouanblH OipiH TaHaa, oHOa Oip carart Typ. Erep
mapian KeTceH, o31H O, Koiaiibl 001y yiriH oTelp Hemece kat! Kanacan, yiikrai 6ep.
XKocnapeim kanait? Kapceicbia 6a?»

YHcizaik. EmkiM oceuiaii 6onap memn kyrtneni. bipak OrepiM kydin typa oepi!

Oiirepim aiTeinTel: «Con? Meni kynaipme! By — exeTTiniriMHiH ganenaemeci 6oJca,
KaHmai onari! Kazip kerriMm. Maran 6opi Oip, TYH OpTachlH KYTIICHMiH.»

Eprkan Te3 KanTachlHaH MbIaK aablThl. KillTKeHTal MBIIAKTHI alibii, AfrepiMre
YCBHIHBINTHL. «bys1 ceHIMeH OOJICHIH.»

«Ma? Xa! byn xoprany yurin 6e?» - nemn KyJinTi Ourepim.

Epxan aiiteinTsl: «CeHie COHaM KYIITi KyaT 0ap eKeHiHe MeH KyMoH1aHaMbIH! Bipak
TBIIAK 013re HAKTHI XKaFIaiIbl KepceTe anaapl. Moiara amapsin Koi. TaHepTeH 013 Oapambi3.
Erep b aiiTcan, 613 MO aH MBIIIAKTHI TAYBII allaMbl3, coaid Ma? COTTUTIK TijeMiH!»

A¥irepiM IBIIIAKTHI AJIBII, €CIKKE Kapai xype OactanTel. backa cTtyneHtrep, Kbi3aap
KOHE KITITTEp, OFaH KOJI OepenTi. OUrepiM OYI TyHHUEIe OJ1 YIIIiH €H OHAll HOpCE OChI EKCHIH
KOpPCETINTI, OipaK elIKIM OHbIH OpHBbIHA KaH[ail akia 6epce e, 6apMalThIHBIH ce3aepinTi. by
TypaJibl IepeKTep, QHrimMenep Ken ecTired. Kemripiep 3upar Typaisl, apyakTrap Typalibl
oHrimenep aiTateiH. Ecki Makan 6ap — «Opyakka ceHOece Jie, apyaKTaH KOPKa/bl.»

Axn OiirepiM yiiieH LIBIFBII, 3UpaTKa Kapai, KeTin 0apa >KaThINThl. 3UpaT KaJlaHbIH
HIETIHAE eKeH, OyJlap OKMTBIH KOJIIe K /IeH opipek. JKosa emkaHaai xapbIK JKOK.

Crynentrep 6ipa3 THIHBIIUTBHIKTAH COH, J1IEKIM paJuo KOMbII, ojap OUrepiM Typalibl T€3
YMBITHII KETIMNTI.

OMrepim KaJIFBI3IBIKTHI ce31He OacTanThl. EmkaHail Kernene KO3FalbIC KOK, TIMT1 THIT-
TBIHBIINI €KeH. YPreH UTTep J€ KOK. Y WIIep/ICH MIbIKaH JbIObICTaphl 1a )KOK. EpikaHHBIH Yill
JKaFbIHaH MY3bIKa JBIOBICHI ITbIFa OacTarangail 00oabmThl. O MBIH KUJIOMETP/ICH KENTeH JbIObIC
CHSKTBI. ACHaH TINTI Kapa TYHEK KaMbUIbII TYpFaHIal, )KYJIJbI31ap Aa KOpiHOeH i eKeH.
Ararmtap/IbIH apachlHaH aiIbIH COYJIECI ThIM aJIbICTaH QJICIH-OJICIH KOPIHIM KOSTHIH CUSIKTHI.
OlirepiM 3upaTKa Kapaii kerim 6apanasl. On ToHa 6actanthl. KonbiHaa meimarel. 3uparka
YKaKBIHIAT KeJIiI KaJbInThl. EHAl Kapaca, 01 3upaTThIH KaKIaChIHBIH aJIJIbIH/IA TYP €KEH.
KaxkmaceiubiH eciri )ka0ObIK €KeH, Oipak enIKamaH KOJbIMTaHOal bl €KeH. OUTepiM 3UPaTThIH
€CIT1H UTEPIN KOPII e/li, €CiK TePOESTLIIN albUTBIT KETTI.
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3uparka Kipreuae, ToiM Kapaurbl efi. O KillkeHTal AeHAep/ai Kopill, )KaKbIHaa
)KacaFaH MoJlaap eKeH Jen oinanbTel. Kemmipain oHrimeci ecine TycinTi. «TyHzae 3upaTka
OapMa, MOJIaHBIH YCTIHJC TypMa, YWKTaraH aJiaM asrbIHHAH YCTaIl ajlabDy 1T aUTKaHbI.
Kemmnip MeH1 KOPKBITKBICHI KEJIJII ST OMJIAHBINTBI. OUTrepiM OyJI aKbIMaK HOPCE JIeT O1TINTi.
Onren ajgamaap — e ekeH. Elkaman ojiap *bUDKBIMAIbI, TYPMAaKIbl dKOHE KYPFaK OThIH
CUSKTBI J€I OMIaHbIITEI.

«byn xxep, Oomapl eKen» - 1en oiIaHbINThl. benrici3 Momara xakpiHIanTel. bipak,
MOJIaHBIH TaChIH OKM aaManTbl. O - MaHbI3IBI eMec. MoJlaHbIH YCTiH/IE Typca, )KallakK eKeH.
Orte ecki Mo1a 60JTybl MYMKIH JI€T OMJIanThl. ONIepiM MBIMAKThI aJbII, JKbIJIIAM asFbIHBIH
apacbiHa KaganTsl. KeHerTeH, Oip IbIOBIC KaKIa )KaKTaH IIBIFBINTHL. OHUTrepiM OpHBIHIA TYPHII
KaJbIIThl. MeTauipl AbI0bIC €KeH, TEMIp €CIKTI ThIpHAFaH CUAKTBI. MBICBHIK OOTYBI KEpeK Jem
oiyIaHBINTHI. bipak Oip CeKyHATaH COH, OJ YpeillIeHe OacTarlThI.

O3iHIH ©XKETTUIITiH Kope 0acTanThl. OWrepiM MOJIAHBIH YCTIHAC TYPHII, acliaHFa Kapaca,
OyirtTap Kemrin 0apaasl eKeH, KYJIIbI3Aap KopeHe 6acTanTel. Aralmtap/IsIH apacblHaH ai
KOTEpLUIII KeJe/i eKeH, Oipak OHBIH TYCl KOHBIP KbI3bLI, KaH CHAKTHI €KeH. KaHIIbI ail CUSAKTHL...

«Kanzpl aif Hemece CyBIK aif, MeH KOPKITaiMBIHY - JICTITI OWrepiM. OHrepim e3iHe
ANTKBICHI KEJIMETITi, O©MTKEHI eIIKiM OK 0oJica J1a, OHBIH JaybIChI Aipijien, YHI OpEH IIBIFbINTHI.
«Emr-em-em-en-emrene eMec, KOPhIKKAH KOKITBIHY - IET THIITKAHHBIH 1aybICHl CHSKTHI
MIMKBUIIANTEL. AYBI3BIH KOJBIMEH JKAYBIIL, )KE€TEe/I1, KETY KePEK JeT ONIaHBIITHI.

AsrbIH anFa 6ackaHja, Oip allKail MIBIFBITITEL. OJACHIPCE asFbIHAH YCTall aJFaH/Iai
60mbinTel! OJ KeTyre KaiTa ThIPBICHINTHI, O1paK €TIEeTIHEH MOJIaHbIH YCTIHE KyJlal TYCIITi.
Koro kapaurbUIbIK TycinTi. OHBIH COHFBI KOPTeHI — KaH bl ailIblH coyiieci el. O TinTi KaTTh
KOPBIKKaHBIHAH LIBIHTBIPBII Ki10epimnTi.

TanepreH Oacka cTyneHTTep OUTrepiMHIH ACHECIH 3UpaTTaH Taybll ajublNThl. OHBIH
ypeliaeH xyperi skappuisin ketinTti. Ceiftce, Olrepim o31HIH KOMIEriHiH eTeriHiy apachblHaH
NBIIIAKTHI J)Kepre KajaraH exkeH. Karlan keTyre ThipbICKaH1a, EpskaHHBIH OepreH Mblarbl OHbI
TOKTATBINTHI XKOHE OFaH ypeil okeminTi. EH exeT KbI3 ocblnail eninti. EH exxeT anam a Kopka
aslajibl )KOHE ©XKETTUIIK IeH YpeH, eKkeyi Jie KayilTi eKeH.

A group of students were gathering after their first exams of the year. One boy lived between the
center of the city and the outskirts. He invited all of his classmates to his house for a small party.
His parents were away for the weekend, and so the students were able to spend their time away
from the prying eyes of adults. The girls were all wearing their nicest long skirts against the cold
air of late October, and the boys all wore their nicest long-sleeve shirts and dark slacks.
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After the food was eaten, the students broke up into small groups. The girls were sitting in a
circle whispering to each other, and the boys were outside, talking about summer plans, going on
to university or the army, and what they knew about the girls inside. One girl sitting near the
window heard the boys talking, and said loudly that she thought she was braver than any of the
boys, who were all a bunch of scared little children. The boys blushed and some were very
angry, and soon all the boys were inside the house again, looking for their accuser.

It was Aigerim. She was certainly the bravest of the girls, and most of the boys knew that she
wasn’t exaggerating. If she was afraid of something, no one knew what it was. Everyone
remembered the time that Nurbek had brought the snake to class and how all the girls screamed,
and the boys laughed but kept their distance, and only Aigerim walked up to Nurbek, smiled, and
told him to take his friend outside while the class got to work. Truth be told, Aigerim was
special, and few of the boys were brave enough to test her.

However, it was Erzhan’s house. He was the host, and it only made sense for him to defend
himself, and all the other boys. Everyone was looking at him now, to see what he would do.
Would he answer her, or ignore the whole problem? He was always a quiet boy, well-liked and
smart, but not someone that everyone paid attention to. And yet, how naturally he walked up to
Aigerim and said, “Everyone knows you’re brave, Aigerim, so [ have an idea of how you can
prove to everyone that you’re braver than all of us boys, and then we won’t have to hear about it
anymore.”

The girls gasped, and some of them started laughing, but the boys just looked at Erzhan. What
did he have in mind?

“Ok, Erzhan, what’s the plan? Are you going to sneak up on me in the bathroom and make me
scream? Surprise isn’t the same thing as fear, you know. I’m not afraid of you, but I'm
definitely not surprised by you, either!”

Erzhan didn’t say anything for a moment, and then a small smile came on his lips, and a clever
look in his eyes. It was evident to everyone that he had an idea, a plan that he, at least, thought
was going to settle Aigerim once and for all.

“Everyone knows that the dark can be the scariest thing of all, and that night time is when our
imaginations get the best of us. | think there’s nothing to be afraid of, but others say midnight is
the time when ghosts and goblins come out. It’s 11:30 right now. I think you should go down to
the cemetery at midnight, and stay there for an hour or so. Then come back, if you’re still alive!
What do you say? You have to go alone, of course. Pick out a grave and stand on it for an hour.
If you get tired, you know, just sit or lay down, make yourself comfortable, take a little nap.
How about it?”

Silence. No one had expected anything like this, but Aigerim just smiled back at Erzhan.
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“That? Don’t make me laugh! That’s all it takes to impress you guys? This will be so easy. I'll
go now, if it’s all the same to you.”

Erzhan made a sudden movement, and out of his pocket he pulled his pocketknife. He opened it
and held it out to Aigerim. “Take this with you.”

“Is this supposed to protect me?”

“I doubt it will do that! But that way we’ll know you were there. Stick it in the ground in one of
graves. When we go in the morning, we’ll know you’re telling the truth when you say you
actually stood on the grave.”

Aigerim took the knife and started for the door. The other students, boys and girls alike, stood
aside and let her pass. Aigerim acted like it was the easiest thing in the world, but you couldn’t
have paid any of the others any amount of money to take her place. They all had heard stories
about what happened in the cemetery at night. It was like the old saying — they didn’t believe in
ghosts, but they were all afraid of them.

And so Aigerim stepped outside the house, into the street, and headed for the cemetery. It was
located on the outside of town, past the college where they studied. In that part of the town, the
streets weren’t lit up at night. The students were quiet for a few moments, but soon someone
turned the music on, and they had already forgotten about Aigerim.

Aigerim felt very alone as she walked the street that night. There was no traffic, not a single car,
and it was strangely silent. No barking dogs, no sounds from the houses she walked past, except
for the distant sound of music from Erzhan’s party. Even that seemed a thousand miles away.
The sky was pitch-black, and not a star was in the sky. The moon was low in the sky, peaking
between trees at Aigerim as she walked towards the cemetery.

Aigerim felt cold. She held the knife in her hand. Sooner than she expected, Aigerim was at the
gate to the cemetery, which was closed, but never locked. She opened the latch and the gate
swung open.

She walked into the cemetery, deeper into the darkness. There were little hills around her, the
remains of recent graves. She could remember her grandmother trying to frighten her, saying
you should never stand on a grave at night, because the person sleeping underneath would wake
up and pull you under. What a stupid thing to say — they were dead, like a dry piece of wood,
and were never going to move again.

‘Here,” she thought. ‘This one will be fine.” She came up to an unknown grave. She couldn’t
read the gravestone in the dark, but it didn’t matter. She stood on the grave, and it was quite flat
— it must have been quite old. Aigerim held the knife in one hand, and in one swift motion,
plunged it into the ground between her feet. Suddenly, there was a sound from the direction of
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the gate. Aigerim stood up. It was a metallic sound, like something scraping against the gate. It
was probably a cat, she thought. But for a moment, fear moved through her veins.

She tried to recover her sense of bravery. Aigerim stood on the grave for a minute, looking up at
the sky. The clouds were starting to break up, and she could see a few stars. The moon was
rising over the trees, but was a deep orange color, almost red. A blood red moon.

“Even with a blood moon, there’s nothing to be afraid of.” Aigerim didn’t want to talk, because
even though no one was there, she could hear the shakiness in her voice. “There’s no-no-no-
nothing to be afraid of,” she squeaked. She covered her mouth with both hands and decided it
was time to leave.

Aigerim took her first step, and then screamed. Something had her foot! She tried again to
leave, and fell over on her face, her feet stuck to the grave. She tried to turn over, and the
darkness seemed absolute — no light except the faint glow of the moon, and she screamed again,
long and loud, until she had no breath left.

In the morning, the other students found Aigerim in the cemetery. She had died of fright. It
turns out she had plunged the knife through the fabric of her dress, and when she tried to leave, it
was Erzhan’s knife that kept her from leaving. Even the bravest person can be afraid, and
bravery and fear can both be deadly.

Eprene 6ip sxaybIHrep o3iHiH TyFaH epiHe opanrad. O majaMiia yIliH corbicKa OapraH. Yire
KaWTBIN Kene xKatelp efi. OHaa akia 601Masl, )KOHE OH/Ia TeK KaHa YII mesmnek 6omael. Yl
oJ1i aJIpICTa OOJIFAHBIMEH OJI COFBICTAH KETKEHIITIHE OaKBITTEI OOJIILL.

XKaysrarep Oip aramThlH acThIHAA OTBIPFAH aKCaKall Ke3 OONBINTHI. AKcaKall BICKBIPHII, Oip oH
BI3BIHJIAM OH aliTKaH. OH — KepeMmeT ekeH! OcCbl oH JKaybIHTepAiH KOHLIIH KeTepreH. JKaybHrep
JIe BICKBIPBIM KOP/ii, OipaK oH caia amMasbl. AKcakajl OFaH alTThI.

«CeH aKChIpaK bICKBIPBIKKA JTAUBIKCBIH!» J1e/l OJI.

An xaybiHrep — «Ci3 KeIl )KaKChl HOpcere aHay oH YIIiH JalbIKChI3.»

«Jlemexk, maraH THBIH Oepeci3 6e?»

«OKIHIIKE Opai, MEHE aKIa >KOK, KeIIPiHi3IIi, KYPMETT1 9Ke.»
AKcakaJl KeH1JIC13 JACHIIl, )KaybIHTep OFaH —

«bipak MeHJie HaH 6ap, yu Oellik 6ap ekeH. AJIBIHBI3, 9Ke!»

«Paxmer, 6anam! CamapblH COTTi OOJCHIH!»
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XKaybrarep OipHEINIe yakbIT Y3aK KOJI KYPIll, dKoHE BICKbIpa 0aCTaIThI, all... FaXKabII
exeH! OHBIH BICKBIPBIFBI Ka3ip XKakchl, kepemeT 60ibnThl! JKepre Hyp jkayap, acraH amblk
OOJIBITITHL.

Ou1 sKONBIHIA KapTa OMHAI OThIpFaH Oip KalbIpIIBIHEI KepinTi. KalbIpiibl oFran
conemecin, 6ip OibIH YCHIHBINTHL. JKaybIHrep Kapayra TOKTanThl. MYMKiH KalBbIPIIIbI MBIH
(hokyc OUIreH mbIFap.

«Kepemer!» neni xaybIHrep.
«bip TUBIH OFaH NaNBIKTEI Ma?»

«Orte naiibikThl! bipak MeH caraH emTeHe Oepe aiMaiiMbIH. AJaiiia MeHIe HaH Oap.
Mo, ajbIHBI3 ! »

«Ci3 JKaKChI KITITCI3, )KOHE KAKCBIPAK COTTUTIKKE JJAUBIKChI3! CoTTi KapTam bl
AJIBIHBIZIIE ! »

KomrackaHHaH KeiiH, )KaybIHT€p JKOJIFa Tarbl Ja IIBIFBINITEL. O3€HHIH )KarachlHA
KeJiciMeH on Oip ayeH ecTinTi. Epekie piprak oiiHan oTeipran 6apabaHibl kepinTi. YKayblHrep
ThIHJAYFa TOKTANThl. bapaOaHUIbI KyJIim, Te3ipeK bIpFaK jkacaraH. bipHele yakpITTaH KeuiH,
OapabaHIIbl TOKTAITHL.

«Ci3 HaFbI3 My3bIKa cyrolli ekeHciH! MeHiH oifbiHama Oip THBIH JIAWBIKTHI Ma?
«Ote naitbikTel! bipak MeHze Tek kaHa Oip menmnek 6ap. Ciz0eH oHbl Oeiceiin.»

XaybiHrep KOMHBIHAAFBI HAaH/bI HIBIFAPHII, KapThICbIHAH OeinTi. bip KapThIChIH
OapaOaHiubiFa Oepirl, ©31H TOKTANThl. Tek KaHa KapThIChIH Oepy AYPHIC €MEC CUSKTBHI.
backanapra OyTiH HaH OepreH. Jlemek, kaybIHrep )KapThIHBIH eKeyiH OapabaHibiFa OepreH
CKEH.

«Ci3 KaibIpbIMIbl KkiriTci3! XKakcel Hopcenepre naiibikebi3! Kaiina 6apaceiz?»
«MeH Ka3ip yiime 0apa *KaTbIPMbIH.»

«Kertkenie, MpiHay 1opOaHbl anbiHbI3. bys nop6a — cukbipisl qopda. Kes-kenren
Hopcere HeMmece aityanra «lmriHe Kip!» Jen alTChIH, OFaH Kipyl KaxeT!»

«Yh! Kem pakmer! CorTinik cizre Tiieimin!»

«Cisre ne!»
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Ocpl TyCTe KaybIHT€p KaMBICTBIH KaHbIH/IA )KYpreH e, Ka3nap kepinti. Kaznapra «lmrine
kip!» nenri. Kazmap kankeuigan, mopOansi inriHe Kipinti! YKayslHrep JOpOAHBI JKaybII, KOJIFa
IIBIFBINTHI.

Tyran xkepie Kipim, yJIKeH Kanara keminTi. KalaHblH opTaibiFbIHIa KEPYESH capaiira
OapeinThl. Mecine ymr ka3 maHa yuriH Oepir, TOCEKKe jkaTa KeTinTi. YT KYH YHBIKTaNThI.
Osranga, TepesesieH KapanTsl. TeOeHIH YCTiHAe XaHHbBIH capaibiH KepinTi. O 60c xep, )KoHEe
KBIPTHUIFAH Jkajayap kepinti. JKayelHrep sKbUIIaM KepyeH capalbIHBIH UeCiHe Oaphlll, JKaraan
Typajbl CYpPaIThI.

«He 0omnper?» neni oir.

«Kynait cakraceir! [Quronap! Omap ke, capai inmiHae Ka3ip TYphIN KaTelp. MaraH
CEHYIH KepeK, XKIriTiM, JUI0JIap XaHHBIH kKiha31apblH MEH HOpPCENepiH ChIHBIPHII KAThIP.
JKarnaii )xaman!»

«MeH kemek Oepe ajlaMbIH JIeN OWIaMblIH.»
«CeHn Oipinmn emeccin. Erep ceH epreH ke3iHfe a1 Tipi OoJicaH, 013 TaH KalalbIk/!»

JXKaybiHrep XaHHBIH capaiibiHa Oapsill, imriHe KipinTi. benmenep 00c jkoHE YIKEH... )KoHE
THIHBIIT ekeH. O bICKbIpa 6acTanThl. JUroIapIbl KYTyTre OTBIPBIITHL.

TyH opraceinga qurosap JaHFOWIAHbIN KEITeHAe, )KaybIHrep Oip ycTenae kapTajlapMeH
OMHAIN OTBHIPBIITHI.

«Kaxkcel 60m1161! Bipey ac xibepreH mbiFap!» aeni Auronap.
«MeHi omi Ken KoiMa.» e/l )KaybIHTep.

«Oii6ait! Here ceni xxemeitmiz?»

«CiznepMeH OoCTECKIM Kee/i.»

«Kepemert! Oiinaii anateit ac! [laiibiHChIH 0a?»

«Ken 6acteceiiik. JKaHbIM JaiibIM TalibIH €KEH.»

OfipiH OacTanFaH/a, )KayblHTep KapTalap TapaTeinThl. Juromap kel anjgaca J1a,
XKaybIHTep opKaras >keHinTi. [llamansiHan keiiiH, OHJIa KON anThiH Naiina 6onaapl. Tayg
YKaKbpIHAI, )KOHE JUI0JIAp alllyJIaHaIIThI.

«BOJIABI! Ceni XXen KosMbIz!»

Kaywiarep te3 onapra nopba kepcerin, «byt He?» nen cypanThl.
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«He? Jlop0Oa, opine.» neai autonap.
«Jlop0Oa Gouica, imriHe Kip!»

Kymri xenmen nuronap imriHe kipinTi! JXaybiarep nopOaHbl ska0bIM, YCTIHIE
oTeIpbInThl. COHAH KeiiiH JopOaHbl KaObIpra XKaKka TacTarn, JopOaHsl TeOin, TopOaHbIH YCTiHE
cekipinTi. [luronap GaKbIpBIITHI.

«Cenpnepai 6ocaTybIM Kepek me?»

«Ma! Comnaii! Bi3 ci3re ke3-kenreH HopceHi oepemis!»

«MymnnaH kercingep! Emkaman opanma! JXone maraH keMek OepyiH KaxXeT.»
«He 6epyimiz kepek? bi3ai 60caThIHBI3MIBI, aamM3aT KITiT!»

«Kazip emec. Cenaepi makblpMaKIIBIMBIH. )

«Kapatinel! JlopOansr amr!»

XKaysrarep conrsl pet qop6ansl TedinTi. On gopOaHbl alIKaHAa, JUOIAp VI KETIMTi.
bip xyHHeH KeiliH, XaH capaiifa opaJbll, KayblHTep ©31HiH YiiHe 6aphinThl. O — aTaKThl OaThIP
OoubinTel. OJ YHJICHICHHEH KeiiH XaHHBIH JOCHI OOJIBINTHI.

bipa3 yakeit etinTi. JXaysiarepae yi 6ana 60mbl, o1 KapTailbintel. bip kyHzae
KaybIHTepre XaHHbIH aypy eKeHi TypaJibl Xxadap KeminTi. XaH ’KaybIHTep-T0ChIH IaKbIPHIT,
KoMeK OepyiH cypanThl. JKayblHTep XaHHBIH TOCETIH MKaHbIHIA TYPHII, )KaMaH >KaF1ai bl
kopinTi. EmkiM xanra xopaem Oepe anmaiiipl ekeH. COWTII, 0J1 JUI0Japabl IIAKbIPHITITHI.
Omnap ke, CUKBIPIIBI SUHEKTEH JKacaliFaH Kece OKEeJIITI.

«ToHipi, kece anbiHb3MIBL. Kasip cynan Tonbik. Kece apkbuibl Kapari, 6i3re He
KOpreHiHi3/1 alThIHbI3IIbL.  KapaHbi3mibl, Mbip3aly

XKaybrarep KeceHi KoTepil, Xanra KapanTsl. JKac Kapa manaH KureH 6aja Kepit, ai
OaylaHbIH O€Tl 6TE KAFbUIBI OOJBIITEL.

«JluronapbIM, KiMJII KOpil TYPMbIH?»
«On — Onim. Kaiina Typaabi?»
«XaHHBIH asFBIHIA TYP.»

«Kaxcel. On omi enmeni. Erep ©Omim oHbIH OaChIHBIH KaHBIHJIA TYPCA, KaKbIHIA OJIE/].
KeceniH inriHe OapMarbIHbI3 KOMBII, XaHFa CY CEO1HI3III.»
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JXaysIHrep Xxanra Cy CeNnKeH e, XaH KO31H alllblll, OSHBINTHL. «MeH cayblFaH
CUSIKTBIMBIH!» ezl on1. JKaybIHrep Jurosiapra pakMeT aifThII, KECeHl YCTal ajibll KaJbIITHL.

«Kecemizi OepiHisiii, MbIp3a.» A€ onap.

JXaybIHrep KOMHBIHIAFBI CUKBIPIIBI 10pOanbl kepceTinTi. «bys He ekeHiH Oineciyaep
Me?»

«Makyn! Keceni an! Cizre kemek O6epik. Keremiz! Emkaman opaamainMbiz!»

Jlemexk, >kaybIHTep jKaHa *KYMBICKA KIpiI, KoM agamaapra kemekrecinTi. YKayblHrep
OaKpITTHI OOJIFAHIIIA... OHBIH Oasachl 3aail 60bINTEL. OHBIH KaFbIHA aChIKBINTHL. Kece apKbLiibl
KaparaHja, OniM O6anackIHbIH OAaChIHBIH KaHBIH/IA TYPHINTHI.

«Oii6ait! XKoxk! Omim, 6amamasr anmma! OHBIH OpHBIHA MEHI aJIbIHBI3, T€3 AJIBIHBI3IIbI )

bipak Onim oke-miemenepre emkaman MoH 0epmeni. CoOHFBI, KaybIHTep OuniMre 10poa
KOPCETIITI.

«by HopceHi kepeci3 Oe, arzam OmimM?»
«JlopOa Kepin TYpMBbIH.»
«bicMmita, erep nopba Gouica... inmiHe Kip!»

KarTsl My3naii sxesniMen Omim opbara Kipil, KaybIHrep A0pOaHbl ka0bIIThl. OHBIH
Oarachl TyphII, OapibIK aJaM Kyaaiira ainFblic aiTeinTel. JKayslHrep enre xabapunarn, «MeHiH
nopbamaa Omim oteip! On — MEHIH TYTKBIHBIM!»

JlopOacbIMEH UT ©JIreH JKepre Oaphlll, KaybIHIep €H KaJIbIH opMaHFa Kipinti. EH Ouik
araIika KeJil, KeTepulinTi. AfamThlH YCTiHAe OyTakka 1op0Oa LTiciMeH skepre KyjaanThl. Al o1
o Tipi exeH! OuiM emTeHe Kplja aTManThbl !

bipak 0ipa3 yakpIT ©TKEHHEH KeiiH KbI3bIK OKUFanap 0obInThl. COFbICTA 9CKEpIIep He
icTeyl kepek eKeHiH OuIMel efTKeHi emkim enMenTi. Kemmipiep MeH akcakangap KapTaibli-
KapTaiiblll, KON aybIpbIIl, )KaybIHIEPJIIH YHIHE KeJITI.

«OniMJIi 60caThIHBI3IIBI, MbIp3a!» €M CyparThl oJap.
XKaysiHrep onapab! asm, opManra 6apeInTel. JJopOaHbl ajblm, allbIITHI.

«Kapaiinpl, arzam OnimM. Meni kemripinizmi. Kynaiira mykip, Ka3ip MeH CEHIH peJiHIl
TYCIHAIM. BipiHII MeHi albIHBI3IIbL, KOP1 JOCHIM. )
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Amnaiina xxaybIHTepiH JopOackiHaH OniM KOPKBII, yiib kerinti. Conail exeH, ol e3i
KapTailbI-KapTalblll, AybIPHIIL, )KOHE OMIIAHBINTHL. TepeH YHripre Kipim, To3aKThIH KaKITachIHBIH
anabiHAa TYPRINTHL. KaKmaHel ypbIll, xKayanTsl KyTinTi. OHBIH IWIOJIAphl KAKITaHbI alllbIIl, TaH
KaJIBIITHI!

«CI3!? bi3zned xeTini3!» memn aiiKaiaamnTel.
«Kernekmrimin, 6ipak 6ipiHmi marad JKymakka Kayaii 0apaThIHBIH aiiT.»
«Mao, Hyckay anatbiH Karazasl an! Kert!»

Omnap Oip Kara3/bl )KaybIHT€pPIe TacTall, eCiKTi )kaObINThI. JKaybIHTep TaFbl 1a KaKIMaHbI
YPBIII, TaFbl OTIHIII KOWBIIITHI.

«by3bikchi3! Cisre He kepek!? AWTBIHBI3, TE3!»

«MaraH ekl )Ky3 KapraraH >xaH 0ep. Onapabl )Kymakka anapaibit.»
«ppppppppp... Oip XKy3 ey xau!»

JlopOaHbl Kepcerin, aiThin — «MbBIHAY ecTepiHizue Me?»

«Axxx! Makyi!» JutonapasiH 0ipi «EcikTi am!» alThIn, €Ki )y3 jkKaH KaKia apKbLIbI
JKal KYPIMTI.

Kara3 OoiibIHIIa jxakbIHa oap JKyMaKThIH KaKIaCchIHbIH KaHbIH/IA TYPHINTHL. YJIKEH
nepilTe ecikTi Kopran, TypsInThl. O jKaybIHrepre —

«Kom kenniniznep! Kopi sxaybIHrepim, ceH enreH ajgam emeccid. Kemripii, 6aTeIpbiM,
XKymakka Kipe amMaichIH.»

«Tycingim, xapaiinel, nepimre. bipak MeHiH gocTapbsIM Kipce 601aasl Ma? MeH
TozakraH onapabl KYTKapIbIM.»

«Opine. Kangap! Kymakka kipiHizaep!»

Ko aiitkanna, sxaysiHrep 0ip kanra gop0a oepirn, «KipreHHeH KeiliH MeH1 111iHe
makbip! CeHi To3akTaH KyTkapabm!» nenti. Kanmap Kymakka kipir, Kaknaja s>kayblHTep
kytinTi. Kem kytinTi. bipak )KymaxTa TypaThIH KaHIap/IbIH €CIH/E €IITeHE KaIMaNThlI.

Jlemexk, Kopi »xaybIHTep aJ1i Tipi O0JibIN, JYHUE aifHanacklHa O6apa xatelp. bankim Oip
KyHze o JKymakka KipMeK.
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Kymobaxkrap - Riddles

Kannaii opimn ekeHiH Tan

Anmana Gap Kynne 6ap,

Kyzimae koK. Alina )KoK.

Amnappa 6ap Kyiine 6ap,

[uene sxoK OHJIE KOK.
(.. (..)

Inige 6ap MekrenTe Oap,

Bbaysipaa xoxk. Aybl/1a KOK.

Keninme 6ap, Menne 6ap,

AybIpsia KOK. CeHpe XOK.

(...) (...)

Okemze 0ap, Yiine 6ap,

[Tememae xOK. Aybl1a KOK.

Onkemze 6ap, Ynkenne Oap,

Aramia 0K Kimrige »xok.

(... (..)

benmene 6ap, XKaxkcoia 6ap,

EcikTe oK. XKamanma xoxk.

Tecekre 6ap, XKakprama 6ap,



KacTtbIkTa KOK. AnbicTa JKOK.
(...) (..)
KirtanTa 6ap, bapmakra 6ap,
Kamampaa oK. Caycakra *OK.
[Taprana 6ap, Bammaiiga 6ap,
Ycrenue koK. TysKTa KOK.
(...) (..)
Cyna 6ap, bananma Gap,
byna xoxk. OpiKTe XKOK.
Copmana 6ap, Amnapna 6ap,
ETTe koK. XKysiMae oK.
(.- (..)
Tankypaiina 6ap, bypmmakra 6ap,
Kyinbinaiiga xoxk. Ca0i311€ XKOK.
Kaysraaa 6ap, Bypsimira 6ap,
KapOsb131a sx0K. [Musi3na xOoK.

Kazak makaamapsl — Kazakh proverbs
XKeiaThIparaHHbIH 691 aNTHIH eMec.

All that glitters is not gold

Eimren ke »)Kaxchl.

Better late than never.

Aypy Kajca fa 9/1eT KaJIManIbl.
Sickness will leave, but habits stay.

Opaman ToH 60IMaiiIbI, KO O0Ta k.

196
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Don’t look a gift horse in the mouth

JKakcel ce3 apbIM BIPBIC.

Good words are half wealth (don’t say bad things)

JKaman ayfiTman sKakchl JKOK.

Every cloud has a silver lining.

CakThIKTa KOPJIBIK YKOK.

Lit. Caution is not preservation. [The best defense is a good offense]
AliaranbIH O€c ellIKi, BICKBIPBIFBI XKEP &Kapap.

Lit. Drive five goats, whistling splits the earth. [Great boast, small roast]
OJTiH O1IMEreH oJleK.

Look before you leap.

Kapara kapraHbIH K©31H IIYKbIMaii1bl

Lit. Crows don’t scratch out each others eyes. [Scratch my back and I’ll scratch yours.]
Kimpai aiitca con kenemi

Speak of the devil...

Bonap ic 6onel 6ostysl ciHl

[Lit. Would that the work were finished, the paint would have dried.] Work already started is
half done.

Exi KosiHIBI Oip OKIEH aThIm amy.

Two birds with one stone.

Ken Typmaca mentiy 6achkl KUMbLIAaAMai b1
There is no smoke without fire.

Tyimeneiini Tyiieneii xacay/ety

To make a mountain out of a molehill



Declension of nouns
Nouns in Kazakh are declined in seven cases.

They are Nominative, Genitive, Dative or Directive, Accusative, Locative, Ablative,
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Instrumental
Cases Questions Endings
2 who? Kkim?
= what? He?
5 &
Z <
After add...
2 whose? KiMHiH? 1.vowels and m, H, H +HBIH/+HIH
= of what? HeHiH? 2.p, i, 1, yand 3, x +bIH/+HIIH
= 3. 0, B, I, 1 and voiceless +ThIH/+TIH
After add...
to whom? Kimre? 1. vowels 3, 5k, M, H, H p, 1, 1, ¥ +ra/tre
oo |10 what? Here? 2.6, B, 1, 1 and voiceless +Ka/+Ke
2 2 | whereto?  kaiina? 3. poss. 3" person wy/-i, -cb1/-ci +Ha/+He
S 3 4. poss. 1% person +a/+e
After add...
o whom? Kimai? 1. vowels +HpI/+HI
§ o what? HeHi? 2. sonorant +1b1/+ 111
3 A4 3. voiceless +ThI/+Ti
I 4. poss. 3" person bi/-i, -cbi/-ci +H
at (by) whom? kimme? After add...
2 . |atwhat? nene? 1. vowels 3, i, M, H, H p, 1,71,y +na/+ne
S CE; where? Kaiiga? | 2.6, B, , 1 and voiceless +1a/+Te
9% | when? kaman? | 3. poss. 3" person —bi/-i, -cer/~ci +Ha/+Hze
After add...
from whom? kimuen? | 1.vowels p, i, a, y and 3,5 +man/+aeH
2 g |fromwhat? wenen? 2.0, B, 1, 1 and voiceless +Tan/+TeH
< k| where from? kaiinan? | 3.sonorantand poss. 3" person —bi/- | +Han/+HeH
ff = i, -cbl1/-ci
= o With whom? kimmen? | After add...
g E with what?  memen? | 1.vowels m, u, Hp, i, 11, y +MeH
= 4 by+ (transport) 2.3, K +0cH
2=39 3.6, B, T, 1 and voiceless +reH
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The cases are formed by adding case suffixes to noun stems (ce3 + “word”) or derived noun
formation (ce3+mep+im “my words”)

(Amay cenmix) has no distinct markers or special endings. In all other cases suffixes have initial
consonants; therefore rules of consonant assimilation have to be observed.

Kim? Acnan He?  ycrel

ApyxaH MBICBIK

(Inix cenmik) is used for the “of” relationship and it expresses definite ownership. It always
occurs before the noun possessed, e.g. English “my grandfathers garden” is rendered in Kazakh
as aTram + HbIH 6arbl (grandfather — my — of garden his). The basic ending is +HbIH / +HBIH
with variants +abIn / + aiH; +TeIH/ +TiH.

Kama+ueiH  “of the city”
nykeH+HiH  “of the shop”
amam+ublH ~ “ of a person”
KbI3/IbIH “of the girl”
yittain “of the house”
Aninap+neiH  “of Aidar, Aidar’s

eciK+TiH “of the door”



200

(Bapuvic cenmik) indicated direction towards or the verbal functions of “to”, “for”. It is formed
with the help of the ending +ra/+re, +ka/+xe, after 1% 2" and 3" possession +ua/+ue the former
is used everywhere except after preceding voiceless consonants, including (6, B, r, x) which
devoice at the end of syllables.And answers the questions kimre? “to whom?”” nere? “to what?”
“What for?” kaiiga?* where?

E.g. xaualra to the city”
Ocer|ke  “to Aset”
kitanjka  “for a book™ (to take a book)
OanalceijHa “to his child”
In Kazakh the words with the endings Ka/ke, Fa/re have the following means:

= aperson or a subject to whom the action is addressed; Ocnanlra Gep “give to Ospan”
= the direction of the action; Aamarsijra 6apy “to go to Almaty”

+ra/+re Oanmatra to the child
ajam+ra to the people
myranmiM+re  to the teacher
oHIIII+Te to the singer
IYKEeH+Te to the shop

+Ka/+Kke, aBTOOyctKa to the bus
ecik+ke to the door

The aim of the action kiramn|ka “for a book”, (kitam an|yra) (to take a book)

mrai imy-+re to drink tea
Ka3ak TUTiH OKy+Fa to study Kazakh
¢byT60 oitHay+ra to play football

HaH caThII aly+¥a to but bread
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(Tabwic cenmik) denotes an object to which the action is directed. It is formed by means of the
endings +ubl/+Hi; +ab1/+ai; +Te1/+11; the form of the endings is determined by the rules of
synharmonism and progressive assimilation.

+HbI/+HI after vowels aHa+HBI “mother”
oKe+Hi “grandmother”
+ael/+ai after sonorant HaH+IBI “bread”
voiced consonants and i, y moi-+i “tea”
+ThI/+Ti after voiceless consonants KaHT+ThI “sugar”
CyT+Ti “milk”
+H after 3" person possession AJIMaTBI KaJaachl+H KOPIiM.

The endings are dropped if the speaker does not mean any particular object. In English the
difference is expressed by the usage of the definite or indefinite articles.

MeH KiTan OKBIIbIM. | read a_book.

MeH KiTanTbl OKbIIbIM. | read the book.

(sKamuic cenmik) indicates location, rendered in English by the positions “in, at, on”.

This case form is used when the word indicates where or when something happens. And also can
express a kind of possession or presence of something. E.g. Menne kitan 6ap. “I have a book.”
In the Kazakh language the Locative case of the noun answers the questions: Kaiina? neme?
“where?”, kimae?“at (by) whom?”, kamaun? “when?”

In this case the nouns are used with the endings na/ne, Ta/re, after 3™ Person possession Haa/uae
the usage of the endings depends on the law of synchronism and progressive assimilation.
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If the word ended

add

Vowels —a,s, ¢, bLi, y,H, 10, 1,
Sonorant — i, 1, M, H, H, p, Y,
Voiced —x, 3,

+na/+ne

Voiced -0, B, T, F, 1,
Voiceless - k, k, 11, ¢, T, 111,

+rta/+r1e

3 person possession —wi/i, cwi/ci, | +Hae +HIa

+na/+noe

+T1a/+te

+Hae

+Haa

acxa”a+naa in the canteen
Oenmetne in the room
IYKEeH+1e in the shop
3aBOJ+Ta at the plant
ecik+re in the door
keme+cituae on the street
JIAHFBUTHBITHIA on the avenue



203

(IHTeizvic cenmixk) denotes the initial point of the action or material of which the subject is made.
It is the case of “form”, “away from” meanings and is also used in comparisons Ablative case of
Noun is formed with help of the ending +uan/+nen,+xan/+aen,+ran/+ren and answered the
questions kimaen? ’from whom?” nenen? “from what?” kaiigan? “from where?

KaJlat+aad
0azap+nman
agaM+HaH
HHCTUTYTtTaH

CTYACHTTTEH

E.g. Cryaent ynuBepcute|men Kkeie :xkatpip. “The student is coming from the university.’

Men AMepuKa|dan|MBbIH.

Ou arami|man yil canbin *KaThIP.

“from a city”
“from a bazaar”
“from a person”
“from the institute”

“from a student

“l am from America.”

“He is building a house from wood.”

b

(KemexrTec cenik) conveys the meaning of “with” or shows the means or instrument used “by
means of, through”. Its ending does not follow the rules of vowel harmony and is subject only to

consonant assimilation:

+MeH after vowels and
Sonorant

+0en after 3

+1nen after voiceless

Consonants

Oana+meH
KOJI+MEH
Ke3+0eH
MMOUBI3+0eH
CTYOEHTtIIEH

caMoJIeTHIIeH

“with a child”
“by hand”
“with eyes”
“by train”

2

“with a student
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Time Expression When? Kaman?

Day Before Yesterday Yesterday Today Tomorrow  Day after tomorrow

ANBIHTYHBI Keme byrin Epren Bypciryni

When? Kamran?

In the daytime In the morning In the evening At night
Kynnis Tanepren Kemke Tynne
Day Morning Evening Night
Kyn TanepTeH Kem Tyn

The terms for A.M. and P.M. differ pending on the time of the day. Kazakh divides the day into
four parts. 12 midnight to 4 a.m. is night ‘Tyn’. 4 a.m. to 11 a.m. is morning ‘raneptrer’ 11 a.m.
to 5 p.m. is day or afternoon ‘tycten keifin’. 5 p.m. to 12 midnight is evening ‘xemr’

The Kazakh calendar, unlike the American calendar, begins on Monday. Be sure you have the
correct day when you glance at the calendar. In addition, Russian does not capitalize the names
of the days or months. They will always appear in lowercase unless they begin a sentence.

Possession
The basic means to indicate possession is the addition of possessive ending indicating
person to the noun being possessed, hence,

oKet+M “my father”
oKe+H “your father”
OKe+HI3 “your father”
oKe+ci “his father”
oKe+Mi3 “our father”

Possession may be expressed not only by means of possessive pronouns, but the Genitive
case as well. E.g. MeHiH akeM, CeHiH dKeH, Ci3/IiH dIKeHi3, OHBIH dKeci, 0i3/1iH dIKeMmi3.

The second person has two district forms to differentiate between familiar, informal and
polite, formal address. The ending +n indicate the familiar form for persons with whom we
would use first name. The ending +us13 is used in regard to persons older than the speaker,
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persons in position of authority or to anyone who the person doesn’t know very well. The ending
varies according to vowel or consonant stem and by front and back vowels.

The endings added to a stem, ending a vowel are:

Singular Plural
1t person +M +MbI3
2" person +H +H
2" person formal +HHBI3/Hi3 +HBI3/Hi3
3 person +chi/ci +chi/ci
The endings added to a stem, ending in a consonant, are
Singular Plural
1 person +bIM +BIMBI3/iMi3
2" person +BIH/iH +BIH/iH
2 person formal +BIHBI3/1HI3 +bIHBI3/1HI3
3 person +pIch/ici +b1/i

A possessive ending may be added to a plural:

aoc+Trap+bIMbI3 “our friends”
O0aja+iap+biH “your children”
oke+iep+i “their fathers”

The case ending are added directly to the possessed noun, consequently one, build up rather long
words which must be translate, by a whole phrase:

Joc+rap+eiMbI3+aaH “from our friends”
oke-Hiep+iHi3z+eH “with your father”

In the Dative Case the ending +ka/ke, +¥a/re loses k/k, ¥/r, a singular possessive and shows
only +a/e hence

JA0Ct+bIM+a “to my friend”

IKke+m+e “to me father”

In the 3" person the Dative ending is +Ha/He
aoctpIt+tHA “to his friend”
JketcitHe “to her father”

Further in the Locative Case the +aa/xe ending takes u before it after the 3" person, hence

dkeci+H+me okeciHOe “at his father”
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Predication
In the Kazak language when nouns (also, pronouns, adjectives and ordinal numerals) function as
the predicate of a sentence, they take the personal ending very similar to those of the verb.

Singular

MeH KyMBbICIIbI+MbIH “I am a worker”

MeH Ka3ak+nbIH “I am Kazak”

CeH KyMbICHIBI+CBHIH “You are a worker”

CeH Ka3aK+CbIH “You are Kazak”

Ci3 :kymMbICcIHIBI+CHI3 “You are a worker” (polite form)
Ci3 ka3zak-+cbI3 “You are Kazak”

O xymMBbICHIBI “He is a worker”

Oua Kka3zak “He is Kazak”

[The 3" person does not take any ending]

Plural
Bi3 xxymbIcIbIHIaAp+MBI3 “We are workers”
bi3 kazak+rap+mbI3 “We are Kazak”
Cenpep KyMbICIIbLIaAP+ChIH+Aap “You are workers”
Ciznep kymbIcHIbLIAP+ChI3+Haap “You are a worker” (polite form)
CeHnnep Kazak+rap+celH+1ap “You are Kazak”
Cizgep kazak+cpi3+aap “You are Kazak” (polite form)
Ounap kymbICIIBLIAD “They are workers”
Ounap Ka3zak “They are Kazak”

According to the Law of Vowel Harmony there are variants of ending with front vowels.

Negation is expressed with the help of the emec not to the noun.

Men cmyoenm emecnin “I am not a student”
Cen cmyoenm emecciy “You are not a student”
On cmyoenm emec “He is not a student”



The Pronoun (Ecimaik)
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In the Kazakh languages they’re the following classes of the pronouns.

Classes of the pronouns
1. Personal

4 2. Demonstrative

3. Interrogative

4. Definite

5. Indefinite

6. Negative

7. Reflexive

SN RN,

Pronouns
Memn,ceH, ci3, o1, 6i3,ceHaep,ciznep,onap

By, ocel,MbIHA, MBIHAY, COJI, OJI, aHA,aHAY

Kim, He, KaHIal, Kaichl, Kaliaa, Helle

bopi, 6apabik, Oykin, 6apima,’all”
opOip,ap”any, every, everyone, everybody,
everything”

bipey, “someone, somebody” keii, keitbip,
“someone, somebody” Gipaeme “something”

emikim, ’nobody” emreme, 1oHeme “nothing”

03, “self” o3im, “myself” e3nepin,o3iH,
©31H13,031, 6371epi, 631Mi3

NN,

In Kazakh all the pronouns (except “there” “here

% ¢e

where” “how many /much” “every”

“some” are declined. The most frequent are personal, demonstrative reflexive and interrogative

pronouns.

B S
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Singular
Cases MEH CeH ci3 oIl
Nom MEH CeH ci3 071
Gen. MEHIH CEHIH ci3aiH OHBIH
Dat. MaraH caraH cizre OFaH
Acc. MeHi ceHi cizni OHBI
Loc. MEH]IE ceHje cizzme OHJa
Abl. MEHEH CCHEH ci3zieH OHaH
Lustr. MEHIMEH CEHIMEH ci30eH OHBIMEH
Plural

Cases 013 ceHjep ciznep oJiap
Nom 013 CeHJIep cizzep oJiap
Gen. 01311H CEHJICPIH ci3ziepiiH OJIap/IbIH
Dat. Oizre ceHjepre cizepre oJIapra
Acc. 013111 ceHjepai ciznepi OJIapIbI
Loc. 0i31e ceHjepae ciznepne oyapa
Abl. 0i3/1eH CeHJIEpJICH cizepacH oJlapaaH
Lustr. 0i30eH CeHJIEpMEH ci3ziepMeH OJIapMeH

Kazakh has following demonstrative pronoun:

MbIHA this

aHa that

oy this, it

OCHI this (one)

coi that (one)
Cases MBIHA aHa Oy OCBI COJ
Nom. MBbIHA aHa Oy OCBI coJt
Gen. MBIHAHBIH AQHAHBIH OYHBIH OCBIHBIH COHBIH
Dat. MBIHAFaH aHaraH OyraH OCBIFaH COFaH
Acc. MBIHAHBI AHaHbI OYHBI OCBIHBI COHBI
Loc. MBIHAJIa aHaJja OyHIa OCBHIHJIa COHJIa
Abl. MBIHAIAH aHaJIaH Oynan OCBIHAH cola”
Lustr. MBIHAMEH aHaAMEH OYHBIMCH OCBIMEH COHBIMEH




The interrogative pronouns are the following:
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KiM who

He what

Kal, Kangai what kind of

KaJjau how

KaHIIIa how many, how much

Kaiijga to where, where

KallaH when

Hele how many, how much

HEIIHIII which

Here why

Cases KiM HE KaHjam KaHIIIa HeEIlIe
Nom. KIM HE Kanaai KaHIia Hellle
Gen. KIMHIH HEHIH KaHIalIbIH KaHIIaHBIH HENIEHIH
Dat. KiMre Here KaHjaiira KaHIara Helilere
Acc. KiMi HEHl KaHdan bl KaHIIaHbI HEIIEeH]
Loc. KiM/JIe HEe KaHganaa KaHIIIaaa HEIIeae
Abl. KIMHEH HeIeH KaHJaiaan KaHIIIagaH HelleaeH
lustr. KIMMEH HEMEH KanmaliMeH KaHIIaMeH HelIeMeH
The definite pronoun is

Oopi all (of it/ them)

0apIIbIK all, everything

Cases 69pi OapibIK

Nom. 69pi OapbIK

Gen. OopiHIH OapIIBIFBIHBIH

Dat. O9piHe OapJIbIFbIHA

Acc. 6opiH OapibIFbIH

Loc. OopiHae OapiBIFBIHAA

Abl. 0opiHeH OapIIbIFBIHAH
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| Lustr. | Gopimen | GapnbireIven




Declension of Indefinite pronouns

The indefinite pronouns include these:
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Bipey someone

bipnene something

bipHemie some, few

Cases Oipey OipieHe OipHere

Nom Oipey OipaeHe OipHere

Gen. OipeyiH OipJIeHeHIH OlpHEIICHIH

Dat. Oipeyre OipieHere OipHemere

AcC. Oipeyni OiplieHeH1 OipHeIeHi

Loc. Oipeyne OipneHene OipHemiene

Abl. OipeyneH OipaeHeneH OipHernieneH

Lustr. OipeymeH OipJIeHeMeH OipHeIIeMeH

Negative pronoun include these

CIIKIM nobody

eIITeHE nothing

ewHapce nothing

euKanoau no sort of

eIIKaIlIaH never

TIOHEHE nothing
Cases EIIKIM eITeHE EIIHOpCe IOHEHE eIIKaH an
Nom. SIIKIM EIITEHE eHIHapce JIOHEHE elmKaHaan
Gen. EIIKIMHIH ELITEHEHIH €IIHOPCEHIH IOHEHEHIH eIIKaH i IbIH
Dat. EIIKIMIE elmTeHere eHIHapcere JIOHEHETe eITKaHaira
Acc. EIIKIM/II eIITEHEH] EITHOPCEeHI JIOHEHEH] eITKaHIaiIBI
Loc. EHIKIMIE eIITeHEeE elIHIpceie JIOHEHEIE elIKaHIaia
Abl. EIIKIMHEH elITEHENEH SIIHOPCENICH | JIOHEHE/ICH CLIKAHIai1aH
Lustr. EHIKIMMEH eIITEHEMEH SIIHOPCEMEH | IOHEHEMEH elKaHIaiMeH




Declension of reflexive pronouns
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The reflexive pronoun is e3 — “self” and its forms will be recognized at once due to its personal
ending: esim — | myself, o3iy — you yourself, e30epiniz - you yourselves, o3i — he himself,

030epimiz — We ourselves, o30epi — they themselves.

Singular
Cases e3iM 03iH 031HI3 031
Nom. o31M 031H 031
Gen. ©31HHIH 031H13 O31HIH
Dat. o3iHe O31HI3]TIH o3iHe
AcC. 31111 O31HI3re o31H
Loc. e3iHIe O31HI31T o3iH1e
Abl. ©31HHEH O31HI3/ICH o31HEH
Lustr. 03IMMEH ©31HMEH 03iHI30eH e31MeH
Plural
Cases 031Mi3 e37epiH 037IepiHi3 e37epi
Nom. 03iMi3 e371epiH e371epiHi3e3Iepine | e3aepi
Gen. O3IMI31H O3/IepIHHIH ©3/IePIHI3IIH e3JIepiHIH
Dat. 031Mi3re 0371epiHe ©3JIepiHI3re e3/IepiHe
Acc. 031Mi3i e37epiHl e3epiHi3 I 037epiH
Loc. 031Mi3/1e o37IepiHJIe e3/IepiHi3Ie 03/IEpIHJIC
Abl. 03IMI3JIeH ©37IcpIHHCH ©3/IepiHI3/ICH e3/IepiHeH
Lustr. 03iMi30eH 037IepiHMEH e37epiHi30eH e37iepiMeH
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The Adjective (CobIH ecim)
Both in Kazakh and in English the Adjectives is a word used to describe a noun or its
equivalent by naming its quality. Structurally they are divided into simple and derived. Simple
adjectives express different types of qualities of the subject.

Type

Colour
Volume, quantity
Character of quality
Taste
Form
e Jbl/Ji, TeI/Ti, Ab1/Ai (Show the relation of one object to another)
e jaii/neii, Taii/Teii, naii/neii (show the quality of one subject in its relation to
another)
e IBIK/JK, ABIK/IiK, THIK/TiK (Makes adjectives from nouns, form adjectives
mostly form the loan words)
e cbI3/ci3 (Absence)
e KbI/Ki, FI/Ti (Show the time relation)

g~ E

The degrees of comparison of the adjectives. CbiH eciMHIH HIbIpaiiapsl
Both in Kazakh and in English adjectives have three degrees of comparison.
The comparative degree — canvicmubipmansl wwipati

The superlative degree — xyweimneni weipat
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Good JKAKCBI bad JKaMaH
Big YJIKeH small Kini
Rich Oaif poor KeJnein
quick KBLIIAM slow Oasy
Gay KOHLIII dull KOHIJICI3
Tasty oMl not tasty IOMCI3
High Ounik low ayaca
Deep TepeH shallow Tas3

Hot BICTBIK cold CYBIK,
Thick KOIO thin CYMBIK
Long Y3bIH short KBICKA
expensive KbIMOAT cheep ap3aH
strong KYIITI weak QIICi3
Fat MaJIbl lean MaiChI3
familiar TaHBIC unfamiliar OciTaHbIC
interesting KBI3BIKTHI uninteresting KBI3BIKCHI3
beautiful cyity ugly OHCI3
Light JKEHLIT heavy aybIp
young xKac old-hard Kopi
New KaHa old - ancient €CKi
Wide KCH narrow Tap

Dry KYpFaK moist JIBIMKBLT
warm KBTI cool CAJIKBIH
light aIlIbIK dark KYHTIpT
thick KyaH thin JKIHIIIKE
wide eH/I1 narrow €HCI3

Comparative and Superlative
The Comparative Degrees denotes that one object has more or less quality named by the
adjective and is formed in two ways:

2. by means of the suffixes -_bIpak/ipek; pak/pek

short kpIcKa shorter KpicKapak
long y3bIH longer y3bIHBIpaK

2. by means of the suffixes -nay/iey; nay/ney; ray/rey

short kbIcKa shorter KpicKaJjay

long y3bIH longer y3bIHgay
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The first way of forming the Kazakh comparative degree is more frequent in comparison with
the second one.

It must be borne in mind that the suffix denotes lessening of the quality, as in English “yellow-
yellowish”

The Superlative Degrees denotes the greatest degree of the quality among the object being
compared. It is formed in two ways:

3. by means of the adverbs ere“very”, aca, eH “the most”, ThIM“too much”
KAKChl  OTe J)KaKchl  “‘very good”
onix ThIM OMiK  “too high”

4. by means of duplicating of the first syllable or sound and adding -II to it.
Kapa Kam- Kapa “very black”

YIKEH YI -yJKeH “very large”

oIl - oneMmi nice, beautiful, KaI Kapa black
Kall - JKapbIK light KBIT KBI3BLI red
ar - albIK light clear Karl KachL1 green
Kall - KapaHFbI dark carr capsl yellow
YII - Y3bIH long KOTI KOHBIP brown
KBITI - KBICKA short CYII CYp grey
KBIII - JKBIIBI warm BUT!
BIII - BICTBIK hot KOK  KOKIIEHOEK blue
JKar - )KaHa new aK armak white

red KBI3BLI

White aK

black Kapa

yellow capsl

brown KOHBIP

green KACHLI

grey Cyp

blue KOK
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purple CHSI KOK

The Verb Ericrik

The Kazak verb is a mixture of simplicity and complexity: simple in that there are not a lot of
endings, and that formations are quite transparent (i, e the parts are evident), but complex in that
there are many morphemes of fixed meaning and sequence. At first the student will be analytical
and concentrate on discovering the formative elements; later, to master the language they can
become creative and agglutinative freely.

The dictionaries give the verb in the initial form which is considered to be a deverbal noun but it
corresponds to the English Infinitive form.

Example:
6apy to go aiTy to say
Kemy to come ceisiey to speak
icrey to do oepy to give
xKazy to write amy to take
KanTagay to repeat KOMEKTECY to help

Grammatical categories of tense, mood, voice, number and person are expressed through
different suffixes which are added to the root which is obtained through dropping the ending —y
of the initial form. The root of the verb corresponds to the familiar form of imperative mood;
other forms require suffixes or endings.

1) For rending requests Kazak has several possibilities:

Command-like requests are rendered with the simple imperative form, identical with the bare
stem of the verb, as 6ap “go”, kea “come”, icre “do”, Oep “give”, ax “take”, ka3 “write”

Men -alibIH/-eHiH; -UbIH/-H1iH,
Cen | | --—-----

Ci3 V | -bIHBI3/-1HI3;

On -CBbIH/-CIH;

bi3 -alBIK/-eHiK; -UBIK/-HiK
Cenpep | | -—----—--

Ciznep -BIHBI3AAP/-1HI3ED;




| Omap | | -cem/-cin; |

Men kemekTeceiiin | bi3 keMekTeceHik

CeH KeMeKTec CeHJiep KOMEKTECIHIED
Ci3 KOMEKTECIHI3 Cizziep KOMEKTECCIHI3 e
On KeMeKTecCiH Onap KOMEKTEeCCiH

This form is to be used in requests directed to a person younger than the speaker.
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If the requests is addressed to many people the suffix —sin/in and the plural ending -map/aep

are added.
Oap|six|oap “you all go”

KeJ|in|zep “you all come”

2) For polite requests the suffix -srHbI3/iHi3 after consonants and  -wbI3/Hi3 after vowels is

added to the verb stem

0ap|pIHBI3 “g0” (sing, polite)
0ap|pIHBI3 “g0” (pl. polite)

KeJ[iHi3 “come” (sing, polite)
ken|inizaep “come” (pl. polite)

A plea or the English “please” is rendered by adding the particle -mmbi/mi to the above

imperative forms:

Oap|urbt “please, to go” (sing, familiar form)
Oap|bIHBI3|IIBI “please, to go” (sing, polite form)

ken|uri “please, to come”

Ke|igi3|uri “please, to come”

3) The imperative for the first person singular has the ending -aiibin/-eiiin after consonants,

-pliiH/-uin after vowels and has a meaning between English ‘Let” and ‘Should,” giving the
impression that something is desirable, a good idea, but not definite or for certain

Example:
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Oap|aitbrH(1IIbI) Let me go (please), | should go
KeJI|eriHIi Let me come (please), | should come

The imperative for the first person plural has the ending -iibik/-mix with a proceeding -a/-e
connective vowel and is used in expressions like “Let us do”:

Oap|aiibIk (Oap-a-HMbIK) Let us go
KeJ|eiik (Kememik) Let us come
icteliiik (icTe-HiK) Let us do

verb + aiibIK / eifik; HbIK / iik — to let a person do a thing
1) Hdyxenre Gapaiibik. — Let’s go to the store.
2) bi3 kiTan okpIifblK. — Let’s read a book.
3) Men nykenre Gapaiisia. — Let me go to the store.
4) byrin meH cabak Oepeiiin. — Let me teach class today.
The negative form includes the negative suffix:
Oap|malitbIk Let’s not go
icre|men|ix Let’s not do

4) The 31 person singular and plural imperative has the ending -cpin/-cin and is common in
many phrases and expressions, with a meaning between “Let him/her/them” and “May it be”

Oap|ceiH go

KeJ|ciH let him (her, them) come

icre|cin do

KOJIBIHBI3 OOJICHIH may your road be blessed

MepeKe KYTThI OOJIChIH may the holiday be blessed (happy)

The negative form has the negative suffix -ma/-me, -6a/-6e, -ma/-me:
Oap|ma|ceiH Let him not go

Ken|me|ciH Let them not come
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aiT|ma|chiH Let her not say (tell)

Examples of various verb forms [not a complete list]

JKa3bIHBI3 write (polite form)
’)Ka3aMbIH | write, | shall write
»Ka3dbIM | wrote
JKa3raHMbIH | have written
JKa3Ibl wrote

JKA3bUIIbI was written
’Ka30aKIbIH am going to write

The negative form of the verb in Kazak is formed by adding the suffixes —ma/-me, -6a/-6e, -na/-
me to the root of the verb according to the following rules:

-ma/-me after vowels Oapma don’t go

and p, a, i, y anma don’t take
icteme don’t do

-0a/be after voiced
consonants 3, K, Kaz0a don’t write
and M, H, H

-na/me after voiceless aifTna don’t say (tell)
consonants

For other forms the suffixes and ending are added to the negative stem: 6apmanwis, 6apmadvim —
don’t go (polite form), I didn’t go.



This tense denotes an action that coincides with the moment of speech. It corresponds to the
Progressive Present tense in English. It has two forms: simple form and complex form.

Simple form - this form exists only four verbs of states:

Typ - stand, be located, be

Ortrip - sit, dwell, reside, be

Xyp - go, proceed, be

xartsip - lie, be situated, be

It is formed by adding personal endings to the stem.

Personal | oteipy KYpy TYPY Kary

ending . | tosit to go to stand to lie
Singular
I MEH OTBIP+MBIH KYpTMIH TYp+MBIH JKaTbIp+MbIH
you | ceH OTBIP+CHIH Kyp+ciH TYpP+CBIH JKaTBIP+CHIH
you | ci3 OTBIP+CHI3 Kyp+ci3 TYp+CBI3 JKaTBIP+CHI3
he| | on OTBIP KYp TYp KaTbIp
Plural
we | 613 OTBIP+MBI3 Kyptmisz TYp+ MBbI3 KaTbIP+MBI3
YOU | ceHJep | OTBIp+ChIHIAp | XKYP+CIHIEp | TYP+TCBHIHAAP | JKaThIp+ChIHAAD
you | cizziep OThIptchI3ap | Kyptcizaep | Typtcbizgap | kaTbIp+chI3gap
they | omap OTBIP KYp TYP KAaTBIP

The verb otsip, :xkyp, TYp, kaThIp d0 Not only make up the simple form of the compound

Present tense, but are used as auxiliary verbs.
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The compound form in Kazakh consists of two verbs:

The auxiliary verb and the main verb, which is formed by means of adding the suffixes (the
Concrete Present tense).

E.g. MeH a3bll OTBIPMBIH.

| am writing.
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Pers. Verb OTBIpY KYPY TYPY xKary
end. to sit to go to stand to lie
Singular
I MEH OTBIP+MBbIH KYpTMiH TYp+MbIH KaThIp+MbIH
you CeH +bII OTBIP+CBIH Kyp+cig TYpPtCBhIH JKaTBIP+CHIH
you ci3 V . OTBIP+CHI3 Kyp+ci3 TYpPtChI3 JKaThIp+ChI3
+in
he| ol OTBIP KYp TYp JKaThIp
Plural +n
we 013 OTBIPTMBI3 Kypt+mi3 Typ+ MbI3 KaTBIP+MBbI3
you ceHaep OTBIPHCBIHAAD | KYpTCiHACp | Typ+CBHIHAAp | XKaThIP+CHIHIAP
you cizzep OTBIp+CBI3AP | KYp+cizmep | Typ+chi3map | ®arbiptchi3map
they oJsap OTBIp Kyp TYp KaTbIp
TYp OTBIP KYp YKaTBIP
After verbs:
You can add any of this verb after V || oken (+e) amap (+a)
Oap (+a) ke (+e)

Men TYPMBIH | OTBIPMBIH | KYPMiH YKAThIPMbIH

Cen TYPCHIH | OTBIPCBHIH | KYPCIH YKATBIPCHIH

Ci3 TYPCBI3 | OTBIPCHI3 | JKYPCi3 YKATBIPCHI3

On TYp OTBIp KYp KaTBIP

Remember ! Four verbs 6apy to go, kemy to come, anapy to take to, axey to bring are

made up by means of adding the suffixes +a/+e and are used only with the verb :karbip
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The negative forms of present continuous (aak ocsr max) are formed with the help of the word
ok according to the following scheme: ka3bin oThipFan xoK. T0 the form —binm oThIp
(skaThIp, TYP, KYP) the endings —rau or —ren are added, then the word »oxk follows with a
personal ending:

HowbdRE

MeH >ka3bIll OTBIPFaH )KOKIbIH. | am not writing.
Ou TeiyIan oTeIprad koK. He is not listening.
Our oiinan xypren koK. He is not playing.
Onibu cabakka JaibIHIaIbIT OThIpraH koK. Alybi is not preparing for lessons.

The verb sxatsip in the negative has shortened form, xar, to which the required ending is added
with the word »oxk.

5. MeH yiibIKTaIll %KaTKaH KOKIbIH. [’m not sleeping.

6. Cen yHuBepcHuTeTKe 0apa *aTKaH KOKChIH. You’re not going to the university.
7. Ci3 yiire kene kaTKaH *OKCbhI3. You aren’t coming home.

OTBIPY TYpYy KYPY xary
KEKele Typi
Men OTBIP+IBIM TYp+ JbIM Kyp+Iim JKAT+TBIM
Cen OTBIP+ABIH TYp+AbIH )KYp+I[iH ’KaT+ThIH
Ci3 OTBIP+IBIHBI3 TYp+ABIHBI3 Kyp+IiHi3 KaT+THIHBI3
On OTBIP+IBI TYp+AbI Kyp+ai JKaT+ThI
KeIIle Typi
bi3 OTBIP+ABIK TYp+ABIK >Kyp+z[i1< JKAT+TBIK
Cenpnep | oTeip+abiH+Iap TYp+ABIH+aap Kyp+aiH+iH+aep JKaT+TBIHTBIHTIAp
Ciznep | oThIpHABIH+BI3HAA | TYpHABIHBI3HAA | KYypHIOiH+13+1ep XKaT+ThIH+BI3Haap
P p
Onmnap OTBIp+bI TYptIbl Kyp+mi J)KaT+ThI
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OTBIPY TYPY KYpy xary
KEKeIle Typi
Men OTBIPTATBIHTMBIH | TYP+TaTbIH+MBIH Kyp+eTiH+MiH J)KaT+aThIH+MBIH
Cen OTBIPTATBIHTCBIH | TYPtaThIH+CHIH KYp+eTiH+CiH J)KaT+aThIH+ChIH
Ci3 OTBIPTATBIHTCBI3 | TYPtTaTbIHTCHI3 KypHeTiHtci3 JKaT+aTbIHTChI3
On OTBIp+aThbIH TYptaTbiH KYpHeTiH JKaT+aTbIH
KeIIIe Typi
bi3 OTBIPTaTBIHTOBI3 | TYp+aTbiH+OBI3 KypteTin+06i3 JKaT-+aTbhIH+OBI3
Cenzep | oThIptaThiHtTCBIHT | Typ+aThIH+CBIHT | Kyp+eTiH+ciHtaep JKaT+aThIH+CBIHtIa
Aap Aap p
Cizmep | oTeIptaTbH+CBI3+ | Typ+aThIH+CBI3HA | )KypteTiH+ciz+aep JKaT-+aTbIH+ChI3+1a
Aap ap p
oJiap OTBIP+aThIH TYp+aTbIH Kypt+eTiH JKaT+aTblH




226

OTBIpY TYPY KYpy xary

KeKele Typi

Men OTBIptFaH+MBbIH TyptraH+MbIH KYpHTeH+MiH J)KaT+KaHtMbIH

Cen OTEIp+FaH+ChIH TYptFaH+ChIH Kyp+TeH+cCiH JKaT+KaHtChIH

Ci3 OTEIptFaH+ChI3 TYptFaH+CBbI3 Kyp+reH+ci3 JKaT+KaHtChI3

On OTBEIptFaH TYptraH KYp+TeH JKaT+KaH

KeIlle Typi

bi3 OTBIp+FaH+0BbI3 Typ+FaH+0bI3 KYptreH+0i3 *KaT+KaH+0bI3

Cennmep | oTbIptFraH+ChIHtTIA | TYpHFaH+CBHIH+I | )Kyp+reH+ciHtaep | skar+kaH+ChIH+aap
p ap

Ciznep OTBIptFaH+chI3t1a | Typ+FaH+chi3taa | KyptreH+ciz+uep | kar+kaH+ceiz+aap
p p

oJiap OTBIp+FaH TYp+FraH KYp+TeH JKaT+KaH
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OTBIPY TYPY KYpPY JKary
KeKele Typi
Men OTBIPTBIITILL | TYPtBII+IIbIH KypHin+imiH JKaT+BIITIIBIH
H
Cen OTBIP+BII+Chl | TYP+hIN+ChIH KypHirnt+ciH JKaT-+bIN+ChIH
H
Ci3 OTBIP+BIN+ChI3 | TYPThIN+ChI3 Kyptintcis &KaT+bI+ChbI3
On OTBIP+BII+TEL | TYPTBII+THI KypHin+ri JKaT+bII+ThI
KeIIle Typi
bi3 OTBIPTBIITTIIBI3 TYPThIITIbI3 KypHn+ii3 JKaT+hIIHIIBI3
Cenpep OTBIP+BIN+ChIHIA | TYPThII+ChIHTAA | )KYpHmtciH+aep | JKaT+bIn+ChIH+1a
p p |y
Ciznep OTBIP+BIN+ChI3Haa | TYp+hII+chI3Haap | KypHmo+ciz+aep | skar+bInt+chi3Haa
|y p
oJap OTBIP I +TEI TYP+BII+TEI KypHmo+ri JKaT+BIN+ThI
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OTBIPY TYpYy KYpy xary

JKEKelIe Typi

Men OTBIp+ap+MbIH TYp+ap+MbIH Kyptep+MiH JKaT+ap+MbIH

Cen OTBIp+ap+ChIH TYyp+ap+chiH Kypteptcig XKaT+ap+chiy

Ci3 OThIp+ap+chI3 Typ+ap+chi3 Kyptep+cis xKaT-+ap+chI3

On OTEIp+ap TYp+ap XKyptep JKatt+ap

KeIlIle Typi

bi3 OTBEIpTap+tMbI3 TYptap+MbI3 Kyp+ep+mis JKaTt+ap+MbeI3

Cennep | oTelptaptceiHtmap | TyptraptceiHtaa | KypteptciH+taep | xKaT+ap+chlHtaa
p P

Cizgep | oteIp+ap+cheiz+uap Typtaptcei3taa | Kypteptciztaep | kartaptceiztaa
p P

oJap OTBIp+ap TYpt+ap XKyptep JKar+ap
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OTBIPY TYpy KYPY xary
KeKele Typi
Men OTBIP+MaK+IIbIH TYp+MaK+IIbIH KYpHMeK-+iH JKaTHIIaKtIIbIH
Cen OTBIp+MaK+ChIH Typ+MaK+chiH Kyp+MeK+ciH sKaT+IaK+ChIH
Ciz OTBIP+MaK+ChI3 TYp+MaK-+chi3 Kyp+Mek-+ci3 KaT+aK+ChI3
KeIIIe Typi
On OTBEIptTMaK TYp+TMaK KYpTMEK JKaT+IaK
bi3 OTBIptTMaKHIIbI3 TYpTMaK+IIbI3 Kyp+mek+i3 JKaT+IaK+mbI3
Cenpep | oTeIptMak+chlHTIAp | TYp+MaK+ChIHAAp | KYp+MEK+CiH+Aep | KaT-+nak+ceiH+aap
Cizgep | oTelptMak+chi3taap | Typ+mak+chi3+aap | Kyp+mektciz+uep | xar+mak+ceiz+aap
Omnap OTBIp+MaK TYp+MaK JKYp+MeEK JKaT+IaK

The endings -bim —im —i are forms of eTken mak kecemiire. OTKeH IIaK KoceMiie Means
accompanying action or preceding action related to the fundamental action. The designated

fundamental action can occur in different grammatical forms:

1. OuauxaH ken KiTanTapjabIH imiHeH Oipeyin Tanaan, KoabiHa aaabl. Alihan, having
selected one of the books, took it in his hands.
2. MeH OyJ1 KiTanThl OKBIN HIBIFBIN, €PTEH KiTanmxaHara TanceipaMmbiH. Having
finished this book, I’ll return it to the library tomorrow.

If a verb ends in —, it becomes —y in eTkeH 1maK KeceMiiie:

1. :xam — close, skaybin — having closed. OQumxaHn Tepe3eHi KaybIl, OPHbIHA KalTa
oreipabl. Alihan, having closed the window, sat back in his place.
2. Tam —find, Taysm — having found. Koraarkan KiTaGbIMIbI TAybIll, OPHLIHA
KkoiiapiM. Having found the book I lost, I put it in its place.

If the root of the verb ends in —k or -k, then when forming etken maxk kecemire, - k and -K
become —r and —¥, respectively.

1. sk — exit, merem — leaving




2. YKomwik — meet, xosbirbin — having met

Boay - to be

230

Present

Past simple

Past participle

Future

MeH 60a1BIM

CeH 00JIIBIH

Ci3 00aABIHBI3

O 0oJIIsI

Bi3 6onasIk

CeHnpep OonabIHIAD
Cizgep 6011bIHBI3 AP
Omnap 6oIbI

Men 6oaraHMBIH

CeH 0OJIFaHCHIH

Ci3 OoiraHChI3

O OoaraH

Bi3 0oaranObI3

CeHpep OOJFaHCHIHIAP
Ciznep 6omraHchI3Iap
Omnap GosraH

Men 6onaMbIH

Cen oJipachbiq

Ci3 OomnaceI3

Oun 6ostaael

bi3 6onamebI3
Cenpep O6omaceIHIap
Ciznep 6omaceznap
Omnap Gosasbr

Kemre MeHiH epriyikTi ordackIMIa YJIKEH TOW OOJIbI, 6TE KBI3BIK OOJIIBI /OTTi.
Kemre kemike on qoceiMeH Oipre 6azapaa 6oaasl. EpreH Acranara keTemiH , oHja Oip ai

00JIaMBbIH.

bony —

to be done,

to finish

Tamax imin 6osbiM. TolabM Y )KYMBICBIH iCTEIT OOJIJIBIM.




The most common auxiliary verbs
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caimy to put mrery | to undergo, to endure, to bear | xxary to lie, lie down
ooy to be Oacy KYPY to go
ery to do Kipy to come in oteipy | to sit
icTey to do, to make | meiry | to go out, to leave TYpY to stand
oepy to give TYCY to fall, to descend, xa3may | nearly to do smth
come down, dismount
any to take oity to know Kepy to see
KETy to leave, to Keny to come, arrive xery — | to reach, to
depart; arrive, to affine,
to achieve
tapty — | to drag, to pull | kary to knock, pound, bang oty to pass, to move,

to cross
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Noun Auxiliary verb Compound verb
oH caiy OH cally to sing a song
KOHAK ooy KOHaK 00y to be a guest
KYMBIC icrey KYMBIC iCTCY to work
carap iery carap mery to travel, to journey
Kip ooy Kip Gomy to become dirty
ec KETy ec Kery to go insane, rave
cabak oepy cabak Oepy to teach
astK Oacy asiK Oacy to set foot
Verb Verb | Compound verb

kery | to take away
al eI keiny | to bring, to carry, to fetch

oepy | to buy smb. Smth

to elope, to run off

icre i 6iny | to know how to do

any be able to do smth
oep e typy | to lend, to borrow
OTBIp +a to wait a little bit




kaity to come back

xeTeny to cough
amy to take

aiy to take

amy to take

cairy to build
cany to put
Typy to stand

oy3y to destroy, to break

Ky3y to swim
Ky3y toswim

merapy 1o put out
weirblpy to put out

cekipy to jump

The verb ey is a helping verb, which is only used in combination with other parts of speech.

For example:

Enbek ety -
Tanamn ety

Ks3mer ety
Kapk ety

KbuiThiH €Ty —
3usH eTy —
XKeurir ety —
3y ety -

To labor
To require
To work

To shine, glitter, flash (Haiisiaraii sxapxk erti — the lightning flashed)

to twinkle

Ooepy  to give
Oactay to begin
mbIFy  to exit

Kypy 1o go
KOO to put
Obomy  tobe
xKi0epy to send
any to take
oTy to cross
any to take
oTy to cross
caiy to put

tacray to throw, cast, hurl

to inflict damage, to ruin

to sparkle,

shimmer, glisten

to dash quickly, flash past

Kinr xxoranein ketemi. — The key will get lost.
Kapubim ambin kerti. — t0 get (become) hungry
3opeci kerri. — to be frightened of something
Han Tycin kerri. — The bread fell down.
Kopxkpim ketti — (Was) afraid of something
3opem ymsin keTTi — to become afraid
Kopsiknaiimera. — | am not afraid.
Kopsiknaaeim. - | was not afraid.

Konsinan keny - to be capable
Oiibina ey - remember

bapeimn keny - went

Jlyauere kemy — was burn
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AviTein keny - told

XKy keny - washed

Aiinan keny — to drive

XKyripin kexy — to come running

Acranara ety — t0 arrive in Astana
Ep xery — to grow up
boii ety — to grow up, to became adult (female)
Ke3 sxery — to understand
Axpuisl xeTy — t0 guess, clever
Oui ety — to have enough strength to do something
Askaiel xery — the coming of death
Ty6ine ety — come to the end, to accomplish
Ke3 xermney — to distrust, be apprehensive
Awmepukara xety — to reach America
AxbLbI ety — t0 guess, to be clever
Outi ety — to have energy to do something
Kesi ety — to see, to understand axxasi sxety — to be dying, coming to death
Ty0ine xerty — to come to an end => Erep agamap KeIl KOKbIC TacTaca, )Kep/liH TyOiHe
xereni. — I[f humans don’t stop littering, the world will end.
bepimisre sxereni — Everyone has had enough.
(KiritTep) ep ety / (Kpi3map) 6oit sxeTy — t0 grow up (teenagers)

KonsiMuasn Tapt — pull my hand

Tapassira Tapt — to Weigh

Tapteimn any — took away

JlomObIpa Tapty — to play dombra

IbuteiM TapTy — t0 Smoke

CrritnbIk TapTy — O give a present

CsIip Tapty — to worm a secret out of somebody
Opamain Tapty — to wear scarf

Tapry ety —to give

E3y Tapty — to smile

Ecik kary — knock at the door



Kinewm kary — snake out a carpet

Ja6wi1 kary — sound an alarm

[lIere kary — drive in a nail

Kipmik kary — blink

Kipmik kakmay — to not sleep a wink
Kanar xary — flap wings

Karsin kety — touch, push

Karpin Tycipy — to knock down

Karsim anmy — catch, capture

Karbim xi6epy — hit, knock

Apkanan kary — clap (tap) on the shoulder (back)
Kipmik kakanma — in @ moment in a flash

YaxkpIT oTKi3y — to waist somebody’s time to spend
Ce3i ety — words have a great influence on somebody
XKyszin ety — to swim

Tini, ke3i ety — to put the evil eye on

JHyuuenen ety — to die

Kewenen ety — to cross

XKyszin ety — to swim

Ce3i ety — to have influence with words

Tini ke3i ety — to cast the evil eye

Jynuenen ety — to die

yakbIT ©0TKI3Y — to spend one’s time
OTKeH KyHjiep — to pass the days
[Meimrak ereni — The knife is sharp.
ot — gall bladder

On «MeH 6a3apra 6apambia» aexi. — He said, “I am going to the bazaar.”
Cen Oipnapce ae. — to say something to someone

Cen Oipnaopce aenin 6e? — Did you say something?

Ou xakchl anam nen oitnaiimbid. — | think he (she) is a good man (woman)
KanOwip sxayassr gaemn oimaimMera. — | think it will rain.

Jenri — said / told

OubiH He aerini? — What did he say (mean)?

Omn 6apmak eni, 6ipak... — He was going to go, but...
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On Jlunara 6apmak eni, Oipak... — He was going to talk to Deana, but...

xakchl kepy — to like or love something
JIOMIH Kepy/TaThll Kepy — to taste

xek kepy — to hate something

KepiHin Typy — to be in full view

oKpIT Kepy — to try to read

CblHaN kepy — to test

...kepineni — It looks like...

Kkepicy — to see or meet each other
KepepMeH / kepyiii - Spectator

Ou 6a3zapra O6apran exeHn. — He happened to have been at the bazaar.
Yiine koHak Oap exen. — A guest happened to be at the house.

Byriu kyH aya paiibl s)xakcel ekeH. — The weather turned out well today.

Jlxouabt 6oa ma exen? — May | speak to Jon?
Tenedon coryra 6oma ma eken? — May | use the telephone?
Kipyre 6o01a ma exen? — May | come in?

The other form of Any
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The verbaxy (whose base meaning is “to take”), combined with eTkeH mak kecemiie in —

I, -imm, Or —m expresses that the result of the action has a shade of purposefulness (for one’s
self), or with an implication that the given action it precedes another, unstated action. (An

exception is the complex very “catsim any”)

OKBITI Read through

YKA3BII Write down

KOIIipin Copy, re-write

YHBIKTAI Take a nap

JIeMAJTBII (manage to) relax

THIHJIAI . Listen (from the beginning)
OWJIAHBII Think (from the beginning)
KHIII Put on (clothes)

YKIHAIT (manage to) tidy up

1 Have a drink

Ker Have a bite to eat

Tazaan Clean up
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TaMaKTaHBbIII | (manage to) have dinner
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The Verb bacray

The verb “6acray” (whose base meaning is “to begin’’) combines with the form kecemiie in —a,
-e, or —ii and express the beginning of the action

aiita Begin to speak

Kaza Begin to write

OKH Begin to read

KeJe Begin to enter
ceilsiece Begin to speak
THIHJIAM Begin to listen
o3ipiieHe Begin to prepare
yiipete Begin to learn
JKYMBIC icTei Begin to work
eHOCK eTe Oacray Begin to labor
PEHKHU Begin to be offended
OKIIeIICH Begin to be offended
HIbIFapa Begin to let leave
KapusijaHa Begin to publish
Cyper cajia Begin to draw

eMip cype Begin to live

OTBIpa Begin to sit

Kype Begin to go

xKara Begin to lay




The Verb Bepy — Both Forms

The verb “Oepy” (whose basic meaning is “to give”), in combination with eTkeH 1mak. Kkecemiie
with —eIm, -im, or —m, is used to express doing something for someone else (for the person the

speaker is speaking with).
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alTBIII

7Ka3bII1

KeIIipin

aJIbIII

CAaThIIl aJIbIII

CYpET caJbll

CaThIIl

JanbIHIAIl

oepy

Tell

Write

Copy, re-write

Take

Buy for someone

Draw

Sell

Prepare

The verb “6epy” in combination with the verbal adjective ending in —a, -e, or —ii indicates the
uninterrupted continuity of the action.

aiita Continue speaking

OKH Continue writing

Kellipe Continue copying, re-writing
ana Continue taking

icreit oepy Continue doing

oiiHai Continue playing

KyaHa Continue being glad

OThIpa Continue sitting

a3ipiicHe Continue getting ready

The Verb Typy

The verb “Typy” as a helping verb, in combination with the verbal adjective ending in —
a, -e, Or — i1 indicates the temporariness of the action, as in “for a short while” or “a little” in

English.

OTBIpa To sit a little

Kara To lie a little
yiBIKTal To sleep for now
JeMana ypy To re!ax a Ii_ttle
oliyaHa To think a little

KYTe To wait a little while
KYMBIC iCTel To do a little work
IIBIFa To step out for a while
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The Verb biry

The verb “mbIry” (whose base meaning is “to exit”), in combination with the verbal
adejective ending in —sIm, -im, Or —11, expresses the result of an action carried to its logical
conclusion or limit.

OKBIII To read through

Ka3bIIl To write to the end
aMaH/1aChII To greet

conem Oepir To greet

Gitipin HHpIry To finish

TaTCHIPHIIT To hand in

OpBIHIAI Tofill in

Kipin To enter for a short time

The verb “miry” in combination with verbs of motion (ymy, xipy, 6apy) indicates that the
direction of the action is away from the speaker or from the inside to the out.

1. Ymak AnmMateiiad yunsin meiktel. The plane flew out of Almaty.
2. bakpimkan 0acTeikka Kipin msikThl. Bakhytzhan stepped in to see the boss.
3. JKakcwuibik 6acTeikka Oapbin mibikTel. Zhakhsylyk was with the boss.

The Verb Ki6epy

The verb “xkidepy” (whose base meaning is “to send”), in combination with a verbal
adjective ending in —bIm, -im, or —m, can indicate sudden or instantaneous beginning of the
action.

KyJTin Laugh unexpectedly

XKbLTAI xibepy Cry unexpectedly

JaKTHIPBITT Throw quickly and
unexpectedly

The verb “xidepy”, combined with the required form, can indicate the direction of the
action being (towards the speaker).

IIAKBIPBITT Invite to see me

AUTHIT Send news

— xKi10e
COJIEM QM THII py Say hello

Oepin Pass




Common Kazakh Phrasal Verbs

Arar xety —t0 be mistaken

Ana 6omy/kputy — to finish, bring to an end
Anacein Kany — to be mistaken/inn error
A3zan kepy/Tapty —to feel troubled

Aiikaii cany —to shout loudly

Aiibin kepy —to feel guilt, shame

Aiipin Koo —t0 accuse, charge

Axima cany —to deposit, invest

AxpL1 aiity/cypay —to give\ask advice
AxpuibiHaH amacy —to seek advice
Anneinan meiry —t0 become crazy/insane
Awman i3ney —to find a solution, to find a method
AmaH anein Kaiy —to rescue

Apmanpa kety — to fail to achieve
Apmanja kany —to repent

boii a3y — to unwind relax

Boii cany — to deeply trust

Ecen Gepy —to give an account

Ececi kery — to be defeated

Ecke any — to remind

Ecke Tycy — to remember

Eci kery — to go insane, rave

XKanpin kety — to go up in flames

XKasty xypy —to go on foot

XKasy kemy — to come on foot

Xon amy —to make possible, pave the way
o 6epmey —to permit, allow

Xomn 6epy —to forbid, prohibit

Xomnra camy —to arise, put into practice
Xomnra meiry —to depart, leave, to start a journey
XKenre cany —to direct, orient

XKypek xanray —to snack, have a bite to eat
XKypin kery —to walk away

XKemasr Kel1y — to enrage, to infuriate

He 6omy —to own, possess, to be owner
HUrepin xi6epy —to push and shove

Kekerin mykary —to mock, jeer

Kemnin kety — to frequent

Kecen 6oy —to become obstacle/hindrance
Ke3 xxymy — to die, pass away

Ke3 kpicy — to wink

Kemek 0epy —to help, assist

Kewnin 6emy — to pay attention to, concentrate on
Kenin ketepy — to have fun, have a good time
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Kewin cypay — to inquire about health

Kepik 6epy —to make elegant, beautiful
Kemripin 6epy —to copy

Kyiieyre Turo —to get married (for women)

Ky 6aty —to set (for the sun)

Kaiiteim opany — to go back, return

Kayin teny —to be in danger, to be at risk

Ko xanray —to hand over, transmit

Ko xxymcay — to use force

Ko koo —to sign

Ko tumey — to have no time

Ko yuisia 6epy — to lend a hand, to help

Ko y3y —to break connection

Konnan xxacay —to make by hand, make at home
Kouet 60cay —to have free time

Konak 6oy —to be the guest of, visit for a while
Kyp xany —to be left with out anything

Kymak >xaro —with open arms

Kymak sxast kapcor aiy — to greet w/ open arms

Planned Actions the didn’t happen
verb + (max / mex, 6ak / ek, nax / nex) eni, 6ipax... — was going to, but didn’t

bi3 nykenre Oapmak eni, 6ipak KeTreik.
We were going to go to the store, but we didn’t.
MeH aHama xart xki0epMek eli, OipakK yaKbITBIM JKOK €KEH.

| was going to send my mom a letter, but it turned out that I had no time.
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What if?

Turn your attention to the word kaiitexi. Depending on the context, it can be used to mean
“what to do?”, “how to act?”, “what to undertake?”, or similarly to the construction “and what,
if?” The word kaiireni is often used in combination with the Conditional Form (maprrs! paii) [-
ca Kaiiteai?, -ce Kaiireni?] and expresses “if it is like this, what is to be done?”

1. Epren llIsiMoys1akka 6apcak Kaiitexi? What if we go to Shymbulak tomorrow?
2. YiiJieny ToiibIHA JKaKChI CHIAJIBIK ajicak Kareiiai? What if we bring a nice present to
the wedding?

In Kazakh speech is it not polite to make a request directly. Usually a request is

expressed with the help of “-ca KaTeiiai?” or “-ca, sxakchl 601ap eni”, “-ca gypbic 6oJap exi”,
which is equivalent to “would it be good, if...”

3. Men llIsmmbynakka 6apcam kaiiteni? May | go to Shymbullak?

4. Pykcart erceHi3, skakcol 6oaap exi. It would be good if you gave me permission.

5. HocrapMmen dipre 6apcaH, skakcol 6oaap exi. It would be good if you went with
friends.

Is Called, However, So
The future form “meitai”, and similarly the compound form “mem araiiab1”, are used to mean “is
called”.

1. By canaropuai “Akkaiibin” nen ataiapl. This sanatorium is called “Akkain”.
2. byn aramrsl “xxexe” neiiai. This tree is called “Zhoke”.

The form “merenmen” is used to mean “however”, or “all the same”.

3. ByriH KyH ambIK. JereHMeH KelllKke Kapaii :kaHObIp skayaThIH mbIFap. Though it is
sunny today, it is likely that to rain in the evening.

In formal business speech, the work “nemex” is often used to mean “so”.

JleMek, CeH HUHAIBICKA KaTbica amMancheiy 6a? SO You can’t take part in the meeting
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Helping words Kemekmri ce3aep
In Kazakh all Helping words are divided into 5 types:

e Postpositions (keitin, aeiin, yiiH,T.0)

e Connective Nouns (aptsI, ansl, ycTi T.0.)

e Conjunctions (men/mien/0eH, cebebi, Oipak T,0,)

e Particles (ma/me,0a/6e,ma/e, Foii,rana,iie,T,0,)

e Modal words (kepek, mibirap, MyMKiH, €KkeH, T.0.)

Postpositions and Connective Nouns correspond to the English prepositions, but in Kazakh they
follow the Nouns.

Connective Nouns when treated separately are nouns, so they are declined and possess all the
endings peculiar to Nouns

Postpositions
Postpositions taken separately don’t have any individual lexical meaning but when used with the
nouns they have different shades of meaning.

Conjunctions like those of English serve to join words in the sentence and parts of the sentences.

CenTeymikTep Postpositions in English | Examples
YIIIiH because of; for; for the ceH yuriH - for you

benefit of;
Typasbl about yit Typasel - about the house
apKBUIBI through, by means of, oKeM apkbLIe - through my father
OoiibIHIIIA according to aiTysl OoitbiHIIa - according to his

words

neiin/meiin to, till, before 6ecke neiin - till five

yiire aeiiin — to the house

COH, KeHiH after cabakraH Keiiin,( con)- after the
lesson
OypBIH before MeHeH OypbiH - before me

opi further opi oteip - Sit further
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Connective Nouns

The connective nouns in Kazakh correspond to the English prepositions: in front of, by, at,
opposite, on, in, under, etc. They follow the nouns in the Genitive case and are used only in the
possessive form of the 3" person: yeremain acrbr (+uxa) the lower part of the table (under):
OpBLIHABIKTHIH YcTi (Hae) the upper part of the chair (on)

yCTiHzE on

acTBIHZA under

KacbIHOA near

aJIbIHIA in front of
apThIHIA behind
JKaHBIH]IA next to
KapChICHIH 1A opposite
OpTachIHIA in the middle of
apachIHIa between

Conjunctions
Connections connect parts of the sentence, clauses and sentences.

The Conjunctions “men”, “6en”,”nen”, correspond to the English “and”. The choice of the
correct variant of this conjunction depends on the last sound of the preceding word:

The last sound of the Conjunction | Example

preceding word :
Kazakh English

vowels or sonant MEH Opmanjia kackelp MeH | There are wolves and bears

5 aro 6ap. in the forest

pa Ha Ha Ya Ma Ha H

voiced 3,k OeH O3enjie ka3 0eH yiipek | There are geese and ducks
oap. on the lake.

voiseless or voiced TieH Bbenmene mbiceik men | There is a cat and a dog in
uT Oap. the room.

B, T, I
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Kazakh English
MeH/mien/0en | and MeH 3KoHE ceH. | and you.
Copulative na/ne, ra/re | both... and | AHa mMeH oke. The mother and
JKOHE Ca06i3 e, Kusp ja. father.
Both the carrot and
cucumber.
Oipak but Keitnek xakchl, Oipak The dress is good,
Adversative | onja na however Y3bIH. but long.
an
COHjIa J1a
Disjunctive HE,5,201/1€ or, XKeutbl Ma, anze cysik ma? | Warm or hot.
Oipece either...or | He meH, He ceH. Either me or you.
HeMece now...then,
snrtnece
Oonmaca
Causative cebebi because bapmaiimbia, ce6c0i MeH I’1l not go, because
OTKEHI aybIPBIT TYPMBIH. I’'m sick.
Consequential | conapikran, | that’s why | O aybIpbIin )KaThIp, He is sick, therefore
COJI YIIIiH, therefore COHJIBIKTAH KeJie anMaiiael. | he can’t come.
coI o)
cebenTeH
Conditional erep, onna, | If Erep on 6apmaca, MeH If he doesn’t go, Il
erep... ouma | whether OapaMbIH. go.
if...
then...

in case




The Participle  emeyJik
Particles serve to emphasize, in some way or another, a word, a phrase or a sentences Particle
gives modal or emotional emphasis to other words or groups of words. They may be divided into

groups:
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Kazakh

English

1.Limiting

FaHa,KaHa,acipece, FOU/KOo

only, especially, but

2.Interrrogrative

Ma/Me,0a/6e,ma/me, 1Ie,

3. Negative Ma/Me,0a/0e,ma/me eMec, KoK not
Fana (xana) only, just Yiine Gananap rana 6ap
There are only children at home
Foit  (koi) simply Ocpl nonTep roii!
Just this notebook
acipece espesially MeH xemicTep/ii )KaKChl KOPEMIH, dcipece aJIMaHHbl.

I like fruit, especially apples
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The questions expecting yes/no answer are asked with the help of a question particle /ma/me,

6a/0e, na/nie, and we.

1. Ci3 6apacb13 0a?

Ou me?

2. bananap maii imri me?

Ci3 me?

Will you go?

And he?

Have children had (drunk) tea?
And you?

The vowel harmony rule and consonant assimilation determine the use of ma/me, 6a/6e, ma/me.

Examples:

Ma/Me

is used if the last
good?

word ends in

in the

come?

0a/0e

is used if the last
word ends in
understand?

rma/me

is used if the last
far?

word ends in

vowel

or I.p

M, H, H, 3

voiceless

consonants
or 0,1

AJiMa kaKchbl Ma? Is the apple
Jykenae HaH 6ap ma? Is there bread
store?
Konakrap kesi me? Did the guests
By KbimMbI3 6a? Is the qumiz?
Tycinain 6e? Did you
JlykeH ajbic ma? Is the store
Ocpl 3aybIT ma? Is it plant?



The Modal Verbs
Modal verbs serve to express the relationship between the statement made in the sentences and
reality as established by the speakers, possibility or probability of the action. Modal verbs in

Mopaabasl ce3aep
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Kazakh are:
Modal words Examples
Kazakh English Kazakh English
Kepek necessary, MaraH KeMeK Kepek. I am in need of help
need
CUSKTBI like, as, Mapart Gayia CHSKTHI. Marat is like a child
seem, similar
CKeH to turn out, Byt KbI3BIK KiTaIl CKEH. It appears to be an interesting book.
apprar(s),
seem(s)
MYMKIH,IbIFap, | maybe, MyMKiH onap Kanaaa They are probably in the town.
oomap possible, ieFap/ 6osap.
probable
pac it is true, Pac, cen menig moceiMchIH. | Right, you are my friend.
right, correct
I[I1aMachl probably by Ackap-ay mmamachl. This is probably Askar.
opuHe of course, OpuHe, CeH OHBI O1JIECiH. Of course, you know him.

certainly
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The Optative Mood — Wants, Wishes, Desires

The optative mood expresses wish or intention of the speaker and is formed by adding the
suffixes+ebl/+ri, +Kb1/+Ki and personal ending which are added to the notional verb and the
auxiliary verb xeneoi (for the present and future tense) kendi (for the past tense)

E.g. Menin Tearpra 6apreim Keaeni. | wish to go to the theater.
Kasip MeHiH TeaTpra 6aprbIM KeJiin oThIp. | wish to go to the theater now.

MeHiH Tearpra 6aprbiM kesi. | wanted to go to the theatre.

IIerrap — Likely, It seems, Probably

The modal verb msrrap is used for expressing sentences using words that are similar to the
English words “possibly”, “probably”, “maybe”, and “most likely”. IIsirap can be combined
with:

1. Names. Byi Ackar mbirap. This is probably Askat.
2. With the words xepex and xaoicem.
a. Cisre Abaii Typaisl KiTamn Kepek 1mbirap? You, most likely, need a book about
Abai?
3. With a few forms of past and future tense participles:
a. Ackap Mackeynen kenrex mibrrap. Askar most likely came from Moscow.
b. Ackap Mackeynen eprer keneti mbirap. Askar will possibly come from
Moscow tomorrow.
4. Ilvizap takes personal endings:
a. MeH epreH KiTanxaHara 6apaThlH HIBIFAPMBIH.
b. Cen yiize 60JaThIH IIBIFAPCHIH.
c. Ci3 AGail Typasbl KiTall ajlfaH IIbIFApPChI3.
d. O kelie KeareH IbIFap.
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The Participle Ecimmre.
In Contrast with the English Participle the Kazakh one is divided into 3 forms:

1. the participle of the past tense, which is formed by adding the suffix +ran/+ren, +Kan/+ken
to the root or stem of the verb, as

aiiT+kan (ce3) “said (word)” word that was said
KeJ+reH (azam) “come (person)” person that came

2. The participle of the future tense, which is formed by adding the suffix +ap/+ep/+p to the
root or stem of the verb, as

Kip+ep (ecik) entering (door) entrance door
Kaiit+ap (Ouer) returning (ticket)  return ticket

3. The participle of the transitory past tense, which is formed by adding the suffix +arbin/+erin
(after consonants) and +iiTern/+iiTin (after vowels) to the root stem of the verb, as

Kapa+iiTbin looking ALSO: Used to look
Kya+erin laughing ALSO: Used to laugh

In a sentence the participle can function as

1. The subject

AWTKaHBIH TYPBIC. “What you said is correct”
AWiTapbIM OCBI. “What I’ll say is this”
AWNTATBIHBIM KOK. “I have nothing to say”

2. The predicate

MeH caraH aiTKaHMBIH. “I told you so.”
EpreH o aiitap. “He’ll say tomorrow.”
Oun caraH alTaThIH. “He used to say to you.”

3. The object

Cen aliTKaHBIM/IBI TYCIH/IIH O0€? “Did you understand what | said?”
MeH aiiTapbIM/IbI AUTTHIM. “l said what | was going to say.”
MeH alTaTbIHBIM/IBI AHTTHIM. “l said my say.”
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4. The attribute

MyHbI aliTKaH aJaM OCHIH/IA. “The person who said this is sitting here”
AfiTap ce3iM OCHI. “These are the words I'll say”
ANTAaTBIH aaMBbIH OCBI Ma? “Is this the person who will say”

Adverbial participle  Kecemime

1. by means of the suffixes +pIn/+in/+n
JKeci KyaHblIl, 0ajaceiHa Kapaasl “Being glad, a father looked at his son.”
*acar oepe/i will create
OKBIII OITIp/Ii finished reading

2. by means of the suffixes +a/ +e/ +ii

Bana cabarbin 33ipJaeii oThIpbIN, Tejeguaap kepai.“Getting ready for the lesson, the boy
watched the TV.”

achlFa KyTemi3 “look forward to”
Kese 0acTajibl “began coming”
JKYMBIC icTeit Oepi “keeps working”

3. by means of the suffixes +kaubi/+kesi/+Kei

Ou1 caran 6apraJsl oTbIp. “He is going to visit you.”
OapraJbl OTHIPMBIH am going (to go)
Kepreii KeJlaim have come to see



253

Modality
Modality in Kazak may be expressed by the word aay when it is preceded by a verbal adverb in

+a, +e, +it It corresponds to the English modal verb “can”

MetH »xa3+a ajlaMbIH | can write

Cenpep ceitsiecte anacbiHIap You can speak

Tayra Oap+a anacbiHa 6a? Can you go to the mountains?
Tayra Oap+a aaMaliMbIH | cant go to the mountains

you see that negation is by the regular +ma/+me suffix.

The meaning “must” is rendered in Kazakh by the word kepex, which is preceded by the verbal
noun, in +y with personal endings

Examples:

6apy-bIM Kepek | must go

0apy-bIH Kepek You must go

6apy-bl Kepek He must go

0apy-bIMbI3 Kepek We must go

0apy-bIHBI3 Kepek You must go (polite form)
oepy-iHi3 Kepek You must give

The negation is formed with +ma/+ne.

Oep-Me-y-iHi3 Kepek You must/should not give
0ap-Ma-y-bIHBI3 KEpeK You must/should not go
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Noun formation 3at eciMHiH kacaaybI

In Kazakh only noun denoting people answer the question kim? “Who?” all other questions
answer the question ne? “What?” In Kazakh like in English all the nouns do not have the
Category of Gender. Structurally the Noun are divided into a) simple 6aJa “child”, 6amajabIk
“childhood” b) compound 6asa mara “children” The derived nouns are formed by means of the

suffixes:

e +mmi/+mi ( form the Nouns denoting the profession)
o +abIK/ +iaik, +abIK/+aik, +TeIK/+TiK (form the Nouns denoting abstract

notions.)

e +iaac/tiaec, +mac/+aec, +rac/+rec ( forms the Nouns denoting a joint location or

joint action.)

1) sxymbIcibl — WoOrker
2) okymibl — Student

3) »xa3ysl - Writer

4) Timmi — translator

1) nocteik — friendship
2) cesnik — dictionary
3) 03aTTBIK — Progress
4) 6anansix — childhood

1) aypyxana — hospital

2) emxana — hospital

3) mopicxana — lecture hall
4) xitarxana — library

1) Taysasr — mountainous
2) xyurri — strength

3) enai — wide

4) xipii - dusty

1) meiiipimciz — wicked / spiteful

2) oynreni3 — cloudless
3) Ticci3 — toothless

4) manpI3cei3 — insignificant

9) koObI311IBI — KODiz player

10) nomObIparsl — dombra player
11) kotimsr — shepherd

12) eripikmii — liar

5) onmi — singer

6) oumri — dancer

7) carymisl — Salesperson
8) erikmii — shoemaker

5) kanmaneik — municipal district
6) aransIk — brotherhood

7) akenik — parent / fatherhood
8) axemik — grandparenthood

5) meitpamxana — restaraunt  9) rubomarxana — church

6) axerxana — bathroom 10) rapeinxana — retirement home
7) neperxana — bathroom 11) meiimanxana — guest house

8) oiibiHxaHa — Casino

5) 6enrimi — sign

6) xaitpatte - powerful

7) MaHbBI3IB6I — Meaning / sense
8) meitipimui — kindness

9) yiiciz — homeless
10) 6erci3 — faceless

5) cycoi3 — waterless

6) Oenrici3z — unknown

7) mamace13 — immeasurable
8) mramicei3 — hairless



1) ky3ri — autumn 5) xemreri — yesterday’s 9) Tynri — night’s

2) KbICKBI — Winter 6) kazipri — modern 10) eprenri — tomorrow’s
3) xasfel — SUmMmer 7) 6yrinri — today’s

4) xextemri — Spring 8) conrsl - final

XKasrer XKocmapap — Summer Plans

Conrsl Kyn — Final Day

1) 6ananaii — like a child 5) xiritreit — like a young man

2) cyrreit — white like milk  6) naysuinaii — like a hurricane

3) kapmaait — snow like 7) apwictanaii — like a married couple
4) xpi3maii — like a girl

Verb Formation ETicTikTiH #kacaaybl
All the verbs in the Kazakh language are divided into

Simple JKey “to eat”, 6apy “to go”, oiuay “to think”
Compound  xymbic ictey “to work”

Derived verbs are formed with the help of the suffixes:

Suffixes Example

1. | +na/+ne, +na/+ne, +ta/+te oif “thought”- oiinay “ to think”
mere “nail” — mereJsiey “to nail”
ic “business” —icrey “to do”

2. | +mac/+nec, +nac/+naec, +tac/+tec | akplI “mind” — akblAacy “to consult”
0ip one - GipJecy to unite
Karte mistake — kareJsecy to be mistaken

3. | +a\te aT name —aray to name
TYH night — TyHey to pass the night
ooc free — 6ocay to become free

4. | +kap/+kep, +rap/+rep 6ac head — 6ackapy to head
ec memory — eckepy to remember
5. | +ap/+ep ak White-arapy to grow white

KOK green — kerepy to turn green

255
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Miscellaneous:

1) aymanasik — regional 4) nemarorteiK — pedagogical

2) MHXEHepJIiK — engineering 5) emipuik — everlasting life

3) memiekeTTik — State / national 6) TaHBIMIBIK — COgNitive

1) akpimacy — to mind 5) canempaecy — to give regards

2) tinzgecy — to translate 6) ceptrecy — to swear

3) corracy —to hold court ~ 7) karenecy — to make a mistake

4) 6ipaecy — to be one 8) piMacy — to mimic 9) yiteimaacy — to be an organization

Nouns to Verbs: + (;1a /e, na / ne, Ta/ te) + (y)
1) oiinay — to think 5) ictey —to do

2) asikray — to finish 6) 6acray — to begin
3) anrimeney — to tell a story

4) mereney — to nail
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Complex Sentences: Cajsanac KypMaJjac coijiemMm
A complex sentence in Kazakh consists of the principal clause and a subordinate clause.

EpTteH aya —paiibl bIcTBIK OoJica, kenre Oapambi3. «If the weather is hot tomorrow we shall go
to the lake»

Complex Sentences differ in Kazakh and English:
1. In Kazakh there are no conjunctions joining the two clauses together.
Kexkrem KeJice, KyH skblLibiHaabI. If the spring comes it will be warmer.
2. The principal clause in Kazakh always follows the subordinate clause:
Men kenrenje ceH yiae xokcbin. When | came, you were not at home.
3. The predicate of the subordinate clause doesn’t have any personal endings:
When I study, he walks.

4. Complex sentences in English do not always correspond to the Complex sentences in
Kazakh. They are translated by
a) simple sentences Ou Oyrin :kuHAJBIC 6o1aTHIHBIH aiiTTHI. He said that there
would be a meeting today.
b) the auxiliary verb «aey» in the forms «aen» and «mxeren» OJI OyriH XxuHAIBIC
0oJIaablI €Il aUTTHI.
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Me3srin OarbIHBIHKEI
Subordinate Clause of Time

On xeTkeni, 013 OHbI KOPIeH >KOKIIBI3.
We had not seen him since he left.

Maxkcat OarbIHBIHKEI
Subordinate Clause of Purpose

bi3 Kazakcranra MoJieHUETIICH ajaMacy YIIiH KeJIiK.
We came to Kazakhstan to exchange the culture

[MapTThl OaFBIHBIHKBI
Subordinate Clause of Condition

bazapra Gapcam, aiMa caThII aTaMbIH.
If | go to the Bazaar, | will buy apples.

CeOer OarbIHBIHKEL
Subordinate Clause of Cause

KyH cybIk 6onFanHaH cOH 0i3 YHIE OTBIPABIK.
We stayed at home, because it was cold.

KbIMMBLT —CBhIH OarbIHBIHKEI
Subordinate Clause of Manner

O cTyieHTTep eCTUTIHACH KATThI COMIIeTI.
He spoke so loud that students could hear him.

KapchuibIKThI OarbIHBIHKEI
Subordinate Clause of Concession

O epre KeNreHMeH, )KYMBICHIH OiTipe alMa/ibl.

Through she came early, she couldn’t finish her work.

-aiteia (1% per.) Here?
V | -com (2" per.) - Why?
Subord. E | -aitsix (1% per. P1) Prin. He ymin?
Clause
Clause |+ | R | -bimap (2" per. PI.) + | men - For what?
B | -piHBI3 He makcarnen?
infinitive + | yuis - With what purpose?

1) Yiire Te3 eTy yuIiH, Takcure oTbIpabiM. — TO get home quickly, 1 took (sat in) a

taxi.

2) Hamn akes qen, oHbI AyKeHre kiGepiM. — TO get some bread, | sent her to the store.

3) ba3apra GapaiibIH Aen, Ken aKiia ajabiM. — 10 go to the bazaar, | took a lot of

money.

4) Kem agamyap OaagapblH )KaKChl OKBICBHIH JIel, AMEpHKara OKyFa xidoepei. —

For their children to study well, many people send them to America.
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Kaiirce? On what condition?

-M
Vv ca |-H
Subord. E / -HbI3 / HI3 Princ.
Clause Clause - i
R ce |-k/-k Note: The 3™ person singular and
] plural have no personal endings.
B -HBI3AAp / HI3AEP
1) Kap :kayca, kyH cybiTansl. — If snow falls the day will be cold.
2) Cen aiiTcan, meH icreiimin. — If you tell me, | will work (do it).
Subord. | + FaH / rel, neIkTad / gikren | + | Princ. Here?
Clause . Clause
VERB KaH / KeH coH / ceberti Why?
1) Ou aiiTkaHn coH, MeH YHaemenim. — Because she spoke for me, | was silent.
2) YakbIT 60JIMaraHIbIKTaH, KHHOFa DapMaabiM. — Because | had no time, |
didn’t go to the theater.
Subord. | + | VERB TBIH / TIH navi / mei | + | Princ. Kamaii? \\  How?
Clause Clause

Kaiitem? ///

1) Jxex ecTuTinaeid, o1 KaTThI coilieni. —Jack can’t hear so he speaks loudly.
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FaH / TCH, Karitkenmen?
Subord. VERB KaH / KeH MeH Princ. Kaiitce ne?
Clause (instrumental) Clause ‘
+ + + +H He icrecene?

ca/ce, ga/ ne .
In spite of what?

1) KyH mbIFbin TYpFaHMeH, AaJa cybIk. — In spite of the sun, it is cold outside.
2) Ky mbiFpin TYpca aa, naja cybik. — In spite of the sun, it is cold outside.

A) First Form

O.1 skaKbIHAA KalThIn KeJieTinin aiTThel. — He said he would return soon.

Ou >xaKpIH/Ia KAThIN KelleMiH aen auTTel (aexi). — He said he would return soon.

Erep oHbIH yakbIThI 00J1Ca, 01 OHIa Oapathid efi (6apap exi). — He would go if he had time
Erep men 6apambin necem, 6apamsin. — If | said | would go, | will go.

B) Second Form

The second most often-used method of expressing desire is formed according to the following
scheme: to the root of the verb, add the first person imperative affixes —aiibIH, -eiiin, -iin, HbIH
plus the phrase nen exi. Enai changes according to the person:

Aijtraiieia nen enim. | would like to say (something).
Keneiiin ger exik. We would like to come.
Teimaiisia gen exingaep. You would like to listen.
Ceiineiiin nen eninizaep. You would like to speak.

o

This form is similar to the phrase “would like to” and, depending on the context, expresses and
action that is happening at the moment it is spoken and which continues into the future. Pay
attention to the first person plural: expression wishes in first person plural uses the endings —
albIK. —€eHiK, -HiK, and -HbIK:

1. bis ceitneceiiik aen exik. We would like to speak.

To form the negatives form, use the affixes —ma, -me, -6a, -6e, -m1a, -nie, which are added to the
base of the verb:

1. Memn aittnaiteie nen efaiM. [ wouldn’t like to speak.
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2. bi3 makeipMmaiieik nemn exik. We wouldn’t like to invite (somebody).

1) Tepe3eni ambin xioepinizui. — Please open up the window.

1) On xac ke3iHge oTe KaKchl XkKy3e anatein eai. — He could swim very well when he was young.
2) MeH oHBIH Ka3aklia ceieil anaTeiabiH aiTTeiM — | Said he can speak Kazakh well.

3) MeH oHBIH OYJT )KYMBICTBI OiTipe amMaraHbIH aTThIM. — I said he couldn’t have done

it.
4) Erep ox ThIpbICKaH1a, 0J1 OYJ1 )KYMBICTHI icTeiiTin exi. — If he tried, he could do it.
1) a) Men nyiicen6ine kenerinimai aiirteimM. — | Said that | should return on Monday.
9) Men ayiicen6bine kenemin aeaim. — | said that | should return on Monday.
2) a) Ox kiTanTapbl OipHele KyHHEH KeiliH anaTeiHbiH aiTThl. — (helow)
9) Ox kiTanTapabl OipHele KyHHEH KeliH Kein anambid jaemn antTel. — (below)
Both (a orcane 2)are the same: He said she should return the books in a
few days.

3) Onan TtaHepreH Kenecid 6e men cypaabim. - | asked her if he should come in the
morning.

4) MeH oHaH TaHepTeH Keneitin O0e gaen cypansiM. — | asked if he should come in the
morning.
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Voice of verbs
In Kazakh there are five categories, or five different voices:

a) Active voice shows that the person or thing denoted by the subject of the sentence is the doer
of the action.

bi3 xakcer okumbiz. We study well.

b) Passive voice shows that the person or the thing denoted by the subject of the sentence is not
the doer of the action. In Kazakh is formed by means of the suffixes -JI/-bIJI, /-1JI added to the
root of the verb.

Xar J:kecine xki0episai. “The letter was sent to his grandmother.”

¢) Reciprocal Voice in Kazakh denotes the joint action and is formed by means of the suffixes —
C,/-bIC,/-IC added to the root of the verb.

Ounap xar xa3bicTbL.“They corresponded with each other”

d) Impelling voice denotes “making, asking, impelling, permitting, somebody doing something”
and is formed by means of the suffixes -1, -FbI13/Ti3, -AbIp/Aip, -KbI3/Ki3, -THIP/Tip.

Bi3 oran esieH aliTKbI3ABIK.”We made him to sing a song”

e) Reflexive voice in Kazakh is formed by means of the suffixes -w-bim/-1n and is translated into
English with the help of the reflexive pronouns myself, yourself, himself, herself, itself,
ourselves, yourselves, themselves.

Omap xkybiHAbL.  “Omar washed himself”

In the compound verbs the suffixes are added to the notional verb kyr|rip|inm Koo “to make
somebody wait for”, sxapaem 6ep|ri3|y“to make somebody help”
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Adverbial participle Kecemie
by means of the suffixes +pIm/+in/+n

IJkeci KyaHbln, 0ajgacbiHa Kapaas! “Being glad, a father looked at his son.”
by means of the suffixes +a/ +e/ +ii

Bana cabarbin 33ipJeii oTeIpbin, Tejdeauaap kepai. “Getting ready for the lesson, the boy
watched the TV.”

by means of the suffixes +kaabl/+xkeni/+kedi

Ou1 caran 6apraJsl oTbIp. “He is going to visit you.”

For the expression of goals in literary speech, the verbal adverb forms +¥assi, +reui,
+KaJabl, +keui are used. The required affixes only express the goal of the action when combined
with the verbs 6apy, kety, keny, and sometimes mbiry.

1. MeH ci36en coitneckeni kenaim. | came to speak with you.
2. MeH ci30en akpuIIackainl keaaiM. | came to consult you.

If the xkecemirie in +rabl, +remi, +Kanbl, +keni is formed with kanein erictikrep, then it
designates the intention of the speaker about the proposed action:

1. Men bacTsiKIeH coiineckeni oTeipMbIH. | intend to speak with the boss.

2. MeH Kkeneci *bUTbI OKyFa Tyckeni xxypmiH. | plan on getting into a university next year.
3. MeH ci3zieH pykcar cyparaibl oThipMbIH. | intend to ask your permission.

4. JKauObIp xayransl Typ. It isabout to rain.

The Adverb Ycrey
The Adverbs in Kazakh like in English are divided into simple and derived

Simple: Teim, aca“very”, epre “carly”

Derived: kazakma“to speak in Kazakh”, sa3na“in summer” The derived adverbs are formed
mainly by means of suffixes:

+1ra/+ie MEHIHIIIE
+paii/+aen, +rai/+Tei, tnai/+uen ryaneit “like a flower”
+na/+ne, +ta/+re, tHna/+Hae TyHzae “atnight”

+ra/+re, +Ka/+Ke, +Ha/tHE anra‘““forward”



+HaH/+HEeH,+TaH/+TeH, +1an/+1eH  KbIpblHaH “sideways”

Adverbs

According to their meaning the Kazakh adverbs fall into 4 different groups:

Kazakh
Kasip
eHIi

oo o

COHAaH KeliH

COHAH COH
TaHEepTeH
TycTe
KEeIlIKe
KYH/Ie
TYHJIE
OyTiH
epTeH
OypciryHi
aHaKyHi
KYH1 OOMBI
TYHI1 GOMBI
KOKTEM/Ie
xKaszzia
Ky3ze
KbICTa

adverbs of time

adverbs of place or direction
adverbs of manner

adverbs of measure

English

now

now, nowadays, today
then, after that

after, afterwards, later
in the morning

in the day time

in the evening

everyday

at night

today

tomorrow

the day before yesterday
QIIBIHFBI KYHI the day after tomorrow
whole day

whole night

in spring

in summer

in fall

in winter
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opeH
aKbIPBIH
TE3

aIlIBIK
alKbIH
JKaHala
oma
aybI3Ia
»kas0ala
Kazakia
ophbICIIIa
MEHIHIIIE
Oi3iHIIE
KbICKAIIa
alTybIHIIA
JICTCHMCH
QIETTE
Kl
CUPEK
KYHJIE
KeHnae

Kazakh
aJIIbIHIA
apThIHIA
acTBIHIA
YCTiHE
JKaHBIHIA
KachIHIa
TOMEH
YKOFaphI
opTachIHAA
apacbiHIa
KapChIChIH/IA
YCTiHIE
11180201 (5]
JKaKbIH

only just, hardly
slowly,

fast, quick
openly

clearly

to turn over a new leaf
mentally

orally

written

in Kazakh

in Russian

in my opinion

in our opinion

in short
according his saying
still, all the same
usually

often

seldom
everyday
sometimes

English

in frond of
Behind
Under
Above

Near

next to
downstairs, below
up, upwards
Among
Between
Opposite

On

In

nearer, close
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Verbs and their Cases

Kayan 6epy
Cypay
Kery
Oteny
OteHin cypay
Catbinn Aty
bacray
bony
Keny
Jaiibinnay
Koinay
Kecy
buney
Ictey
Kacay
Cypert any
Iy
JameiTy
Key
Tamakrany/
Tamaxk iy
Kypy
bapy
Tany
bepy
Hemaiy
Ecty
Achrry
biny
Oky
Karray
Yiipeny
YHnay
TeiHoay
Typy
I3ney
Cyto
Kymy
Oitnay
Kanay
Kyripy
Kepy
Kepcery
OH cainy

Dative

Ablative

Instrumental
Instrumental, Accusative
Instrumental, Accusative
Accusative, Dative
Nominative, Accusative
Instrumental
Instrumental
Accusative, Ablative
Nominative

Accusative, Instrumental
Instrumental

Accusative

Accusative

Nominative

Accusative, Instrumental
Accusative

Accusative, Instrumental

Instrumental
Instrumental
Instrumental
Accusative
Accusative
Instrumental
Accusative, Instrumental
Nominative
Instrumental, Accusative
Accusative, Locative
Accusative
Accusative

Dative

Accusative
Instrumental

Dative, Accusative
Accusative
Nominative
Instrumental

Dative, Accusative
Nominative

Dative, Accusative
Dative, Accusative
Nominative
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To answer, To give an answer
To ask, To ask for
To arrive (with)

To ask for, to request
To ask for, to request
To buy

To being

To be

To come

To prepare, To cook
To cry, to week

To cut, slice

To dance

To do, make, work
To make, create, do
To draw

To drink

To develop

To eat

To eat, have a meal

To go, to walk

To go

To get to know

To give

To relax, to rest

To hear

To be in a hurry

To know

To learn, to study, to read
To learn by heart

To learn, to study, to get used to
To like

To listen (to)

To live, to stand

To search for, to look for
To love

To laugh, to smile

To play

To prefer, to desire, to want
Torun

To see

To show

To sing



Otbipy
YiibIKTay
Ceilney
Aty
Kyzy
OKpITY
Yiipery
Aynapy
Oitnay
Casxatray
Any
Tyciny
Tiney

Instrumental
Locative

Dative

Nominative
Nominative
Accusative, Dative
Accusative, Dative
Accusative
Accusative
Nominative
Accusative
Accusative
Accusative

XKymeic icrey Nominative

To sit

To sleep

To speak

To say

To swim

To teach

To teach

To translate, change, turn
To think

To travel

To take

To understand
To wish

To work
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Active Voice
Adjective

Adverb

Antonym
Causative Voice
Comparitive degree
Complex Sentence
Causative Voice
Distant Past Tense
Future Intentional
Future Suppositional
Future Tense
Helping verb
Interjection
Irregular Verb
Noun

Numeral

Participle

Passive Voice

Past Tense
Preposition

Present Continuous
Present Indefinite
Present Tense
Principle Clause
Pronoun

Recent Past Tense
Reciprocal Voice
Reflexive Voice
Sentence
Subjunctive Mood
Subordinate Clause
Superlative degree
Synonym
Transitory Future Tense
Transitory Past Tense
Verb

Voice

Heriari etic

CrIH eciM

Ycrey

Kapcel mongec ces
Osreiik eric
CanbIcThIpMalbl MIbIPaid

Cananac Kypmasnac ceitiem

Osreiik eric
BypBIHFBI ©TKEH TI1aK
MakcatThl Kenep IaK
Bomxane! kenep max
Kenep max

KemMexi eTicTik
Opnarait

BypricericTik

3at eciM

CaH ecim

Kecemme

bIprIKCBI3 eTic

OTKeH 1mak

[smay

Haxk ockl mak
AybICHaNbI OCHI IIaK
Ocrl maK

baceiHKEI coitnemM
Ecimaix

Kenen oTkeH mIak
Oprax eric

O31ik eric

Ceiinem

[TaprTel pan
barbiHkbI coltnem
Kymeiitneni msipait
MoaHpec co3
AybICnanbl Keiep IakK
AybICnaNbl OTKEH IIaK
Erictik

Eric
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Grammar
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